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 מגרמנית 

 
  

Der von Kürenberg 

 

Ich zog mir einen Falken 

 

Unbekannte Dichterin des 12. Jahrhunderts 
 
Du bist mein, ich bin dein 
 
Martin Opitz 

 

Sonnet XXI 

 

Paul Fleming 

 

An sich 

 ג ר  ב  נ  יר  ק  מ    הַהוּא
 

ז  י בַּ לְתִּ דַּ  גִּ
 

 ( XIIגברת לא ידועה )מאה  
 

לְך  י שֶׁ י, אֲנִּ לִּ ה שֶׁ תָּ  אַּ
 
 יץ פ  ין או ט  ר  מַ 
 

 XXIסונטה 
 

   גינ  מ  ל  ל פ  וּאפ  
 

י  צְמִּ  לְעַּ



 

Andreas Gryphius 

 

Traurklage des verwüsteten Deutschlandes 

Tränen des Vaterlandes 

Menschliche Elende 

Es ist alles eitell 

Abend 

An die Sternen 

 

Christian Hofmann von Hofmanswaldau  
 

Vergänglichkeit der Schönheit 

 

Matthias Claudius 

 

Der Mensch 

 

J. W. Goethe 

  

Neue Liebe, neues Leben 

Wanderer Nachtlied 
Es war ein König in Thule 

 

Ludwig Tieck 

 

Geliebter, wo zaudert 

 
Clemens Brentano  

 

Ich weiß wohl, was du liebst in mir 

 

Ludwig Achim von Arnim 

 

Mir ist zu licht zum Schlafen 

 

 
יוס   יפ  ר  אַס ג  ר  ד   אַנ 

 

 ה מָּ מ  שְ ה הַּ יָּ נְ מַּ רְ ל גֶׁ ל שֶׁ בֶׁ אֶׁ ת הָּ יַּ כִּ בְ 
ת  תעו מָּ דְ  דֶׁ מּולֶׁ  הַּ

ית  לוּת אֱנושִּ  אֻמְלָּ
וְא  שָּ ל לַּ כֹּ  הַּ

ב רֶׁ  עֶׁ
ים  בִּ כוכָּ ל הַּ  אֶׁ

 
 אוּ ד  ל  וַ ס  נ  מ  פ  ן הון פו מ  פ  ן הויא  ט  יס  ר  כ  
 

י  פִּ ל יֹּ יּוּת שֶׁ עִּ  אֲרָּ
 
סי ת  מַ     סיוּ ד  אוּ ל  ק   א 
 
ן  ם -בֶׁ דָּ  אָּ
 

 י.ו.גתה 
 

ים שִּ ים חֲדָּ יִּּ ה, חַּ שָּ ה חֲדָּ הֲבָּ  אַּ
ד  ל נוד  ה שֶׁ יְלָּ יר לַּ  שִּ

ה  ם בְתוּלֶׁ עַּ ךְ פַּ לֶׁ י מֶׁ  חַּ
 
   יק יג ט  ו  ד   ּלוּ
  

ר  ה, נַּעַּ תָּ ן אַּ יכָּ  ה 
 
    נו ט  נ  ס בר  נ  מ  ל  ק  
 

רוּר י, בָּ ת בִּ בֶׁ תְ אוהֶׁ ה אַּ  מָּ
 
   יםנ  ר  ן אַ ים פו ח  יג א  ו  ד  לוּ
 

ן? ישֹּ חַּ  לִּ אור זור   הָּ
 

https://allpoetry.com/poem/8560853-Der-Mensch-by-Matthias-Claudius


Adelbert von Chamisso 

 

Frauen-Liebe und Leben 

 

Justinus Kerner 
 

Wie Dir, so mir 

 

Joseph Freiherr von Eichendorff 

 

Das zerbrochene Ringlein 

 

Nikolaus Lenau 

 

Das Gedicht “Die Albigenser”  (der Anfang) 

An die Melancholie 
An den Wind 
Abschied (Lied eines Auswandernden) 

Kurze Gedichte 
 
Eduard Mörike 

 

Nur Zu! 
Denk es, o Seele! 

 
Ferdinand Freiligrath  

 

O lieb’, solang du lieben kannst!.. 

 

Hugo von Hofmannsthal 

 

Die beiden 

Was ist die Welt? 
 

Rainer Maria Rilke  
 

Herbsttag 

יסו   ט פון שַאמ  ר  ב  ל   אַד 
 

יֶׁיהָּ  ה וְחַּ שָּ ת אִּ הֲבַּ  אַּ
 
 ר נ  ר  ס ק  ינוּ ט  ס  יוּ
 

י  מונִּ  כָּמוךְ כָּ
 

ף דור  נ  יכ  ר פון א  רַיה  ף פ     יוז 

 

ה  שְבוּרָּ נָּה הַּ קְטָּ ת הַּ עַּ בַּ טַּ  הַּ
 
    וּאנ  ס ל  אוּל  יקו נ  
 

ה(  לָּ תְחָּ ים" )הַּ נְזִּ יגָּ לְבִּ אַּ ה "הָּ מָּ פואֶׁ  הַּ
יָּה  נְכולִּ לַּ מֶּׁ ל הַּ  אֶׁ

רוּחַּ  ל הָּ  אֶׁ
ר(  ג  מְּהַּ יר הַּ ת )שִּ דֶׁ מּולֶׁ הַּ ה מ  ידָּ  פְרִּ

ים רִּ ים קְצָּ ירִּ  שִּ
 

   היק  ר  ד מ  ר  א  דוּא  
 

ז!  ע   הָּ
ש!  י נָּא, נֶׁפֶׁ שְבִּ  הִּ

 

   אתר  יג  יל  ר  ד פ  נ  ינ  ד  ר  פ  
 

ה יָּכול!.. תָּ ל עוד אַּ ב, כֹּ  אֱהַּ
 
    אלט  ס  נ  מ  פ  ן הו פו  גו הוּ

 
שְנַּיִּם  הַּ

ם?  עולָּ הוּ הָּ  מַּ
 

ה  ק  יל  י ה ר  נ ר מַר   רַי 
 

ו   יום סְתָּ



Das Lied des Bettlers 

 

Wilhelm Busch 

 

Schein und Sein 

 

                                                                                                    *     *     * 

 

                Der von Kürenberg 

 

            Ich zog mir einen Falken 
 

Ich zog mir einen Falken länger als ein Jahr.  

Als er von mir gezähmt und mir zu Wunsche war 

und ich um sein Gefieder goldene Bänder wand,  

steil stieg er in die Lüfte und flog in andere Land. 

 

Fortan sah ich den Falken herrlich schwingen;  

er trug an seinem Fuße seidene Schlingen, 

es glänzte sein Gefieder um und um von Gold. 

Gott sende sie zusammen, die sich sehnsüchtig hold. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
Unbekannte Dichterin des 12. Jahrhunderts 

 

Du bist mein, ich bin dein 

 

Du bist mein, ich bin dein. 

Dessen sollst du gewiss sein. 

ן  בְצָּ קַּ יר הַּ  שִּ
 
  שוּם בל  ה  יל  ו  
 

יאוּת  ה וּמְצִּ רְאָּ  מַּ
 
 
 

 ג ר  ב  נ  יר  ק  מ   הַהוּא       
 

י בַז              ת  דַל   ג 
  

י  פְתִּ לַּ ךְ אִּ י, כָּ ן לִּ יְתָּ הְיֶׁה צַּ יִּּ י שֶׁ    ;זבַּ  כְד 
ר י יות  נָּה, אוּלַּ ה שָּ בְרָּ נ ה, עָּ ז , וְ הִּ  אָּ

ז ים טִּ רָּ סְ  ל פָּ ב  י תִּ כְ רַּ כָּ שֶׁ יְט   , יו תָּ צו יב נו בִּ סְ ה 
ק ן  וְהוּא נָּסַּ ע,-בִּ גַּ ף תרֶׁ חֶׁ אַּ   ץרֶׁ אֶׁ לְ  רֶׁ  . עָּ

 
י,י יתִּ אִּ ז רָּ בַּ ת הַּ אֶׁ וְ  שִּ ק בְקֹּ  רַּ

א  יו נָּשַּ גְלָּ ל רַּ עַּ  אי וַּ ילְ שִּ ת מֶׁ או לָּ א לוּהוּכְשֶׁ
זוּ רְ זָּ  ם, גָּ יִּ מַּ  ...תצו ו נהַּ חוּ בְאור שָּ
 ת.יו הְ יד לִּ מִּ תָּ  ו תד אִּ חַּ יַּ ה בְ כֶׁ זְ אֶׁ 
 
, הוותיק מבין משוררי "שירת האהבה הדנובית", שאינו ידוע "מקורנברג אהו "ה

. הוא היה כנראה אוסטרי למשפחת  12-בשמו, חי בסביבות אמצע המאה ה
אבירים מהאזור שממערב ללינץ שעל הדנובה. ייתכן שהשירים נכתבו בשנת  

 המבוגר ביותר הידוע לנו. זינגראו זמן קצר לאחר מכן. הוא נחשב למיני  1150
שירים גרמניים מימי הביניים נבחרים, מתורגמים   Reclam 1993מקור: ©
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 ( XIIגברת לא ידועה )מאה  
 

ך  ל  י ש  י, אֲנ  ל  ה ש   אַת 
 
ח. .ךלְ י שֶׁ נִּ אֲ  ,י לִּ ה שֶׁ תָּ אַּ  רַּ הוּ כֹּ  זֶׁ
 .חַּ טוּת בָּ יו הְ לִּ   יךְרִּ ה צָּ תָּ אַּ ה זֶׁ בְ 



Du bist eingeschlossen, 

in meinem Herzen, 

verloren ist das Schlüsselchen. 

Du musst auch für immer darin bleiben. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

                          Martin Opitz 

 

                           Sonnet XXI 

 

                                       Francisci Petrarchae   
            
Ist Liebe lauter nichts, wie dass sie mich entzuendet? 

Ist sie dann gleichwohl was, wem ist ihr Tun bewusst? 

Ist sie auch gut und recht, wie bring sie boese? 

Ist sie nicht gut, wie dass man Freud’ aus ihr empfindet? 
 
Lieb’ ich ohn allen Zwang? Wie kann ich schmerzen tragen? 

Muss ich es tun, was hilft’s, dass ich solch Trauren fuehr'? 

Heb' ich es ungern an, wer dann befiehlt es mir? 

Tue ich es aber gern, um was hab’ ich zu klagen? 
 
Ich wanke, wie das Gras, so von den kuehlen Winden 

Um Vesperzeit bald hin geneiget wird, bald her: 

Ich walle wie ein Schiff, da durch das wilde Meer 
 

? ה תָּ אַּ  עַּ  נָּעוּל, הֲיוד 
. י בִּ לִּ בְ  הַּ מ  כָּ  הַּ
 , חַּ ת  פְ מַּּ הַּ ד בַּ אָּ 

. חַּ ם נוכ  הְיֶׁה שָּ ד תִּ עַּ  לָּ
 

 באתר האינטרנט  Jens Walter Heckmannמתוך הערה מאת 
https://www.staff.uni-mainz.de/pommeren/Gedichte/dubistmin.html  : 

 
השיר נמצא בסוף מכתב שנכתב בלטינית מגברת רמה למורה שלה, איש דת.      
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 .יםהמחבר לא ידועהפרטים על (. שאר  Codex lat. 19411מינכן, 
  

          
 ( 1597-1639)יץ פ  ין או ט  ר  מַ           
 

 XXIסונטה                       
 

   הרקאפרנצ'סקו פטרל                             
             
י ה ם, מַּ לוּיא כְ ה הִּ בָּ הֲ ם אַּ אִּ  שְתִּ גַּ תְרַּ ךְ הִּ ל כָּ  ? כָּ
הּ, נָּהשְ ם י  אִּ וְ  סְקָּ ת עִּ ת אֶׁ עַּ ם יודַּ  ? הֲאִּ
ן , הבָּ טו  -יא ם הּאִּ  יִּ נַּ  ה? קָּ וּשתְ בִּ  עַּ רו הָּ  מִּ
ֹּ אִּ  ן , הבָּ א טו ם ל יִּ נַּ ל הַּ  מִּ י  החָּ מְ שִּ כָּ שְתִּ חָּ  ? שֶׁ
 
הם אַּ אִּ  י  בא  כְ הַּ ה  מַּ  ת,י שִּ פְ חָּ  הֲבָּ סְטִּ ה דְרָּ  ?כֹּ
יא ם אִּ  יָּּה -הִּ  ?בְיָּגון ת לֶׁ עֶׁ ו ת  יּ ש, הֲ כְפִּ
ֹּ אִּ  אי י, מִּ נִּ אֲ  הצ  א רו ם ל קְרָּ י יִּ כון!" לִּ  ? "הִּ
גי נִּ ם אֲ אִּ וְ  ל , עור  ל כָּךְ ה מַּ עַּ י סְ עַּ כָּ כָּ  ? תִּ
 
רי נִּ אֲ  ב בָּ שֶׁ תְנַּעְנ עַּ  ,כְמו ע  ר מִּ  אֲשֶׁ

ה,  רָּ קָּ יל בְרוּחַּ הַּ לוךְ וְשוּב בְל   הָּ
ין הַּ ה ינָּ פִּ סְ  מו כְ וּ ע, ים לִּ גַּ בְיָּם, ב  קְרַּ  נִּ
 



Von Wellen umgejagt nicht kann zu Rande finden. 

Ich weiss nicht was ich will, ich will nicht was ich weiss: 

Im Sommer ist mir kalt, im Winter ist mir heiss. 

 

 

                        Paul Fleming 

 

                           An sich 

 

Sei dennoch unverzagt! Gib dennoch unverloren! 

Weich keinem Glücke nicht, steh höher als der Neid, 

vergnüge dich an dir und acht es für kein Leid, 

hat sich gleich wider dich Glück, Ort und Zeit verschworen. 

 

Was dich betrübt und labt, halt alles für erkoren; 

nimm dein Verhängnis an. Laß alles unbereut. 

Tu, was getan muß sein, und eh man dir's gebeut. 

Was du noch hoffen kannst, das wird noch stets geboren. 

 

Was klagt, was lobt man noch? Sein Unglück und sein Glücke 

ist ihm ein jeder selbst. Schau alle Sachen an: 

dies alles ist in dir. Laß deinen eitlen Wahn, 

 

und eh du fürder gehst, so geh in dich zurücke. 

Wer sein selbst Meister ist und sich beherrschen kann, 

dem ist die weite Welt und alles untertan. 

  

 

                   Andreas Gryphius 

 

Traurklage des verwüsteten Deutschlandes 

 

Wir sind doch nunmehr ganz, ja mehr als ganz verdorben. 

Der frechen Völker Schar, die rasende Posaun, 

Das vom Blut feiste Schwert, die donnernde Kartaun, 

Holt’ alles dies hinweg, was mancher saur erworben. 

לו  יב שֶׁ נָּתִּ ת הַּ ֹּ מְ לִּ  אֶׁ . א צ עַּ ינו יוד   א 
י ה מַּ   ר. זָּ  - עַּ ד  ו יּה שֶׁ מָּ זֶׁה סוד.  ? רְצונִּ

י  ם, לבְל  י חַּ י לִּ רְפִּ ר.י ם ק  יו בְ  חָּ י קַּ י לִּ  צִּ
 
 

   גינ  מ  ל  ל פ  וּאפ                   
 

י                        מ  עַצ   ל 
 
ֹּ עִּ  ל  את, ם ז יב !שא  יָּּ תְ תִּ אַּ חַּ  הֱי ה נָּדִּ יק     !פִּ
יםל ר אַּ שֶׁ אֹּ בְ  גְזִּ ל , תַּ עַּ    ה,אָּ נְ קִּ הֱי ה מ 

דְנָּה: מְקום עֶׁ ה בִּ רָּ ת צָּ ב בְע  חְשֹּ ל תַּ    וְאַּ
ם ן מַּ זְ  ו אם קו ל, מָּ זָּ מַּ " חַּ ד  גְ נֶׁ  סַּ               " .ך רוק 
 

ה מְחָּ ל שִּ חַּ  וְעַּ ר בוט  א  שָּ ל תִּ ד אַּ עַּ   ;לָּ
ר,  ךלְ רָּ ו ת גאֶׁ  ם מַּ ינָּה                               לב  קַּ , גַּ י רְטִּ  .בְלִּ
נָּה יָּּכול,ה שֶׁ ה מָּ ש  עֲ  זְמָּ י הַּ ו, בְלִּ י צַּ            .בְלִּ

חַּ  ת  תְפַּ מִּּ ל יום שֶׁ קְוָּה כָּ א תִּ ל  תְמַּ    .וְתִּ
 
  ?חַּ ב  שַּ לְ י ש ד  ה עו ן, מַּ נ  לו תְ הִּ ה לְ ל מַּ עַּ 
יו,ל זָּ מַּּ הַּ , רשֶׁ אֹּ הָּ  כְשָּ ים עַּ פְנִּ ש בִּ פ    חַּ
וְא. .ךל בְ כָּ הַּ  שָּ ב חֲלום לַּ ז קוּם, עֲזֹּ   אָּ
 

ים פְנִּ בךמְ צְ ל עַּ אֶׁ  הַּ לְהָּ ר נִּ ה  ל תְמַּ    ., אַּ
צְמו י מִּ וּ ל עַּ עַּ חַּ ט ל  ו ששֶׁ ק   -  ,וּמְפַּ

יו.  ר בְיָּדָּ א כְבָּ מְצָּ ם וּמְלוא נִּ עולָּ ל הָּ  כָּ
  

 
יוס                 יפ  ר  אַס ג  ר  ד   אַנ 

 
 ה מ  מ  ש  ה הַ י  נ  מַ ר  ל ג  ל ש  ב  א  ת ה  יַ כ  ב  
 

ין כוחַּ  ים, א  יקִּ י ועוד ר  י דָּ ד בְלִּ      :אֲנָּחְנו עַּ
ת  רֶׁ רְטֶׁ ב מְטַּ ת קְרָּ ים, תְרוּעַּ סִּ ים גַּ מִּ           ,כְנוּפְיַּת עָּ
ת...          רֶׁ י עופֶׁ עֲמ  ם, וְרַּ נַּת דָּ ב שְמ  רֶׁ ח   הַּ

 , קוּחַּ רְכוּּש לָּ ל הָּ בוּד, כָּ ל אָּ מָּ עָּ ל הָּ  כָּ



 

Die alte Redlichkeit und Tugend ist gestorben, 

Die Kirchen sind verheert, die Starken umgehaun, 

Die Jungfraun sind geschänd’, und wo wir hin nur schaun 

Ist Feur, Pest, Mord und Tod. Hier zwischen Schanz und Korben, 

 

Dort zwischen Maur und Stadt, rinnt allzeit frisches Blut. 

Dreimal sind schon sechs Jahr, als unser Ströme Flut 

Von so viel Leichen schwer, sich langsam fortgedrungen. 

 

Ich schweige noch von dem, was stärker als der Tod, 

Du, Strassburg, weisst es wohl, der grimmen Hungersnot, 

Und dass der Seelenschatz gar vielen abgezwungen. 

 

 

 

                 Andreas Gryphius 

 

           Tränen des Vaterlandes 

Anno 1636 

 

Wir sind doch nunmehr ganz, ja mehr denn ganz verheeret! 

Der frechen Völker Schar, die rasende Posaun, 

Das vom Blut fette Schwert, die donnernde Kartaun 

Hat aller Schweiss und Fleiss und Vorrat aufgezehret. 

 

Die Türme stehn in Glut, die Kirch ist umgekehret, 

Das Rathaus liegt im Graus, die Starken sind zerhaun, 

Die Jungfraun sind geschänd’t, und wo wir hin nur schaun 

Ist Feuer, Pest, Mord und Tod, der Herz und Geist durchfähret. 

 

Hier durch die Schanz und Stadt rinnt allzeit frisches Blut. 

Dreimal sind schon sechs Jahr, als unser Ströme Flut 

Von soviel Leichen schwer, sich langsam fotrgedrungen. 

 

Doch schweig ich doch von dem, was ärger als der Tod, 

 
 . רוּחַּ קום זָּ ל מָּ ש בְכָּ ח, א  צַּ ר, רֶׁ בֶׁ ק דֶׁ  רַּ
ת,  רֶׁ שְבֶׁ ילוּת נִּ אֲצִּ לות בֻיְּשוּ, הָּ בְתוֹּּ  הַּ

ת,  רֶׁ יָּּה בועֶׁ כְנ סִּ תות, הַּ דות טובות מ   מִּּ
 , רוּחַּ ק סָּ מֹּ בְוץ עָּ ר, מִּ ד  ר לְגָּ פֶׁ ין ח   ב 

 
ים,        ם זורְמִּ ל דָּ ים שֶׁ גִּ רְיָּה פְלָּ ל לְקִּ תֶׁ ין כֹּ  ב 

ים; נִּ ש שָּ ם ש  עַּ רות שְלֹש פַּ נְהָּ ים לִּ  הופְכִּ
ש.  פֶׁ יּות וְרֶׁ גְוִּ ת הַּ את אֶׁ ש  ים לָּ שִּ תְקַּ ם מִּ  ה 

 
ר  ג  ב וּמִּ עַּ רַּ הוּא מ  ר שֶׁ בָּ ךְ י ש דָּ  אַּ

ר   ע יות  וֶׁת רַּ מָּּ סְבוּרְג זֹּאת(, מִּ ת סְטְרַּ עַּ  -)יודַּ
ש.  נֶׁפֶׁ ד מִּ שְדַּ ן נִּ זְמַּ יוּת מִּ אֱנושִּ י הָּ  שַּ

 
 )גירסה ראשונה של השיר(   16ַּ37

 
יוס                      יפ  ר  אַס ג  ר  ד   אַנ 

 

ת  תעו מ  ד                  ד   הַמּול 
 1636שנת                                                      

 
ין כוחַּ  ים, א  יקִּ י וְעוד ר  י דָּ ד בְלִּ         :אֲנָּחְנו עַּ

ת  רֶׁ רְטֶׁ ב מְטַּ ת קְרָּ ים, תְרוּעַּ סִּ ים גַּ מִּ           ,כְנוּפְיַּת עָּ
ת...          רֶׁ י עופֶׁ עֲמ  ם, וְרַּ נַּת דָּ ב שְמ  רֶׁ ח   הַּ

 , קוּחַּ רְכוּּש לָּ ל הָּ בוּד, כָּ ל אָּ מָּ עָּ ל הָּ  כָּ
 

 . רוּחַּ קום זָּ ל מָּ ש בְכָּ ח, א  צַּ ר, רֶׁ בֶׁ ק דֶׁ  רַּ
ת,  רֶׁ שְבֶׁ יצוּת נִּ אֲמִּ בְתוּלות בֻיְּשוּ, הָּ  הַּ

ים   לִּ גְדָּ מִּּ ת   -הַּ רֶׁ יָּּה בועֶׁ כְנ סִּ ר, הַּ פָּ  אָּ
 . ב וְמוחַּ ל ל  ד כָּ יָּּה, מֻשְמַָּּ ירִּ עִּ ית הָּ ם ב   עִּ

 
ים,  ם זורְמִּ ל דָּ ים שֶׁ גִּ רְיָּה פְלָּ ל לְקִּ תֶׁ ין כֹּ  ב 
ים; נִּ ש שָּ ם ש  עַּ רות שְלֹש פַּ נְהָּ ים לִּ  הופְכִּ
ש.  פֶׁ יּות וְרֶׁ גְוִּ ת הַּ את אֶׁ ש  ים לָּ שִּ תְקַּ ם מִּ  ה 

 
ר,  ב  ל זֶׁה לֹּא מְדַּ ה עַּ ד כֹּ י עַּ ל אֲנִּ  אֲבָּ



Was grimmer denn die Pest und Glut und Hungersnot, 

Dass auch der Seelenschatz so vielen abgezwungen. 

 

 

 

 

                                 Andreas Gryphius 

  

                                Menschliche Elende  

 

Was sind wir Menschen doch! Ein Wohnhaus grimmer Schmerzen, 

Ein Ball des falschen Glücks, ein Irrlicht dieser Zeit, 

Ein Schauplatz herber Angst, besetzt mit scharfem Leid, 

Ein bald verschmelzter Schnee und abgebrannte Kerzen. 

 

Dies Leben fleucht davon wie ein Geschwätz und Scher zen. 

Die vor uns abgelegt des schwachen Leibes Kleid 

Und in das Toten-Buch der großen Sterblichkeit 

Längst eingeschrieben sind, sind uns aus Sinn und Herzen. 

 

Gleich wie ein eitel Traum leicht aus der acht hinfällt 

Und wie ein Strom verscheußt, den keine Macht aufhält, 

So muß auch unser Nam, Lob, Ehr und Ruhm verschwinden. 

 

Was itzund Athem holt, muß mit der Luft entfliehn, 

Was nach uns kommen wird, wird uns ins Grab nachziehn. 

Was sag ich? Wir vergehn wie Rauch von starken Winden. 

 

 

                         Andreas Gryphius    
 

                                 Es ist alles eitell 
 

Du siehst, wohin du siehst, nur Eitelkeit auf Erden. 

Was dieser heute baut, reißt jener morgen ein; 

Wo jetzund Städte stehn, wird eine Wiese sein, 

ר   ע יות  ר רַּ בֶׁ ש וְדֶׁ וֶׁת, א  ל מָּ כָּ מִּּ  -שֶׁ
ש.  נֶׁפֶׁ ד מִּ שְדַּ ן נִּ זְמַּ יוּת מִּ אֱנושִּ י הָּ  שַּ

 
 )גירסה שנייה של השיר(   1643

 
 

סר  ד  נ  אֲ            ס וּאי יפ  ר  ג    א 
  

ית            לוּת אֱנוש  ל   אֻמ 
 
 נוּ,                         ב  א  כְ נָּוֶׁה לִּ ם! דָּ י אָּ נ  בְ  ,נוּה אָּ מַּ 

ל   יק שֶׁ קוּד ,הזֶׁ ן הַּ מַּ זְ הַּ זִּ ִּ   רִּ ישל שֶׁ       ל, זָּ מַּ -בִּ
קום  לא ל  מָּ  ,רד מַּ חַּ פַּ לְ מָּ דְוַּי אֻמְלָּ  ,בִּ

נְנוּ. יםפִּ רוּת שְ רו נ   ,סמַּ נָּ ג שֶׁ לֶׁ שֶׁ הַּ   הִּ
 
ינוּ,קחו צְ ת וּילוּכִּ רְ  מו כְ  יּ  ים חַּ זִּ ים, גָּ  , פורְחִּ
רוב  יחַּ נִּ נַּ  לת אֶׁ בְקָּ ל. ף הַּ וּ גהַּ  צ   דַּ
ל                             יםתִּ מּ  ר הַּ פֶׁ סֶׁ בַּ  עַּ ב מ  כְתָּ ר נִּ  אֲשֶׁ
ר ן מַּ זְ מִּ  ינוּ. חוּש  ים מִּ וּשרְ כְבָּ  ינוּ וּשְמות 
 

יךְ וְאם לו חֲ הַּ  א  שָּ ח? לַּ בְרַּ יָּּה יִּ נְשִּ  מִּ
ח. נו הֻכְרַּ בְדָּ ם יָּמוּת, וְאָּ נוש  ה שֶׁ  מָּ

ל  ,דבו כָּ ח, הַּ בַּ שֶׁ הַּ  כֹּ . -הַּ כוּחַּ ר שָּ פָּ  עָּ
 
ן מִּ  ר, בִּ חָּ יָּבוא מָּ ר, -י שֶׁ ב  קָּ ע יִּ גַּ  רֶׁ
ין  ,י חַּ ר שֶׁ וּצּף יִּ אַּ לְ                  .רח  אַּ שוּם לו סוף א 

ף בְ  !רמ  י או נִּ ה אֲ מַּ הו,  א כְמו דָּ שָּ  .חַּ רוּנִּ
 
 

סר  ד  נ  אַ                (1616-1664) סיוּיפ  ר  ג   א 
 

א              ו  ל לַש   הַכֹּ
 
ֹּ ן שֶׁ אָּ לְ  , ל בֶׁ ק הֶׁ , רַּ פְנֶׁהא תִּ ל עַּ גֶׁ  מְשַּ
נִּ ה מָּ  סה יִּ ם, זֶׁ ו יּה הַּ נָּ בְ שֶׁ ר   ר;חָּ מָּ  הָּ

אן  ה כָּ יְתָּ תְמול הָּ פְכָּה לְ   – רי עִּ  אֶׁ רחוּאָּ הָּ  ,  כְבָּ



Auf der ein Schäferskind wird spielen mit den Herden; 

 

Was jetzund prächtig blüht, soll bald zertreten werden; 

Was jetzt so pocht und trotzt, ist morgen Asch und Bein; 

Nichts ist, das ewig sei, kein Erz, kein Marmorstein. 

Jetzt lacht das Glück uns an, bald donnern die Beschwerden. 

 

Der hohen Taten Ruhm muß wie ein Traum vergehn. 

Soll denn das Spiel der Zeit, der leichte Mensch, bestehn? Ach, was ist 

alles dies, was wir für köstlich achten, 

 

Als schlechte Nichtigkeit, als Schatten, Staub und Wind, 

Als eine Wiesenblum, die man nicht wieder find't! 

Noch will, was ewig ist, kein einig Mensch betrachten. 

 

  

                           Andreas Gryphius (1616-1664) 

 

                                        Abend 

 

Der schnelle Tag ist hin; die Nacht schwingt ihre Fahn 

Und führt die Sternen auf. Der Menschen müde Scharen 

Verlassen Feld und Werk; wo Tier und Vögel waren, 

Trauert jetzt die Einsamkeit. Wie ist die Zeit, vertan! 

 

Der Port naht mehr und mehr sich zu der Glieder Kahn. 

Gleich wie dies Licht verfiel, so wird in wenig Jahren 

Ich, du, und was man hat, und was man sieht, hinfahren. 

Dies Leben kömmt mir vor als eine Rennebahn. 

 

Lass, höchster Gott! mich doch nicht auf dem Laufplatz gleiten! 

Lass mich nicht Ach, nicht Pracht, nicht Lust, nicht Angst verleiten! 

Dein ewig heller Glanz sei vor und neben mir! 

 

Laß, wenn der müde Leib entschläft, die Seele wachen, 

Und wenn der letzte Tag wird mit mir Abend machen, 

ֹּ ה בְ עֶׁ רו וְהַּ  עַּ  אן צ ר אותו יָּג   ;עוב 
 

ת  אן פָּ ה שֶׁ מָּ אֶׁ ה ,חרַּ כָּ רְאֶׁ  ;, גוו עַּ סמָּ רְ נִּ  תִּ
תְמול,שֶׁ  י מִּ  יּ ךְ אֶׁ ר חִּ יּום לֹּא מְאֻשָּ  ;הַּ
ר שיִּ ן שַּ בֶׁ אֶׁ וְ ה רָּ פְ עַּ  פָּ י עָּ לְק  הְיוּ חִּ  . יִּ
.  - תמו צָּ עֲ , רפֶׁ אֶׁ וְ  עַּ שופ  ל הַּ סוף שֶׁ  הַּ
 
ל ת ילַּ הִּ תְ וּ ן  שעַּ מַּ כָּ ע-בִּ גַּ  ף. לֹחֲ תַּ   רֶׁ
י סוף ן מַּ זְ ק הַּ חַּ שְ ם מִּ אִּ הֲ  ךְ בְלִּ ש  מָּ  ?  עוד יִּ
ת? ה מָּ  לֶׁ ם י ש בו תועֶׁ נוּ, הֲאִּ ר לָּ יָּּקָּ  שֶׁ
 

י  חִּ כְר  י, לֹּא הֶׁ מִּ ים, סְתָּ לִּ ל הֲבָּ ק הֲב   ,רַּ
רח רַּ פֶׁ מו כְ  י, -קְצַּ צְחִּ הוּא נִּ ה שֶׁ ךְ מָּ ים... אַּ  יַּמִּ

אֱנושוּת, אֲבוי, יו הָּ לָּ ֹּ  עָּ  ת. לֶׁ כֶׁ תַּ סְ א מִּ ל
 
 
 ( 1616-1664) סיוּ יפ  ר  ס ג  א  ר  ד  נ  אַ     
 

ב                        ר   ע 
 
ישם הַּ ו יּהַּ  אף; לַּ חָּ  חִּ גְלו  בָּ ם דִּ  , ילל  הַּ עִּ

יל מוּ,          -וּבְנ י . ו י בָּ וכָּ ת כאֶׁ  מובִּ ם נָּדַּ דָּ  אָּ
תָּ  ו בזְ עָּ  אכָּ ת מְלַּ יָּּה,  ; םאֶׁ ינֶׁנוּ, רו פצִּ חַּ  א 

ק  ל ן מַּ זְ הַּ  יךְא  הו, ת.  ידוּדִּ בְ וּל בֶׁ א  רַּ  ! אוז 
 
לב ר  קַּ תְ מִּ וּ ךְל  הו  נָּמ  ינוּ הַּ ל   .א 
יּוםאור מו כְ  נוּ  יםנִּ שָּ הַּ  אור ךְע  ו ד ,הַּ  -מוּל 
וַּ ה, תָּ י, אַּ נִּ אֲ  ע וְגָּ גַּ ל עוד רֶׁ כֹּ  נוּעְ הַּ

ל  ל –ים יִּּ חַּ הַּ כָּ מ  ה קָּ תָּ בו אַּ רוץ, שֶׁ  . מ 
 
ת, הָּ מ   ,ן יו לְ עֶׁ  ,י תִּ או ל אַּ גְ  חַּ ד פַּ ה עַּ יצָּ  רִּ

ד  אֱבֹּ ה אֶׁ ט וּמִּ  י נִּ אֲ בָּ הַּ  !דחַּ פַּ מִּ לַּ
י  ךת  ארְ פֶׁ תִּ  יד מוּלִּ מִּ  י!דִּ צִּ לְ וּ תָּ
 
י נַּ ן לְ ת   ם לָּ  פְשִּ ד  רָּ יִּ ב! הַּ קוּם, כְשֶׁ רֶׁ  קֶׁ

ךְ לְ  ,ן רו חֲ אַּ הָּ  בְיום פ  יּ הָּ  ,ברֶׁ עֶׁ כְשֶׁ



So reiß mich aus dem Tal der Finsternis zu dir! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                       Andreas Gryphius  
 

                      An die Sternen 

 

                                  XXXVI 

  

Ihr Lichter die ich nicht auff Erden satt kann schauen  

Ihr Fackeln die ihr Nacht und schwartze Wolcken trennt 

Als Diamante spilt und ohn Auffhören brennt; 

Ihr Blumen die ihr schmückt des grossen Himmels Auen: 

  

Ihr Wächter die als Gott die Welt auff-wolte-bauen; 

Sein Wort die Weißheit selbst mit rechten Namen nennt 

Die Gott allein recht misst die Gott allein recht kennt. 

(Wir blinden Sterblichen! was wollen wir uns trauen!) 

  

ח ךיְ ל  א   כָּהש  ק חֲ מֶׁ עֹּ מ    !י תִּ או  קָּ
 

 :   https://de.wikipedia.org/wiki/Abend_(Gryphius)מתוך "ויקיפדיה" 
 

"ערב" היא סונטה מאת אנדראס גריפיוס, אחד משיריו המפורסמים ביותר, יצירת 
בפרנקפורט באוסף   1650מופת פואטית מוכרת. הוא פורסם לראשונה בשנת 

. זה שם, אחרי שסונטת הבוקר וסונטת  Das Ander Buchהסונטות של גריפיוס 
 הצהריים, השלישית מתוך ארבע הסונטות של מחזור הזמן, פותחת את הספר ... 

, עם ספרו 1624-גריפיוס מזכיר רק מדי פעם את בן ארצו שלזי מרטין אופיץ, שב
Von der Deutschen Poetery שם את השירה בשפה הגרמנית על בסיס ,

, הוא ממש פעל לפי הוראותיו של אופיץ בספר  1637חדש. עם זאת, כבר בשנת 
. כך, כמו רוב הסונטות של גריפיוס, " "הסונטות של ליסר "השירה הראשון שלו,  

"  ערב" כתוב בפסוק אלכסנדרוני שהומלץ על ידי אופיץ... נטען כי ב" ערב
 "השימוש בפסוקים באלכסנדרוני מובא לידי וירטואוזיות". 

הערב אינו מביא הפוגה, אלא מודעות מפחידה לשבריריות החיים הללו ותחינה 
שורותיו, חוצה את הדרך שהיחיד )"אני",   14לישועה מאפלת המוות. השיר, על 

"העולם"( והאנושות )"אנשים, עדר עייף"(, לאחר אובדן האור האלוהי )"חלף 
 ם.יה", עד שאלוהים שוב לא יימצא על ידמרוץ-מסלול"(, על "מהריום הה
 
 

סר  ד  נ  אַ             (1616-1664)סיוּיפ  ר  ג    א 
 

ים                ב  ל הַכוכ   א 
 

                   XXXVI 
  

ם!  ,תרו או הֶׁ הו  ינַּיִּ ים ע  ירִּ אִּ י מ  ם לִּ תֶׁ  אַּ
אוריד פִּ לַּ  -ם תֶׁ אַּ  ק,ילל  לְ  שֶׁ ב זור     , לְעָּ
י  מו כְ  בְלִּ יר שֶׁ לום נָּדִּ ק קס  פְ הֶׁ  יַּהַּ  ;דול 
 . םיִּ מַּ שָּ א הַּ שֶׁ ת דֶׁ ים אֶׁ רִּ טְ עַּ מְ שֶׁ  ,םתֶׁ אַּ 
  

ם יִּ פְלַּ ל כִּ א  ל הָּ ב  ים, ת  מְכֶׁם, שומְרִּ ה אִּ  ;יָּפָּ
ה נָּכון. ן בֶׁ ללֹ כֹּ ת שְמו הַּ ן אֶׁ  הוּא נָּתַּ
פְשון  רוּ  ה עִּ תָּ מוּתְ  -ן בֶׁ יךְ )א   ת זֶׁה, טִּ ין אֶׁ  !( יָּבִּ

ם. צְלו מֹּאזְנַּיִּ ק אֶׁ ת, וְרַּ ים אֱמֶׁ אֱלֹהִּ  לָּ
 



Ihr Bürgen meiner Lust wie manche schöne Nacht 

Hab ich in dem ich euch betrachtete gewacht?  

Herolden diser Zeit wenn wird es doch geschehen 

  

Daß ich der euer nicht allhir vergessen kan  

Euch derer Libe mir steckt Hertz und Geister an 

Von andern Sorgen frey werd unter mir besehen? 
 
 
  Christian Hofmann von Hofmanswaldau  

 

         Vergänglichkeit der Schönheit 

 

Es wird der bleiche Tod mit seiner kalten Hand 

Dir endlich mit der Zeit um deine Brüste streichen, 

Der liebliche Korall der Lippen wird verbleichen; 

Der Schultern warmer Schnee wird werden kalter Sand, 

 

Der Augen süser Blitz, die Kräfte deiner Hand, 

Für welchen solches fällt, die werden zeitlich weichen, 

Das Haar, das itzund kann des Goldes Glanz erreichen, 

Tilgt endlich Tag und Jahr als ein gemeines.                    
        

Der wohlgesetzte Fuß, die lieblichen Gebärden, 

Die werden teils zu Staub, teils nichts und nichtig werden, 

Denn opfert keiner mehr der Gottheit deiner Pracht. 

 

Dies und noch mehr als dies muss endlich untergehen, 

Dein Herze kann allein zu aller Zeit bestehen, 

Dieweil es die Natur aus Diamant gemacht. 

 

  

   Matthias Claudius 

 

         Der Mensch 

 

ס רְגָּשות י!לִּ שֶׁ  יםבִּ ר  עָּ הֶׁ  מֶׁ  בְעֹּ
ֹּ הֲ  ילותא ל ין סְפור ל  י א  ה אֲנִּ תְכֶׁם רואֶׁ  ? אֶׁ

יעַּ  !ן מַּ זְ י הַּ ר  שְ בַּ מְ הו,  י יַּכְרִּ לִּ גורָּ  כְשֶׁ
 

ע רַּ ם לְגֶׁ מְכֶׁ ז אִּ ם אָּ י, גַּ ח:     אותִּ שְכַּ  לֹּא אֶׁ
תְכֶׁם  הֲבָּ האַּ לְאָּ ת תוךְ   מִּ ךְ; י בִּ לִּ אֶׁ רַּ  הָּ

כֶׁם   ,תגו אָּ דְ י מִּ שִּ פְ חָּ  . י תַּ חְ תַּ לָּ יעַּ רִּ  אָּ
 
 
 (1616-1679)  אוּד  ל  וַ ס  נ  מ  פ  ן הון פו מ  פ  ן הויא  ט  יס  ר  כ  

 
י           פ  ל יֹּ יּוּת ש  ע   אֲר 
        
א וְ  ,ףו סבַּ  בוא יָּבואת וֶׁ מָּּ הַּ   , רקַּ נורָּ

ךְ  ךְ,תָּ ו ף אט  לָּ הוּא יְ  ע בְרֹּ גַּ  ,ךְיִּ דַּ שָּ יִּ
ךְ  יִּ פַּ ל פְנ י כְתָּ ף עַּ ים תֻחְלַּ גִּ ימוּת שְלָּ  וְחֲמִּ

רג מֹּ לְ אַּ  ךְיִּ תַּ פָּ שְ , מִּ רל קַּ חו בְ  י יוּסַּ נִּ  ;שָּ
 

ם ל  עָּ ן  וְיִּ רךְיִּ דַּ יָּ  כוחָּ נֶׁהְדָּ        , הַּ
ךְ,  ינַּיִּ ק ע  ת  מְּמַּ יק שֶׁ ל זִּ פְיו שֶׁ ד יִּ ֹּאבַּ  י

ר  ךר שֶׁ עָּ ש  הַּ וְכֶׁתֶׁ נַּיִּ ל פָּ עַּ ז מ   ל פָּ
ר.  פָּ ל עָּ ע שֶׁ בַּ ה בְצֶׁ אָּ ין פ  הְיֶׁה לְמִּ  יִּ

         
ךְ וּ  יכָּת  לוּת הֲלִּ ץת הַּ וו חֱ מֶׁ קַּ פֶׁ  ח 

ק  ן קָּ לְ ק, חֶׁ בָּ אָּ  וּי הְ יִּ  ן קָּ לְ חֶׁ  סם וְ לוּכְ רַּ פֶׁ  ,אֶׁ
ת  פְי  ת הוּ לֹאֱ אֶׁ דךְיִּ ֹּא יַּעֲבֹּ יש ל ף אִּ  . אַּ
 

ל  ֹּ כָּ ה וְ  אתז רְב  יד ף סו בְ עוד הַּ מִּ  ,עַּ ו  ו גתָּ
ר  א  שָּ ךְ יִּ ע ,ךְב  לִּ אַּ בַּ טֶׁ ן אותו הַּ כ   שֶׁ

ד. יד מְאֹּ מִּ ר עָּ הֲלום, אֲשֶׁ יַּּ ר מִּ  יָּצַּ
 

 
סי ת  מַ   (1740-1815) סיוּ ד  אוּ ל  ק   א 
 

ן           ם -ב  ד   א 
 

https://allpoetry.com/poem/8560853-Der-Mensch-by-Matthias-Claudius


Empfangen und genähret 

vom Weibe wunderbar, 

kömmt er und sieht und höret 

und nimmt des Trugs nicht wahr; 

gelüstet und begehret 

und bringt sein Tränlein dar; 

verachtet und verehret; 

hat Freude und Gefahr; 

glaubt, zweifelt, wähnt und lehret, 

hält nichts und alles wahr; 

erbauet und zerstöret 

und quält sich immerdar; 

schläft, wachet, wächst und zehret; 

trägt braun und graues Haar, 

und alles dieses währet, 

wenn's hoch kommt, achtzig Jahr. 

Dann legt er sich zu seinen Vätern nieder, 

und er kömmt nimmer wieder. 

 

 

J. W. Goethe 

 

Neue Liebe, neues Leben 

 

Herz, mein Herz, was soll das geben? 

Was bedränget dich so sehr? 

Welch ein fremdes, neues Leben! 

Ich erkenne dich nicht mehr. 

Weg ist alles, was du liebtest, 

Weg, warum du dich betrübtest, 

Weg dein Fleiß und deine Ruh – 

Ach, wie kamst du nur dazu! 

 

Fesselt dich die Jugendblüte, 

Diese liebliche Gestalt, 

Dieser Blick voll Treu und Güte 

 , עַּ ה, שומ  ךְ, רואֶׁ  הול 
ה נְבונָּה מָּּ ן אִּ  ,ב 
עַּ  ינו יוד  ל א   אֲבָּ
ה ן בְהונָּאָּ בְחֹּ  ;לִּ
 , עַּ עֲג  תְגַּ זוּי, מִּ  בָּ

עִּ  ם הָּ מְנָּה, עִּ ית נִּ  לִּ
עַּ  ם דומ  יז וְגַּ לִּ  עַּ

יל, בְ   ה;נָּ כָּ סַּ בְגִּ
עַּ  ן וְר  שְדָּ ים, חַּ מִּ  ,תָּ
מְנָּע,  ם נִּ ץ וְגַּ  פור 
 , עַּ ר  תְפַּ ט וּמִּ ק   שָּ
נָּה בָּ ה שֶׁ ס מָּ  ;הור 
 , עַּ ים שופ  לִּ לְתַּ  בְתַּ

קְנָּה חַּ בְזִּ ר   , קִּ
) ם לֹּא גוו עַּ חְיֶׁה )עִּ  יִּ

ד  ה. נָּ ים שָּ נִּ מו שְ לִּ  עַּ
ם יו תָּ בו ם אֲ ב עִּ כַּ שְ יִּ ז אָּ וְ  עַּ ב טַּ יש רַּ  ,כְאִּ
ֹּ וְ   ם.עַּ פַּ  ףאַּ  יָּשוּבא ל

 
 

 ( 1749-1832)  י.ו.גתה
 

ים  ש  ים חֲד  ה, חַיּ  ש  ה חֲד   אַהֲב 
 

י?  ר לִּ י, אֱמֹּ בִּ ה, לִּ רָּ ה קָּ  מַּ
ר?  ב  ג, חָּ ה מֻדְאָּ תָּ ה אַּ  מַּ
י! מְר  ים לְגַּ יִּּ ים חַּ שִּ  חֲדָּ

ר.         כ  י הֶׁ נ יתָּ בְלִּ שְתַּ  הִּ
 , בְתָּ הַּ אָּ ה שֶׁ ם מַּ  נֶׁעֱלַּ
בְתָּ  צַּ תְעַּ נוּ הִּ מֶּׁ מִּּ  -שֶׁ

ה   טְחָּ יוּת, בִּ נוּת, שְפִּ קְדָּ                               -שַּ
 ? ך ה לְ רָּ ה קָּ ל זֶׁ כָּ  יךְא  
 
 ת מֶׁ לֶׁ ט הו שוּת פָּ מַּ צְ עַּ בְ 
 יםחוּטִּ  ךתְ או  רוּשְ קָּ  ישחִּ 
יתה רָּ זְ גִּ לְ   ת, מֶׁ לֶׁ שְ מֻ  נָּשִּ



Mit unendlicher Gewalt? 

Will ich rasch mich ihr entziehen, 

Mich ermannen, ihr entfliehen, 

Führet mich im Augenblick, 

Ach, mein Weg zu ihr zurück. 

 

Und an diesem Zauberfädchen, 

Das sich nicht zerreißen lässt, 

Hält das liebe lose Mädchen 

Mich so wider Willen fest; 

Muss in ihrem Zauberkreise 

Leben nun auf ihre Weise. 

Die Verändrung, ach, wie groß! 

Liebe! Liebe! Lass mich los! 

 

 

 

 

J. W. Goethe 

 

Wanderer Nachtlied 

 

Über allen Gipfeln                               

Ist Ruh',                                                 

In allen Wipfeln                                    

Spürest du                                             

Kaum einen Hauch;                              

Die Vogelein schweigen im Walde.  

Warte nur,  balde                                   

Ruhest du auch.                                     

 

 

 

 

        J.-W. Goethe 

 

 ים.רִּ עוּנְ ת הַּ יחַּ רִּ פְ לִּ 
 , חַּ רֹּ בְ י לִּ נִּ ה אֲ סֶׁ נַּ מְ 
 ח רַּ אֹּ ל הָּ בָּ ב, אֲ ר  סָּ לְ 
ֹּ ר לִּ זֹּ עֲ לַּ   יל אִּ א מו י ל
 יל.בִּ ב מו וּש יהָּ לֶׁ א  וְ 

 
ה, לֶׁ א  ים הָּ חוּטִּ ל הַּ  וְעַּ

י  עַּ אִּ קְרֹּ לִּ ר, -שֶׁ פְשָּ  אֶׁ
ת כוּת יַּלְדַּ א -בְרַּ לֶׁ פֶׁ  הַּ

ר.  כְבָּ זֶׁת לֹּא מִּ י אוחֶׁ  בִּ
ם  סֶׁ קֶׁ ל הַּ עֲגָּ אן, בְמַּ  כָּ
ם  לֶׁ הּ כְמו עֶׁ לָּ גוּן שֶׁ  לְנִּ
י!  ד מותִּ י עַּ ר לִּ רְכ   לְכַּ
י!  י אותִּ לְחִּ ה, שִּ הֲבָּ  אַּ
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ד  ל נוד  ה ש  ל  יר לַי   ש 
 

ת                    רֶׁ גות שורֶׁ ל פְסָּ                                                          עַּ
ה                                                        מְנוּחָּ

ת                    רֶׁ מֶּׁ ל צַּ  בְכָּ
ינְך ר א                                                                                                       כְבָּ

          ; ל רוּחַּ ט כָּ מְעַּ ש כִּ  חָּ
ש.              רֶׁ ים בְחֹּ פֳרִּ ין קול צִּ  א 

ש,                                              רֶׁ ת חֶׁ ן קְצָּ מְת   הַּ
                          . נוּחַּ ן תָּ ם כ   גַּ
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 ו.גתה -י.            
 



Es war ein König in Thule 

 

 

Es war ein König in Thule 

Gar treu bis an das Grab, 

Dem sterbend seine Buhle 

Einen goldnen Becher gab. 

 

Es ging ihm nichts darüber, 

Er leert ihn jeden Schmaus; 

Die Augen gingen ihm über, 

So oft er trank daraus. 

 

Und als er kam zu sterben, 

Zählt’ er seine Städt’ im Reich, 

Gönnt’ alles seinem Erben, 

Den Becher nicht zugleich. 

 

Er saß beym Königsmahle, 

Die Ritter um ihn her, 

Auf hohem Väter-Saale, 

Dort auf dem Schloß am Meer. 

 

Dort stand der alte Zecher, 

Trank letzte Lebensgluth, 

Und warf den heiligen Becher 

Hinunter in die Fluth. 

 

Er sah ihn stürzen, trinken 

Und sinken tief ins Meer, 

Die Augen thäten ihm sinken, 

Trank nie einen Tropfen mehr. 

 

 

 

          Ludwig Tieck 

ה     תוּל  ךְ פַעַם ב  ל   חַי מ 
 (7"פאוסט" א, שיר גרטכן, )
 

ה   ם בְתוּלֶׁ עַּ ךְ פַּ לֶׁ י מֶׁ  חַּ
ין כְמותו.         ב א  סוּר ל   מָּ

הּ פְנ י מותָּ  נָּתְנָּה לו             לִּ
ז  כוס    תו בָּ הוּאֲ פָּ
 

ה  קְרֶׁ ל מִּ ן בְכָּ יִּ  , עֲדַּ
ב, ן יָּשַּ לְשֻלְחָּ  כְשֶׁ

ה תָּ הּ   שָּ כוסָּ       הוא יין,מִּ
ינָּיו.   לְואּ ע   בְאור מָּ

 
ש חָּ ח, כְשֶׁ תַּ  : מותו בְפֶׁ
ר פַּ ירבמדינה  סָּ  , כל עִּ
ן  ח לְ  נָּתַּ פַּ ק טֶׁ        -בניו, רַּ

ז  פָּ ת כוס הַּ יר. אֶׁ שְאִּ  הִּ
 

ירָּ  בִּ ם אַּ ךְ          ו י עִּ לֶׁ מֶּׁ  הַּ
ם                    רָּ ל כ סו הָּ ב עַּ           יָּשַּ

ךְ רֶׁ ב ע  ם רַּ  בְתוךְ אולָּ
יָּּם.    יחַּ לְיַּד הַּ צְרִּ                                   בִּ

 
ק  יו רַּ יָּּ יב חַּ ִּ  שְבִּ יעַּ בַּ  גְבִּ

ר שְאָּ תְאוםאותו  ,נִּ   פִּ
 ִּ תְיָּן הר  שַּ ,              י גְבִּ , הַּ יק הַּ  הַּ
ז  תהום. וְאָּ ק לַּ  זְרָּ

   
אה: אָּ רָּ  ל  תְמָּ ם,           ב הִּ יִּ            מַּ

בְע  שטָּ דֶׁ ז;   קֹּ פָּ                      הַּ
ם;  ינַּיִּ ע  ט הָּ קְעוּ לְאַּ  שָּ

ה  תָּ ה לֹּא שָּ פָּ זטִּ אָּ                                   . מ 
  

1774 
 
 (1773-1853) יק יג ט  ו  ד   ּלוּ



 

Geliebter, wo zaudert 

 

Geliebter, wo zaudert 

Dein irrender Fuß? 

Die Nachtigall plaudert 

Von Sehnsucht und Kuß. 

 

Es flüstern die Bäume 

Im goldenen Schein, 

Es schlüpfen mir Träume 

Zum Fenster hinein. 

 

Ach! kennst du das Schmachten 

Der klopfenden Brust? 

Dies Sinnen und Trachten   

Voll Qual und voll Lust? 

 

Beflügle die Eile 

Und rette mich dir, 

Bei nächtlicher Weile 

Entfliehn wir von hier. 

 

Die Segel, sie schwellen, 

Die Furcht ist nur Tand: 

Dort, jenseit den Wellen 

Ist väterlich Land. 

 

Die Heimat entfliehet, 

So fahre sie hin! 

Die Liebe, sie ziehet 

Gewaltig den Sinn. 

 

Horch! wollüstig klingen 

Die Wellen im Meer, 

Sie hüpfen und springen 

  
ה, נַעַר  ן אַת  יכ   ה 

 
ר,  ה, נַּעַּ תָּ ן אַּ יכָּ  ה 
ה אֲרֻכות    ?שוהֶׁ

ר עַּ יר מִּ זָּ  ר ל שָּ עַּ  צַּ
ל וְ     ת.יקו שִּ נְ עַּ
 
ר,              ים צִּ ע   הַּ י זֹּ א    מְל 

רום ש, מ  חַּ  בְלַּ
ר צֹּּהַּ ר לַּ בֶׁ ע   מ 

י חֲלום ים לִּ    .שְולְחִּ
 
שְתָּ ם אִּ הֲ  גַּ תְרַּ        הִּ

ים פְנִּ ד בִּ עַּ ד רַּ  עַּ
 , שְתָּ חָּ ק שֶׁ שֶׁ ח   מ 

רוב    ים?רִּ וּסיִּ מ 
 

יֶּׁיך  ן חַּ עַּ  לְמַּ
ה הַּ י תִּ או     !לצּ  פֹּ

יך, דֶׁ יש צְעָּ חִּ  הַּ
יל חרַּ בְ נִּ  ל     .נָּא הַּ
 

ת,  דֶׁ י לֹּא פוחֶׁ  אֲנִּ
ם,  ר מוּרָּ ש כְבָּ פְרָּ  מִּ

ת  דֶׁ מּולֶׁ י הַּ  הֲר 
יָּּם. ר לַּ בֶׁ ע   מ 

 
ל,  כֶׁ היר אותְך ש  זִּ  מַּ
ה?  יא לֹּא קְרובָּ י הִּ  כִּ

ל פֶׁ ל ש  ל וְעַּ ל גַּ    עַּ
ה הֲבָּ ר אַּ גְבַּ    .תִּ

 
ת  ף בְנַּחַּ ל עָּ גַּ  -הַּ
יט,  לְהִּ הוּט וּמַּ  לָּ

ד נוּ בְיַּחַּ  אּתָּ



Mutwillig einher, 

 

Und sollten sie klagen? 

Sie rufen nach dir! 

Sie wissen, sie tragen 

Die Liebe von hier. 

 

 

          Clemens Brentano  

 

Ich weiß wohl, was du liebst in mir 

 

Ich weiß wohl, was du liebst in mir – 

Es ist die Glut in meiner Brust – 

Es ist die zauberhafte Zier, 

Der tief geheimen innern Lust,  

Die strahlt aus mir, und ruft zu dir: 

Schließ mich in einen Felsenstein, 

So ruf ich doch durch Mark und Bein! 

Komm, lebe, liebe, stirb bei mir - 

  

Du mußt, du mußt. 

 

 

  Ludwig Achim von Arnim 

 

Mir ist zu licht zum Schlafen 
 

Mir ist zu licht zum Schlafen, 

Der Tag bricht in die Nacht, 

Die Seele ruht im Hafen, 

Ich bin so froh erwacht. 

 

Ich hauchte meine Seele 

Im ersten Kusse aus, 

Was ist's, daß ich mich quäle 

ץ בו  ית. -קופ  נִּ  זמַּ
   

: חַּ תְוַּכ  ין לְהִּ  א 
ן,  יתָּ א  א הָּ  קור 
חַּ  ש לוק  פֶׁ חֹּ  לַּ
אן.  כָּ נוּ מִּ  אותָּ

 
 
 (1778-1842)   נו ט  נ  ס בר  נ  מ  ל  ק  
 

רוּר  י, ב  ת ב  ב  ה אַת  אוה   מ 
 
רוּרי בִּ  ת בֶׁ הֶׁ או  תְ ה אַּ מָּ   - , בָּ
י ז ה,                הָּ  והִּ עֲמֻקָּ ש הָּ  א 

ת, אוּר,  רֶׁ  אֲשר בְסוד בועֶׁ
ל הַּ עֲ  סוּם שֶׁ י קָּ  . הקָּ וּ שתְ דִּ

יּוּת,  י לְלֹּא שְפִּ תוךְ מוחִּ  מִּ
ךְ,  יִּ ע בְיָּדַּ לַּ  נָּעוּל בְסֶׁ

י!"  לַּ י א  יךְ  -"בואִּ לַּ א א  קְרָּ  -אֶׁ
מוּת..."  חְיות, לָּ ב, לִּ אֱהֹּ י לֶׁ  "כְד 

  
ךְ ךְ! , פוּר   פוּר 

 
 
   (1781-1831)  יםנ  ר  ן אַ ים פו ח  יג א  ו  ד  לוּ
 
ן?  ישֹּ חַ  ל  אור זור     ה 
 
,  ראו הָּ  ן?ישֹּ לִּ  חַּ  זור 
   ,ףדָּ רְ נִּ ם ו יּבַּ  ילל  הַּ 
חַּ חַּ  מ  י, שָּ   ,ם בְנַּפְשִּ

ים מ   ב  רשֶׁ אֹּ נָּעִּ    .רַּ
 

ל  ת כָּ   י תִּ פְ שַּ י נָּ שִּ פְ נַּ אֶׁ
תְמולה יקָּ שִּ נְ לִּ     .אֶׁ
י?  ...זאָּ וְ  פְתִּ אַּ ה שָּ ז מַּ  אָּ



Ob sie auch fand ein Haus. 

 

Sie hat es wohl gefunden 

Auf ihren Lippen schön, 

O welche sel'ge Stunden, 

Wie ist mir so geschehn! 

 

Was soll ich nun noch sehen? 

Ach, alles ist in ihr. 

Was fühlen, was erflehen? 

Es ward ja alles mir. 

 

Ich habe was zu sinnen, 

Ich hab', was mich beglückt: 

In allen meinen Sinnen 

Bin ich von ihr entzückt. 

 

 

Adelbert von Chamisso 

 

    Frauen-Liebe und Leben 

 

1. 

 

Seit ich ihn gesehen, 

    Glaub' ich blind zu sein; 

Wo ich hin nur blicke, 

    Seh' ich ihn allein; 

Wie im wachen Traume 

    Schwebt sein Bild mir vor, 

Taucht aus tiefstem Dunkel 

    Heller nur empor. 

 

Sonst ist licht- und farblos 

    Alles um mich her, 

Nach der Schwestern Spiele 

ל צְהֹּ עַּ או לִּ דְמֹּ    ?לִּ
 

יהָּ  תֶׁ י שְפָּ ט לְפִּ שְפֹּ  -לִּ
ה.  יאהִּ  תְנַּגְדָּ ל לֹּא הִּ  כְלָּ

  ...עַּ ד  י יו נִּ , אֲ נָּכון 
   ה!דָּ ו ת ,יםהִּ לֹאֱ הו 
 
   ?עַּ שְמֹּ , לִּ רְאותלִּ עוד ה מַּ 
י ל כֹּ הַּ  ילִּ שְבִּ הּ בִּ   .בָּ
? לִּ  ,לח  אַּ ה לְ מַּ  הַּּ    כְמֹּ
   י.לִּ צְ ל אֶׁ כֹּ י הַּ ר  הֲ 
 
י  רשֶׁ אֹּ לָּ  ח,, י ש לִּ טַּ   בֶׁ
הלכֹּ הַּ  ללָּ  , תודָּ    .א 

ח, תַּ ל חוּש בְמֶׁ פְנַּי כָּ    בִּ
ל הנָּ מֶּׁ מִּ  ע  תְפַּ  . מִּ
 
 

יסו ט פון שַאמ  ר  ב  ל   ( 1781-1838) אַד 
 

חַי יה   ה ו  ש   אַהֲבַת א 
 
1. 
 

י,  יתִּ אִּ רָּ ז שֶׁ אָּ  -מ 
ינַּי       ק הוּא בְע   רַּ

י יט, כִּ בִּ אַּ ן שֶׁ  לְאָּ
י;      ת, אוּלַּ וֶּׁרֶׁ  עִּ

ת   פֶׁ חֶׁ  דְמוּתו מְרַּ
י בְחֲלום,       מוּלִּ

ת  רֶׁ ה וְזוהֶׁ  בְרוּרָּ
רום.       ךְ לָּ שֶׁ חֹּ  מ 

 
ת  מֶׁ מֶּׁ תְעַּ ל מִּ ב   ת 

ת,     ע  ע כָּ בַּ י צֶׁ  בְלִּ
י  טְתִּ בַּ ו הִּ ז בֹּ אָּ  מ ָּ



    Nicht begehr' ich mehr, 

Möchte lieber weinen 

    Still im Kämmerlein; 

Seit ich ihn gesehen, 

    Glaub' ich blind zu sein. 

 

 

2. 

 

Er, der herrlichste von allen, 

    Wie so milde, wie so gut! 

Holde Lippen, klares Auge, 

    Heller Sinn und fester Muth. 

 

So wie dort in blauer Tiefe, 

    Hell und herrlich, jener Stern, 

Also er an meinem Himmel, 

    Hell und herrlich, hoch und fern. 

 

Wandle, wandle deine Bahnen; 

    Nur betrachten deinen Schein, 

Nur in Demuth ihn betrachten, 

    Selig nur und traurig sein! 

 

Höre nicht mein stilles Beten, 

    Deinem Glücke nur geweiht; 

Darfst mich, niedre Magd, nicht kennen, 

    Hoher Stern der Herrlichkeit! 

 

Nur die Würdigste von allen 

    Soll beglücken deine Wahl, 

Und ich will die Hohe segnen, 

    Segnen viele tausend Mal. 

 

Will mich freuen dann und weinen, 

    Selig, selig bin ich dann, 

את.     לוּ סוּמ   כְאִּ
חַּ  שְמֹּ ק לִּ שֶׁ ין ח   א 

יות,            אֲחָּ ם הָּ  עִּ
ט  קֶׁ י בְשֶׁ יף לִּ דִּ  עָּ

בְכות.                                ר לִּ דֶׁ  בְחֶׁ
               

 
2. 
 

ר,  בֶׁ ל גֶׁ כָּ ר הוּא מִּ  וְנֶׁהְדָּ
ד     ה נֶׁחְמָּּ ו כֹּ ו בֹּ ל קַּ  -וְכָּ

ם,  יִּ תַּ שְפָּ ם, הַּ ינַּיִּ ע   הָּ
ד.     ל חַּ כֶׁ ק וְשֶׁ זָּ  עוז חָּ
 

ב שְֶׁ  ם כְמו כוכָּ יִּ מַּ שָּ  בַּ
י יָּכול,    שְלֹחַּ לִּ  אור לִּ

יר הוּא  אִּ י ה  י נַּפְשִּ ת שְמ  ךְ אֶׁ  -כָּ
דול.     ם גָּ חוק וְגַּ ם רָּ  גַּ
 

 , רְתָּ חַּ בָּ ךְ שֶׁ רֶׁ דֶׁ ךְ בַּ  ל 
דְמוּת,     ת הַּ י אֶׁ ר לִּ שְא  ק הַּ  רַּ

ל תְבונ ן בְשפֶׁ  -רוּחַּ -אֶׁ
צְבוּת.     ר וְעַּ שֶׁ  זֶׁהוּ אֹּ
 

ת  לֶׁ לֶׁ תְפַּ ש מִּ רֶׁ י חֶׁ  אֲנִּ
נְך,     עַּ ן לְמַּ זְמַּ ל הַּ  כָּ

ב ע כוכַּ ן י דַּ ת -פ  רֶׁ פְאֶׁ  תִּ
ה.     פְחָּ שִּ ל הַּ יּוּם שֶׁ ל קִּ  עַּ
 

ר  שֶׁ רְאוּיָּה לְאֹּ ק הָּ  רַּ
ח,     שְמַּ לְך תִּ ה שֶׁ ירָּ בְחִּ  מִּ

ר  שֶׁ ה בְיֹּ ךְ אותָּ ר   אֲבָּ
ךְ.     ל כָּ ים עַּ מִּ ף פְעָּ לֶׁ  אֶׁ
 

רֶׁ  תֶֹּׁ בְכֶׁה בְס  ה אֶׁ מְחָּ שִּ  מִּ
י,     לְקִּ ל ח  כֶׁת עַּ רֶׁ  מְבֹּ



Sollte mir das Herz auch brechen, 

    Brich, o Herz, was liegt daran! 

 

 

3. 

 

Ich kann's nicht fassen, nicht glauben, 

    Es hat ein Traum mich berückt; 

Wie hätt' er doch unter allen 

    Mich Arme erhöht und beglückt? 

 

Mir war's, er habe gesprochen: 

    Ich bin auf ewig dein - 

Mir war's - ich träume noch immer, 

    Es kann ja nimmer so sein. 

 

O laß im Traume mich sterben 

    Gewieget an seiner Brust, 

Den seligsten Tod mich schlürfen 

    In Thränen unendlicher Lust. 

 

 

4. 

 

Du Ring an meinem Finger, 

    Mein goldnes Ringelein, 

Ich drücke dich fromm an die Lippen, 

    Dich fromm an das Herze mein. 

 

Ich hatt' ihn ausgeträumet, 

    Der Kindheit friedlichen Traum, 

Ich fand allein mich verloren 

    Im öden unendlichen Raum. 

 

Du Ring an meinem Finger, 

    Da hast du mich erst belehrt, 

ר...  ר יֶׁתֶׁ אשֶׁ י מ  בִּ  וְלִּ
י!    בִּ ן, לִּ ם כ  ר אִּ ב  שָּ  הִּ
 
 
3. 
 

א,  לֶׁ פֶׁ ת הַּ ס אֶׁ תְפֹּ ה לִּ שֶׁ  קָּ
אי:     ת, וַּדַּ מֶׁ י חולֶׁ  אֲנִּ

ה,  לֶׁ ל א  כָּ ר מִּ חַּ י בָּ  הוּא בִּ
י.    ת יָּדַּ ים אֶׁ רִּ תְאום ה   פִּ
 

י,  נ נִּ י, "הִּ ר לִּ מַּ י," אָּ נְנִּ  "הִּ
ךְ."     לָּ י שֶׁ ח אֲנִּ נֶׁצַּ  לְָּ

י  נְנִּ ת,  –הִּ מֶׁ י עוד חולֶׁ  אֲנִּ
ךְ.     הְיות כָּ ֹּא יָּכול לִּ  זֶׁה ל
 

י, נִּ שְת  רוּךְ, תִּ וֶׁת בָּ  הו, מָּ
מוּת,     י בְחֲלום לָּ ן לִּ  ת 

ת  דֶׁ צְמֶׁ זו נִּ  בוכָּה, לְחָּ
ין     הֲבוּת. -בְא  תְלַּ  סוף הִּ
 
 
4. 
 

ת עַּ בַּ י טַּ עִּ צְּבַּ ל אֶׁ  עַּ
ח,    ב מְשֻבָּ הָּ ה זָּ  כֻלָּ

ם יִּ תַּ שְפָּ ךְ לִּ יד אותָּ צְמִּ  אַּ
ךְ.      ר כָּ חַּ י אַּ בִּ  וּלְלִּ
 

ב צֶׁ י עֶׁ  חֲלום יַּלְדוּת בְלִּ
ז,     י פֻנְטַּ בִּ תוךְ לְבָּ  מִּ

י  אְתִּ צַּ י מָּ צְמִּ ת עַּ ל אֶׁ  אֲבָּ
י     ר א  ב קַּ רְחָּ ד בְמֶׁ ז. -לְבַּ  אֶׁ
 

ע,  צְבַּ אֶׁ ל הָּ ת עַּ עַּ בַּ  טַּ
חֲדֹּר,     י לַּ דְתְ אותִּ מַּ  לָּ



Hast meinem Blick erschlossen 

    Des Lebens unendlichen Werth. 

 

Ich werd' ihm dienen, ihm leben, 

    Ihm angehören ganz, 

Hin selber mich geben und finden 

    Verklärt mich in seinem Glanz. 

 

Du Ring an meinem Finger, 

    Mein goldnes Ringelein, 

Ich drücke dich fromm an die Lippen, 

    Dich fromm an das Herze mein. 

 

 

5. 

 

Helft mir, ihr Schwestern, 

Freundlich mich schmücken, 

Dient der Glücklichen heute mir. 

Windet geschäftig 

Mir um die Stirne 

Noch der blühenden Myrte Zier. 

 

Als ich befriedigt, 

Freudiges Herzens, 

Dem Geliebten im Arme lag, 

Immer noch rief er, 

Sehnsucht im Herzen, 

Ungeduldig den heut'gen Tag. 

 

Helft mir, ihr Schwestern, 

Helft mir verscheuchen 

Eine thörichte Bangigkeit; 

Daß ich mit klarem 

Aug' ihn empfange, 

Ihn, die Quelle der Freudigkeit. 

ינוּ,  יּ  ךְ חַּ רֶׁ ת ע  עַּ דַּ  לָּ
אור.     ינַּי לָּ ת ע  חְתְ אֶׁ קַּ  פִּ
 

ת,  תֶׁ רֶׁ הְיֶׁה לו מְשַּ  אֶׁ
ה,       תָּ יּ ךְ עַּ שְתַּ יו אֶׁ לָּ  א 

ז  א אָּ מְצֶׁ י אֶׁ צְמִּ ת עַּ  וְאֶׁ
נַּה.       שְתַּ רו מִּ פְא   מִּ
 

ת עַּ בַּ י טַּ עִּ צְּבַּ ל אֶׁ  עַּ
ח,    ב מְשֻבָּ הָּ ה זָּ  כֻלָּ

ם יִּ תַּ שְפָּ ךְ לִּ יד אותָּ צְמִּ  אַּ
ךְ.      ר כָּ חַּ י אַּ בִּ  וּלְלִּ
 
 
5. 
 

י,   ר לִּ עֲזֹּ  נָּא לַּ
יות, בואוּ!  אֲחָּ

ר.  ר בְיות  יּום מְאֻשָּ  הַּ
ר נָּא  ה  ימוּ מַּ  שִּ
ח  צַּ מֶּׁ ל הַּ י עַּ  לִּ

ר.   ם ז  ס קְלוּעיִּ ל הֲדַּ ים שֶׁ חִּ  פְרָּ
 

חַּ  מ  ב שָּ ם ל   עִּ
ת,   וּמְפֻיֶּׁסֶׁ

י...  י אֲהוּבִּ זְרועותַּ  וּבִּ
ךְ כְלות ש -אַּ נֶׁפֶׁ  הַּ

ת  רֶׁ י מֻסְבֶׁ לְתִּ  בִּ
י. בִּ מוק בְלִּ י עָּ שְתִּ רְגַּ  הִּ

       
י   ר לִּ עֲזֹּ  נָּא לַּ

ד,  חַּ פַּ ל הַּ ת צ   אֶׁ
ש,  ר  ה, לְגַּ בָּ ין לו סִּ א   שֶׁ

ט   בָּ פְנות מַּ  וְלִּ
ר חַּ מו שַּ יר כְּ הִֹּּ  בָּ

ש.  א  ה וְהָּ מְּחָּ שִּ ין הַּ  לְע 



 

Bist, mein Geliebter, 

Du mir erschienen, 

Giebst du, Sonne, mir deinen Schein? 

Laß mich in Andacht, 

Laß mich in Demuth 

Mich verneigen dem Herren mein. 

 ְ ִֹּּ 

Streuet ihm, Schwestern, 

Streuet ihm Blumen, 

Bringt ihm knospende Rosen dar. 

Aber euch, Schwestern, 

Grüß' ich mit Wehmuth, 

Freudig scheidend aus eurer Schaar. 

 

 

6. 

 

Süßer Freund, du blickest 

    Mich verwundert an, 

Kannst es nicht begreifen, 

    Wie ich weinen kann; 

Laß der feuchten Perlen 

    Ungewohnte Zier 

Freudenhell erzittern 

    In den Wimpern mir. 

 

Wie so bang mein Busen, 

    Wie so wonnevoll! 

Wüßt' ich nur mit Worten, 

    Wie ich's sagen soll; 

Komm und birg dein Antlitz 

    Hier an meiner Brust, 

Will in's Ohr dir flüstern 

    Alle meine Lust. 

 

 
י,  בוא נָּא, אֲהוּבִּ

לַּ י, יעַּ א  גִּ  הַּ
י,  לִּ ש שֶׁ מֶׁ יוְך, שֶׁ ת זִּ ן אֶׁ  ת 

י נָּא  אר אותִּ ש   הַּ
ירוּת,  ת מְסִּ אַּ  מְל 

י.  ה לְאֲדונִּ דָּ ּד קִּ קֹּ  אֶׁ
 

י, נָּא יותַּ  אֲחָּ
ד צּות וֶׁרֶׁ  בְנִּ

ן, י ח  רְח   כַּסוּ אותו, בְפִּ
ב  צֶׁ ל בְעֶׁ  אֲבָּ

ת,  בֶׁ ן עוזֶׁ תְכֶׁ  אֶׁ
ן. תְכֶׁ בְרַּ ח  י מ  ת אֲנִּ  יוצ 

 
 
6. 
 

י  ה בִּ י צופֶׁ ירִּ  יַּקִּ
ע מְאוד: וּמוּ       פְתַּ

ע  גַּ רֶׁ י כָּ יךְ אֲנִּ  א 
בְכות?       ה לִּ  יְכולָּ

ש  רֶׁ ד חֶׁ רְעֹּ ר לִּ שְא   הַּ
חוּת,             ינ י לַּ ת פְנִּ  אֶׁ

רוב  הְיות מ  ר לִּ שֶׁ  אֹּ
שוּט.       י קִּ יסַּ ל רִּ  עַּ
 

י מִּ  ת, תְ אֲנִּ שֶׁ גֶׁ  רַּ
א!       פְלָּ ה נִּ ה זֶׁ מָּּ  כַּ

ת, עַּ ֹּא יודַּ לֹּ ל  אֲבָּ
ה!       לָּ מְצֹּא מִּ יךְ לִּ  א 

נֶׁיך  ת פָּ א אֶׁ חְב   הַּ
י,       זִּ ל חָּ נָּה, עַּ  ה 

זְנ ך  ש בְאָּ לְחֹּ  אֶׁ
י.       לִּ  רְצונות שֶׁ
 



Hab' ob manchen Zeichen 

    Mutter schon gefragt, 

Hat die gute Mutter 

    Alles mir gesagt, 

Hat mich unterwiesen, 

    Wie, nach allem Schein, 

Bald für eine Wiege 

    Muß gesorget sein. 

 

Weißt du nun die Thränen, 

    Die ich weinen kann, 

Sollst du nicht sie sehen, 

    Du geliebter Mann; 

Bleib' an meinem Herzen, 

    Fühle dessen Schlag, 

Daß ich fest und fester 

    Nur dich drücken mag. 

 

Hier an meinem Bette 

    Hat die Wiege Raum, 

Wo sie still verberge 

    Meinen holden Traum; 

Kommen wird der Morgen, 

    Wo der Traum erwacht, 

Und daraus dein Bildniß 

    Mir entgegen lacht. 

 

 

7. 

 

An meinem Herzen, an meiner Brust, 

Du meine Wonne, du meine Lust! 

 

Das Glück ist die Liebe, die Lieb' ist das Glück, 

Ich hab' es gesagt und nehm's nicht zurück. 

 

י  רְתִּ מַּ י אָּ מִּּ    :לְאִּ
ים.      ינִּ סְמִּ י תַּּ  י ש לִּ

ה ירָּ סְבִּ י הִּ מִּּ  וְאִּ
ים.      פְנִּ ךְ בִּ ה הול   מָּּ

י  ה לִּ פְרָּ ם סִּ א גַּ מָּּ  אִּ
סוף:      הְיֶׁה בַּ ה יִּ  מָּ

ש                        רֶׁ ךְ לְעֶׁ ר  צְטַּ  אֶׁ
רוב.      ג בְקָּ דְאֹּ  לִּ
 

עַּ  ה יוד  תָּ ר אַּ  כְבָּ
עות.       דְמָּ ן, הַּ ה   מָּ

נוּעַּ  ן לֹּא מָּ  אותָּ
רְאות.       הוּב לִּ יש אָּ  אִּ

עַּ  שְמֹּ ב לִּ ר  תְקַּ  הִּ
ב,       ל  ימות הַּ  פְעִּ

ת,  חַּ מַּ  וְאותְך, שָּ
ב.     יט  ק ה  ב   אֲחַּ

 
אן  י כָּ תִּ טָּ  לְיַּד מִּ

ט הֻכְנַּס.       ש קָּ רֶׁ  עֶׁ
ט  קֶׁ ר בְשֶׁ  בו הֻסְתַּ

ז;      ל פָּ חֲלום שֶׁ  הַּ
ר   קֶׁ ם בְבֹּ ר מֻקְדָּ  כְבָּ

י,       יץ אוּלַּ  הוּא יָּקִּ
ה כָּמוך רְאֶׁ  וְנִּ

י.      לַּ יּ ךְ א   יְחַּ
 
 
7. 
 

י  לִּ זֶׁה שֶׁ חָּ ל הַּ י , עַּ בִּ  בְלִּ
י!  תִּ מְחָּ נֶׁג וְשִּ י עֹּ ה לִּ תָּ  אַּ

 
ר.  שֶׁ יא אֹּ ה הִּ הֲבָּ אַּ ה, וְהַּ הֲבָּ ר הוּא אַּ שֶׁ אֹּ  הַּ

שר.  פֶׁ הַּ ר מ  חֲזֹּ ת זֶׁה וְלֹּא אַּ י אֶׁ רְתִּ מַּ  אָּ
 



Hab' überglücklich mich geschätzt, 

Bin überglücklich aber jetzt. 

 

Nur die da säugt, nur die da liebt 

Das Kind, dem sie die Nahrung giebt; 

 

Nur eine Mutter weiß allein, 

Was lieben heißt und glücklich sein. 

 

O wie bedaur' ich doch den Mann, 

Der Mutterglück nicht fühlen kann! 

 

Du schauest mich an und lächelst dazu, 

Du lieber, lieber Engel, du! 

 

An meinem Herzen, an meiner Brust, 

Du meine Wonne, du meine Lust! 

 

 

8. 

 

Nun hast du mir den ersten Schmerz gethan, 

            Der aber traf. 

Du schläfst, du harter, unbarmherz'ger Mann, 

            Den Todesschlaf. 

 

Es blicket die Verlass'ne vor sich hin, 

            Die Welt ist leer. 

Geliebet hab' ich und gelebt, ich bin 

            Nicht lebend mehr. 

 

Ich zieh' mich in mein Inn'res still zurück, 

            Der Schleier fällt, 

Da hab' ich dich und mein vergang'nes Glück, 

            Du meine Welt! 

 

ב,  ר רַּ שֶׁ אֹּ ת מ  שֶׁ גֶׁ רְֹּ י נִּ  אֲנִּ
יו. כְשָּ י עַּ שְרִּ דול אָּ ה גָּ  הוּא כֹּ

 
ה  יקָּ נִּ מַּ ה שֶׁ שָּ אִּ ק הָּ  רַּ
הּ,  ינוקָּ ת תִּ ה אֶׁ הֲבָּ  בְאַּ

 
רוּש  פ  ה הוּא הַּ ת מָּ עַּ  יודַּ
חוּש".  יל לָּ ה וְגִּ הֲבָּ ל "אַּ  שֶׁ

 
 אוי כמה אני מרחמת על הגבר

 שלא יכול להרגיש אשר של אמהי! 
 

 אתה מסתכל עלי ואתה מחייך אליי, 
 המלאך המתוק והאהוב שלי!

 
 בלבי, על החזה שלי 

 השמחה שלי, אתה האשר שלי!  -אתה 
 
 
8. 
 

אשונָּה,  ב לְרִּ כְאֹּ י לִּ מְתָּ לִּ רַּ  גָּ
ם.                ל נָּדַּ כֹּ  הַּ

נָּה,  טוּף ש  י, עָּ רִּ כְזָּ יש אַּ ה, אִּ תָּ  אַּ
ם.              שְנַּת עולָּ  בִּ

 
ב  בָּ ל  ה בַּ שָּ ד וְחָּ י לְבַּ  אֲנִּ

ים.                פְנִּ יק בִּ ר   שֶׁ
ין  כְשָּ ךְ עַּ י, אַּ יתִּ יִּ י וְחָּ בְתִּ הַּ  אָּ

ים               יִּּ ין עוד חַּ  א 
 

ה, טָּ י שְק  ל תוכִּ ת אֶׁ רֶׁ י חוזֶׁ  אֲנִּ
ל.                               יף נופ  צְעִּ  הַּ

י  ה  -אּ  תָּ ר וְאַּ שֶׁ י אֹּ יוּ לִּ ז הָּ  -אָּ
ל.               ם וְא   עולָּ

 



 

 

 

 

 

9. 

 

Traum der eig'nen Tage, 

    Die nun ferne sind, 

Tochter meiner Tochter, 

    Du mein süßes Kind, 

Nimm, bevor die Müde 

    Deckt das Leichentuch, 

Nimm in's frische Leben 

    Meinen Segensspruch. 

 

Siehst mich grau von Haaren, 

    Abgezehrt und bleich, 

Bin, wie du, gewesen 

    Jung und wonnereich, 

Liebte, wie du liebest, 

    Ward, wie du, auch Braut, 

Und auch du wirst altern, 

    So wie ich ergraut. 

 

Laß die Zeit im Fluge 

    Wandeln fort und fort, 

Nur beständig wahre 

    Deines Busens Hort; 

Hab' ich's einst gesprochen, 

    Nehm' ich's nicht zurück: 

Glück ist nur die Liebe, 

    Liebe nur ist Glück. 

 

Als ich, den ich liebte, 

    In das Grab gelegt, 

 ( 1-8מחזור השירים "אהבתה של אישה וחייה" )
 למילים של אדלברט פון שאמיסו ולמוסיקה של 
 רוברט שומאן בביצוע של קתלין פרייר באתר 

https://www.youtube.com/watch?v=Xljmp4jvIG4 
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ךְ,  יד  תִּ ל עָּ ת עַּ מֶׁ חולֶׁ  הַּ
ה,       ה רְחוקָּ ת כֹּ ע   כָּ

י,  לִּ ת שֶׁ ל בַּ ת שֶׁ בַּ תְ, הַּ  אַּ
ה,      ה מְתוּקָּ תְ, יַּלְדָּ  אַּ

יְּכַּסוּ בְסוף  פְנ י שֶׁ  לִּ
י,     ים אותִּ יכִּ כְרִּ  בְתַּ

ךְ לָּ ים שֶׁ ירִּ ים צְעִּ יִּּ  לְחַּ
י.      תִּ כָּ ת בְרָּ י נָּא אֶׁ  קְחִּ

 
י,  תִּ יבָּ ל ש  י נָּא עַּ כְלִּ סְתַּ  הִּ

ה,       מְנוּחָּ ף הַּ ל סַּ  עַּ
י  יתִּ יִּ ם, כָּמוךְ, הָּ עַּ י פַּ נִּ  אַּ

ה,      חָּ ה וּשְמ  ירָּ  צְעִּ
ת.  ע  תְ כָּ אַּ י כְמו שֶׁ בְתִּ הַּ  אָּ

ה...      לָּ י כָּמוךְ כַּ יתִּ יִּ  הָּ
י,  קְנִּ זְדַּ נ ךְ, תִּ זְמַּ תְ, בִּ ם אַּ  גַּ

ה.      ה, חולָּ י תְשְוּשָּ הְיִּ  תִּ
 

י  פְשִּ עוּף חָּ ן לָּ זְמַּ י לִּ  תְנִּ
ךְ,      מּ  חוק מִּ חוק רָּ  רָּ

נָּכון  י, הַּ צְחִּ נִּ ת הַּ ק אֶׁ  רַּ
ךְ;     ז  י נָּא בְחָּ מְרִּ  שִּ

י  י א  רְתִּ מַּ אָּ ה שֶׁ מָּּ ז -מִּ  אָּ
ר:      ר כְבָּ חְזֹּ י לֹּא אֶׁ  אֲנִּ

ר י ש  שֶׁ ק בְ אֹּ ה, רַּ הֲבָּ  אַּ
ר.      ב מְאֻשָּ הָּ ק מְאֹּ  רַּ

 
י אותו  בְתִּ הַּ אָּ יש שֶׁ אִּ  כְשֶׁ

א,     ר הוּבָּ ר צַּ בֶׁ  לְקֶׁ

https://www.youtube.com/watch?v=Xljmp4jvIG4


Hab' ich meine Liebe 

    Treu in mir gehegt; 

War mein Herz gebrochen, 

    Blieb mir fest der Muth, 

Und des Alters Asche 

    Wahrt die heil'ge Gluth. 

 

Nimm, bevor die Müde 

    Deckt das Leichentuch, 

Nimm in's frische Leben 

    Meinen Segensspruch: 

Muß das Herz dir brechen, 

    Bleibe fest dein Muth, 

Sei der Schmerz der Liebe 

    Dann dein höchstes Gut. 

 

 

                     Justinus Kerner 
 

                     Wie Dir, so mir 
 

Wie Dir geschah, so solls auch mir geschehn, 

Nur wo Du hinkamst, will auch ich hingehn: 

Ich will ins Licht nur, wirst im Licht Du sein, 

Bist Du in Nacht, so will ich in die Nacht, 

Bist Du in Pein, so will ich in die Pein. 

Von Dir getrennt hab ich mich nie gedacht, 

Zu Dir, zu Dir will ich allein, allein! 

 

Joseph Freiherr von Eichendorff 

 

Das zerbrochene Ringlein 

 

In einem kühlen Grunde 

Da geht ein Mühlenrad, 

Mein Liebste ist verschwunden, 

י  ק בְתוכִּ זָּ ר חָּ שְאַּ  נִּ
ה;     הֲבָּ אַּ גֶׁש הָּ  רֶׁ

ר,  שְבָּ י נִּ לִּ ב שֶׁ ל   הַּ
ה,     ה גְדולָּ י נותְרָּ ךְ רוּחִּ  אַּ

י  קְנָּתִּ ל זִּ ר שֶׁ פֶׁ  וְא 
הּ.      לָּ ר שֶׁ הַּ זֹּ ל הַּ ר עַּ מַּ  שָּ

 
יְּכַּסוּ בְסוף  פְנ י שֶׁ  לִּ

י,     ים אותִּ יכִּ כְרִּ  בְתַּ
ךְ לָּ ים שֶׁ ירִּ ים צְעִּ יִּּ  לְחַּ

י.      תִּ כָּ ת בְרָּ י נָּא אֶׁ  קְחִּ
ר,  ב  שָּ ךְ יִּ לָּ ב שֶׁ ל  ם הַּ  אִּ

ה,      יצָּ מִּּ י אַּ אֲרִּ שָּ ִּ  הַּ
ה  הֲבָּ אַּ ב הָּ ז כְא   אָּ

א. ךְ וּמוצָּ שְר  יה אָּ הֶׁ  יִּ
 
 
 (1786-1867) רנ  ר  ס ק  ינוּט  ס  יוּ  

 
י                 מונ   כ מוךְ כ 

 
ה ה,רֶׁ קְ י יִּ ם לִּ גַּ  רְתְ  מָּ בַּ ר עָּ תְ כְבָּ אַּ  , שֶׁ

ךְ  ל  ךְ א  יִּ קְבותַּ     ,תְ עְ גַּ הִּ ן שֶׁ אָּ בְעִּ
ל עוד   ת, יו חְ ה לִּ צֶׁ י רו נִּ אֲ  ,י חְיִּ תִּ כָּ

י  ךְב  א  כְ  תְ אֶׁ    ל.בֹּ סְ ה לִּ צֶׁ רו  אֲנִּ
ילות. יל,ל  בְ  תְ ם אַּ אִּ  ךְ ל  סְבַּ י בִּ  אֲנִּ
י יָּכול  ךְמֶּׁ ד מִּ ר  פָּ הִּ לְ  ינִּ  א 

תָּ  תָּ , ךְאִּ הְיות הצֶׁ י רו נִּ אֲ  ךְאִּ  ! לִּ
 
  (1788-1857) ףר  דו נ  יכ  ן א  ר פויה  רַ ף פ  ז  יו 
 

ה  בוּר  נ ה הַש  ט   הַטַבַעַת הַק 
 

םל גַּ לְ גַּ נָּע הַּ  עַּ           בְרַּ
 . הנָּ חֲ טַּ תוךְ הַּ בְ 
םי תִּ בָּ וּהאֲ  עַּ י פַּ  לִּ



Die dort gewohnet hat. 

 

Sie hat mir Treu versprochen, 

Gab mir ein'n Ring dabei, 

Sie hat die Treu gebrochen, 

Mein Ringlein sprang entzwei. 

 

Ich möcht als Spielmann reisen 

Weit in die Welt hinaus, 

Und singen meine Weisen, 

Und gehn von Haus zu Haus. 

 

Ich möcht als Reiter fliegen 

Wohl in die blut'ge Schlacht, 

Um stille Feuer liegen 

Im Feld bei dunkler Nacht. 

 

Hör ich das Mühlrad gehen: 

Ich weiß nicht, was ich will – 

Ich möcht am liebsten sterben, 

Da wär's auf einmal still! 

 

               Nikolaus Lenau 

 

Das Gedicht “Die Albigenser”  (der Anfang) 

 

 

Daß alles Schöne muß vergehen 

Und auch das Herrlichste verwehen, 

Die Klage stets auf Erden klingt; 

Doch Totes noch lebendig wähnen, 

Verwirrt das Weltgeschick und bringt 

Das tiefste Leid, die herbsten Tränen. 

 

Nachtgesang 

 

ת   הּ נָּתְנָּה. תָּ עְ בַּ טַּ אֶׁ
 

ט הַּ י וּבְלַּ נִּ בְקָּ  חִּ
מוּת"  אָּ ד שֶׁ ה.                –"עַּ מְרָּ  אָּ
יא? הַּ  ן הִּ יכָּ  תעַּ בַּ טַּ ה 

ה.  שְבְרָּ ם נִּ יִּ שְתַּ  לִּ
 

ךְ ל     ,תיִּ בַּ ת לְ יִּ בַּ מִּ  א 
ד,  ר נוד  מָּּ  וּכְזַּ

ט  יִּ גוּנַּי וּפַּ ת נִּ  אֶׁ
ד. ב  ב כָּ א בְל  שָּ  אֶׁ

 
, בכ  רו כְ  או  רוּעַּ  פָּ
 ם, דָּ ב מִּ קֹּ ב עָּ רָּ קְ בִּ 

 , צוּעַּ ש פָּ א  ל מ  פֹּ  אֶׁ
ב בְ  שְכַּ ם..יל ל  אֶׁ  .דוּמָּ

 
...  ,לגַּ לְ גַּ נָּע הַּ  יחַּ טִּ  מ 

ת?    ע  רְצות כָּ ה עוד לִּ  מַּ
, תמוּלָּ  יחַּ נִּ י מַּ  . אֲנִּ

ז אֶׁ  אָּ  ט! ק  ה שָּ יֶׁ הְ שֶׁ

 
 ( 1802-1850)  וּאנ  ס ל  אוּ ל  יקו נ       

 
ה(  ל  ח  ים" )הַת  ז  נ  יג  ב  אַל  ה "ה  מ   הַפוא 

 
 
 א,ף הוּלֹחֲ יַּ  -ה פֶׁ יָּּ ה שֶׁ ל מָּ כָּ ין דִּ 
 . הוּמו כָּ  -ר אָּ פֹּ מְּ ל הַּ כָּ וְ 
 ;הינָּ קִּ ת  עַּ מַּ שְ נִּ  תמו דָּ אֲ הָּ י ל  עֲ 
 ן,יִּ דַּ עֲ  י חַּ א הוּת מּ  שֶׁ  בשֹּ חֲ לַּ 
 ה,        נַּ מוּת ל הַּ ל שֶׁ דו גָּ   תוּוּק עִּ ה רַּ זֶׁ 
 ן. יִּ עַּ בְ  יו תָּ סְ ת הַּ עו מָּ דְ ן, גו יָּ 
 
ִׁהִׁל ִׁי ִׁירִׁל ִׁש ִׁ
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O gläubger Hohn! o bitterste Satire 

Auf diese Welt voll Haß und Feindesnot, 

Wenn der Chinese sich dem grimmsten Tiere 

Vertraut und sich begibt in seine Hut, 

Wenn er für sich, die Seinen, Haus und Feld 

Zum Schutzgeist den verstorbnen Tiger wählt. 

 

Er schläft getrost, wenn still der Tigergeist 

Als Hüter Haus und Feld bei Nacht umkreist; 

Und wohl mag ihm sein Wahn zum Schutze taugen; 

Denn wenn ein Feind sich schleicht in seine Nähen, 

Der sieht im Glühwurm rolln des Tigers Augen, 

Der spürt im Nachtwind seinen Rachen wehen. – 

O wäre solch ein Tiger mir Genosse, 

Mit Geisterkrallen, unsichtbarem Rachen 

Mir den Gedankenherd treu zu bewachen, 

Den Einbruch wehrend meinem Feindestrosse! 

 

Wenn mein einsames Herz Gedanken hämmert, 

Daß ich die Welt und ihren Gram vergesse, 

Wenn mir an seiner hellen Feueresse 

Die Morgenglut des heilgen Sabbats dämmert, 

Ha! Tiger! dann bewache meine Schranken, 

Und kommen Störer, schlag in ihre Seelen 

Als scharfe Schauer deine luftgen Pranken, 

Daß sie sich scheu verzagt von dannen stehlen! – 

 

Wenn Erdenwünsche kommen, mich zu locken,  

So spring sie an, daß sie entfliehn erschrocken! 

Und kommen klagende Erinnerungen, 

Ermorde sie, bevor sie eingedrungen! 

Auf eine aber stürze dich vor allen, 

Zerreiße schnell mit deinen scharfen Krallen, 

Verschling auf immer du in deinen Rachen 

1 
 
ן, ר ה ירָּ טִּ סָּ לְ  כ  ת בְיות  צֶׁ מְרֶׁ נִּ  הַּ

קום י ש  . תו קצוּמְ ה וּ אָּ נְ שִּ ם לָּ עו בְ  מָּ
רי ינִּ סִּ הַּ  נָּמ  ל הַּ ז שֶׁ עָּ  בְרוּחו הָּ

ר לִּ  דות,  רמֹּ שְ בוח  שָּ ל הַּ תו, עַּ שְמָּ ל נִּ  עַּ
ה, לעַּ ת, יִּ בַּ הַּ  לוְעֲ  לֶׁ ל טָּ ז וְכָּ ל ע   כָּ
ז הוּא מַּ וְ  מּוּן ן י מִּ אֲ אָּ  א.ל  מָּ בו בְאִּ
 
   חַּ רוּהָּ שֶׁ כְ  ,טקֶׁ שֶׁ בְ יד מִּ תָּ ן ש  א יָּ הוּוְ 
ת בְ ה לָּ יְ לַּ בְ  בֶׁ  ;חַּ טוּר בָּ מָּ שְ מִּ מּסְתובֶׁ
 :ר תָּ סְ ן נִּ יו גָּ הָּ  שי   תו יָּ לָּ שְ אַּ בְ וּ
י   האֶׁ רו ב י  או הָּ י כִּ  בְהוּב   ת עַּ לַּ ו תבְהִּ
 ת,                עַּ סַּ ו יו פלָּ א  שֶׁ  ףרֶׁ טֶׁ ת הַּ יַּּ ן חַּ י ת ע  אֶׁ 
 –. רמַּּ הַּ   הּיחָּ ת ר  אֶׁ  לפֶׁ אֹּ בְ  ן י  מְ דַּ מְ וּ
 ,י אִּ לְ פִּ  ר ב  חָּ י לְ לִּ ה יֶׁ הְ ר יִּ מ ָּ נָּ  לוּ, הו 
 ים, אִּ רְ י נִּ תִּ לְ ת בִּ תו סָּ לֶׁ הַּ  ,םי רִּ פָּ טְ הַּ ם עִּ 
 ים יִּּ חַּ -דק  ו מּהַּ ל  ה עַּ נָּ מָּ אֱ ר נֶׁ מֹּ שְ יִּ 
 ! י לִּ ת שֶׁ בו ש  חֲ מַּ לְ  בי  או ת יצַּ רִּ פְ הַּ מ  
 
 ,    תבו ש  חֲ מַּ בְ  רה  ו ד י בִּ לִּ ר שֶׁ אֲ כַּ וְ 
    ,רו עֲ צַּ וְ ם לָּ עו הָּ  י נִּ מֶּׁ ח מִּ כָּ שְ נִּ 
 , רו ת או אֶׁ  חַּ ר  זו  שא  בְ  רוּכשֶׁ  מו כְ וּ
 . תלו ו ע תי אִּ לָּ עִּ ת הָּ בָּ שַּ הַּ   רת או נו רָּ קְ 

ר! שְ   י, תַּ רו צְ או  תים אֶׁ בִּ י  או א מ  נָּ ר  מֹּ נָּמ 
ה ת הַּ ו משָּ נְ בַּ  ים, עגַּ פְ ת או נוֹּּ שְֹּ כֹּ פְנִּ בִּ  מִּ
 ,יםדִּ חַּ  רטָּ מָּ -י מ   מו כְ שֶׁ , יךר  פְ ת טָּ אֶׁ וְ 

ץ כְ   –! י תַּ ימָּ ר א  בָּ י כְ לִּ  יחוּנִּ יַּּ שֶׁ י ד  נְעַּ
 
י וּתפַּ יְּ שֶׁ כְ  ם  נִּ עַּ  י,פִּ וּ גת נו צו רְ פַּ
ש כָּ  ם,יהֶׁ ל  עֲ ץ פֹּ קְ  ר  ֹּ ה שֶׁ ל מָּ גָּ י ל  !א חֲפִּ
 ם,יּ  , אַּ יםעִּ רַּ ת נו רו כְ זִּ  וּאבו ם יָּ אִּ וְ 
דהַּ  יםשִּ לְ ו ם פה  י שֶׁ נ  פְ לִּ  ֹּ לְ  שְמ   ! םח  א רָּ ל
 ל, כֹּ י הַּ נ  פְ לִּ  תחַ אַ ל עַּ  אל נָּ פ  נַּ תְ הִּ  ךְאַּ 
 -ה תָּ ע או לַּ בְ וּים דִּ חַּ הַּ   ,יךר  פְ טָּ ע בְ רַּ קְ 

ת הַּ  ל הָּ  תנָּ מוּתְ אֶׁ  ה תָּ ם עַּ גַּ שֶׁ ה  שָּ אִּ שֶׁ



Ein Frauenbild, das mich will weinen machen! – 

 

Send ich ein Lied auf die Tyrannenfratzen, 

So hilf ihm, Tiger, nach mit deinen Tatzen! 

Schlag ihnen breite Wunden ins Gewissen 

Und Höllenträume hauche auf ihr Kissen! 

Und wenn sie, aufgeschreckt, die Augen reiben, 

Die Kerze zünden, zitternd auf sich setzen, 

Blas aus das Licht, daß sie im Finstern bleiben, 

Mach vor der Tür Geräusch wie Dolchewetzen! 

Und will der Feige dann mit seinem Schrecken 

Verkriechen sich, entreiß ihm seine Decken 

Und wickle ihn in alle Flüche fest, 

Die er getretnen Herzen ausgepreßt! 

Sein Eingeweide schlag mit Schmerzensbissen, 

Die wie Vergiftung durch den Leib sich ringeln, 

Daß er auffährt, nach seinem Arzt zu klingeln, 

Du aber hast die Glockenschnur zerrissen. 

 

O Tiger, den Tyrannen quäle! quäle! 

Bis er sich bessert, schüttre seine Seele! 

 

Millionen wunde Herzen seh ich bluten, 

So viele Tränenströme seh ich fluten, 

Von frecher Willkür weit die Welt zerrüttet, 

Der Menschheit Freudenschlösser rings verschüttet, 

Ich seh gepeitscht von hochgestellten Zwergen 

Gefangne Riesen, knirschend ihren Schergen. 

O Welt! aus allen Wüsten möcht ich holen 

Die Tigergeister dir zu Apostolen! – – 

Wohin ließ ich von meinem Haß mich führen! 

Ich wünschte mir den Tiger zum Genossen, 

Schon ist in meinem Geist sein Hauch zu spüren 

Und durch mein Herz sein wildes Blut ergossen! 

    

 

י י בִּ ה דָּ רו  ה אותִּ יחָּ כרִּ  ! לבֹּ סְ לִּ , מַּ
 
ן הָּ  י פְנ י ל  אֱ יר שִּ  חַּ ל  ו י שנִּ אֲ   ,רודָּ
נְיָּן יךת  ו פכַּ בְ ר, מ  ר, נָּ זֹּ עֲ   ! בְעִּ
ת  ע צַּ פְ  ית, נוּפצְ מַּ נָּא אֶׁ רִּ כְזָּ ת אַּ סֶׁ  ו בְלֶׁ

ךְ לת מו לו חֲ  שְלַּ  ית! רִּ כָּ ל הַּ ם עַּ ו ניהִּ ג    שֶׁ
ח הלָּ הָּ בֶׁ בְ שֶׁ כְ וּ פְקַּ  ם,יִּ ינַּ ע  הָּ ת אֶׁ  יִּ
ה   ד,עַּ רַּ בְ ב ש  י  ר, נ  לו ק י לִּ דְ יַּ  קָּ  תוךְ דַּ
נ ר, וּגְרֹּם לְ ר ת או ה אֶׁ ב  כַּ   ,כָּהש  חֲ הַּ
ת בִּ  יוןֹּ גְ פִּ  תקַּ י רִּ ה שְ ש  עֲ  פֶׁ םתַּ לָּ דְ חולֶׁ  ! יִּ

ם חַּ בְ ה צֶׁ רְ יִּ ן דָּ חְ פַּ הַּ  אִּ בְרֹּ  ,הימָּ א  לִּ
ח נָּא  ףטֹּ עֲ  וְ וּ נמֶּׁ מִּ  היכָּ מִּ שְ ת הַּ אֶׁ  קַּ

ה   תלו לָּ ל קְ כָּ בְ  תו או  מָּ נְקָּ ר, בִּ י ש כְבָּ  שֶׁ
ל כקל רְדֹּףא הוּת שֶׁ בו בָּ לְ הַּ  עַּ יק לִּ סְפִּ  ! הִּ

יו  וּקפְ דְ וְיִּ  עָּ זק מ  ד בא  כְ בַּ  חָּ חַּ  ,הַּ
יִּּ  טפַּ תשֶׁ ירֹּא; ש  יל לִּ תְחִּ יַּּ ל; שֶׁ עַּ  כְמו רַּ

ם הוּא יְ  י  ,לצ  לְ צַּ וְאִּ קְרֹּא,   אפ  רו לְ כְד   לִּ
ז  יָּּד ן מו עֲ פַּ ט הַּ ת חוּר אֶׁ בֹּ שְ אָּ לו מִּ  . שֶׁ
 
ף אותו ת הָּ ה אֶׁ נ  ר, עַּ מ  נָּ  ן וּטְרֹּ  ! רודָּ
 ! תו מָּ שְ ת נִּ אֶׁ   סוף-סוף ן ק  תַּ א יְ הוּד שֶׁ עַּ 
 
 ,יםמִּ מּ  דַּ ת מְ בו בָּ לְ רוב ה אֶׁ י רו נִּ אֲ    
 ים גִּ לְ ת זו עו מָּ י דְ מ  רְ ה זִּ ב  רְ הַּ  ךְל כָּ ה כָּ אֶׁ רו 

מות,  ה עולָּ יבָּ חֱרִּ ים הֶׁ יטִּ לִּ שַּ ת הַּ  חוּצפַּ
ירות סותת וּשנו אֱ הָּ  תחַּ מְ שִּ  טִּ  , נֶׁהֱרָּ
דון  ם, ד מָּּ גַּ  -אָּ יִּ פַּ יל אַּ פִּ יף בְשוט, מַּ צְלִּ  מַּ

נַּיִּ ים קִּ רְ ים חו יִּ בוּים שְ קִּ נָּ עֲ וְ  ב שִּ כְא   ם.בִּ
כָּה:ם! לָּ עו  ם בְרָּ ש  תְגַּ ן וְתִּ ת   הו, לוּ יִּ
הְיוּרִּ מ  נָּ ת הַּ חו רוּ  ! ךים לְ יחִּ לִּ שְ  ים יִּ

ר אותִּ ילָּ בִּ ה הו אָּ נְ ן שִּ אָּ לְ אֲבוי,   י!ה כְבָּ
י  רוֶּׁ לַּ יְ שֶׁ  הצֶׁ ו ראֲנִּ י נָּמ   ,ּה אותִּ
נְ  י,שגַּ רְ  תֻ תו ימָּ שִּ וְשֶׁ תִּ ימָּ נְשִּ   בִּ

י  מִּ בְדָּ ל  מו דָּ שֶׁ ר ארֶׁ פֶׁ שֶׁ מּ  סְתַּ  !יִּ
 
 



            Nikolaus Lenau 

 

        An die Melancholie 

 

Du geleitest mich durchs Leben, 

Sinnende Melancholie! 

Mag mein Stern sich strahlend heben, 

Mag er sinken – weichest nie! 
 
Führst mich oft in Felsenklüfte, 

Wo der Adler einsam haust, 

Tannen starren in die Lüfte 

Und der Waldstrom donnernd braust. 
 
Meiner Toten dann gedenk ich, 

Wild hervor die Träne bricht, 

Und an deinen Busen senk ich 

Mein umnachtet Angesicht. 

 

 

           Nikolaus Lenau 

 

         An den Wind 

 

Ich wandre fort ins ferne Land; 

Noch einmal blickt′ ich um , bewegt, 

Und sah, wie sie den Mund geregt 

Und wie gewinket ihre Hand. 

  

Wohl rief sie noch ein freundlich Wort 

Mir nach auf meinem trüben Gang, 

Doch hört ich nicht den liebsten Klang, 

Weil ihn der Wind getragen fort. 

  

Daß ich mein Glück verlassen muß, 

du rauher; kalter Windeshauch, 

 ( 1802-1850)  וּאנ  ס ל  אוּל  יקו נ  

 
י ה    כול  לַנ  ל הַמּ   א 
 
 , ת לֶׁ הֶׁ נַּ מְ  תְ י אַּ יַּּ ת חַּ אֶׁ 
י, ה יָּ לִּ ו כנְ לַּ מֶׁ  לִּ  שֶׁ

ם  ת,בִּ כָּ ו כעוד אִּ לֶׁ תְכֶׁ  י בִּ
ם  י! -ע קַּ שָּ אִּ זְבִּ עַּ ל תַּ  אַּ
 

י נוחַּ  ךְ לִּ תָּ ים אִּ עִּ סְלָּ  -בִּ
ם  י ר שֶׁ נֶׁ הַּ שָּ  ,דד  ו ב חַּ

ים  קְרִּ זְדַּ  , חַּ וּשי אַּ צ  ע  מִּ
ד.  ד צוּק רוע  שֶׁ אֶׁ  וּמ 

 
י, י לִּ ים שֶׁ תִּ מ  בְ  רְתִּ זְכָּ  נִּ

ךְ יק  עַּ בְח   וְדומ 
י  לְתִּ בַּ ם טָּ נַּי דומָּ ת פַּ      אֶׁ

ךְ.  ש  תְמַּ מִּּ  בְיָּגון הַּ
 
 
 ( 1802-1850)  וּאנ  ס ל  אוּל  יקו נ  

 

רוּחַ         ל ה   א 
 

י  לַּ את ל הַּ אֶׁ  עָּ צ  ר לָּ  ;נ כָּ
י יָּכול  אֲחורַּ י מ   אֲנִּ

י קול זזָּ  הָּ י פִּ  יךְא   ותארְ לִּ   בְלִּ
פְנוּף  תאֶׁ וְ  ת הּדָּ יָּ נִּ ע   . כָּ
  

 ה שָּ ד עו יָּּ ם!" הַּ לו ה שָּ י  "הֱ 
שוּב אָּ ת שֶׁ שֶׁ קֶׁ  , וּמְבַּ

ה יל הַּ לִּ צְּ ת הַּ אֶׁ  ךְ אַּ   ב הוּאָּ כֹּ
ה ףחַּ סְ נִּ  סָּ גַּ רוּחַּ הַּ  . בָּ
  
י.ת ב אֶׁ ז  ו י ענִּ אֲ  שְרִּ ל אָּ  כָּ

ה, הָּ  צְּנוּנָּה,          חַּ רוּלְמָּ   הַּ



Ist′s nicht genug, daß du mir auch 

Entreißest ihren letzten Gruß? 

 

 

                  Nikolaus Lenau 

 

Abschied (Lied eines Auswandernden) 

  

Sei mir zum letztenmal gegrüßt, 

Mein Vaterland, das, feige dumm, 

Die Ferse dem Despoten küßt 

Und seinem Wink gehorchet stumm. 

  

Wohl schlief das Kind in deinem Arm, 

Du gabst, was Knaben freuen kann; 

Der Jüngling fand ein Liebchen warm; 

Doch keine Freiheit fand der Mann. 

  

Im Hochland streckt der Jäger sich 

Zu Boden schnell, wenn Wildesschar 

Heran sich stürzet fürchterlich; 

Dann schnaubt vorüber die Gefahr: 

  

Mein Vaterland, so sinkst du hin, 

Rauscht deines Herrschers Tritt heran, 

Und lässest ihn vorüberziehn 

Und hältst den bangen Atem an. – 

  

Fleug, Schiff, wie Wolken durch die Luft, 

Hin, wo die Götterflamme brennt! 

Meer, spüle mir hinweg die Kluft, 

Die von der Freiheit noch mich trennt! 

  

Du neue Welt, du freie Welt, 

An deren blütenreichem Strand 

Die Flut der Tyrannei zerschellt, 

חֲרונָּ ה כָּ רָּ בְ ת הַּ אֶׁ  אַּ  ה הָּ
         ?י רִּ זָּ כְ אַּ  בְכוחַּ תְ פְ טַּ חָּ 
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ר(  הַג  יר הַמּ  ת )ש  ד  הַמּול  ה מ  יד  ר   פ 

  
 ים, תִּ רְ שַּ ץ מְ רֶׁ , אֶׁ ךְם לָּ לו שָּ 
 םלָּ כֻ ים; נִּ דָּ חְ פַּ ים וּשִּ פְ טִּ 
יםתָּ יְ צַּ  אן כָּ   ים קִּ שְ נַּ מְּ שֶׁ  נִּ
לת אֶׁ   . םרַּ יץ הָּ רִּ אָּ הָּ  נַּעַּ
  

אן לְ   ,הבָּ ה טו נָּ ש   קינו תִּ כָּ
 ק,                    חָּ שְ א מִּ צ  מָּּ ד יִּ לֶׁ יֶׁ לְ 
 ;הבָּ הֲ ר אַּ עַּ נַּ  לו א צָּ מְ יִּ 
 ֹּ קשפֶׁ חֹּ ם ה   וּאצְ מְ יִּ א ל  .  רַּ
  

ים אִּ ים פְרָּ ירִּ ר חֲזִּ דֶׁ ע   כְשֶׁ
ף,  תְנַּש  ר, מִּ ר בְיַּעַּ  דוה 
ים  יחִּ שִּ ין הַּ יָּּד ב  יָּּד מִּ  צַּ

ב, יש שוכ  ה חִּ רְצָּ ם אַּ יִּ פַּ  אַּ
 
ךְ י, תִּ דְ לַּ מו הו  ה, ,תְ אַּ כָּ  דְחוּקָּ

שְמועַּ   ,ךְיט  לִּ ד שָּ עַּ צַּ בִּ
כָּה, ה מְחַּ רְצָּ ם אַּ יִּ פַּ  אַּ

 –. ךְת  ימָּ שִּ ת נְ אֶׁ  תרֶׁ צֶׁ ו ע
  
י ינָּ פִּ סְ  י כְמו , תִּ  , ן נָּ עָּ  עוּפִּ
ל לְ  ש שֶׁ ץ א  רֶׁ  ים!לִּ א  הָּ אֶׁ

 ן יִּ דֲ עַּ ר שֶׁ אֲ  ,םהו תְ הַּ  גוּז נָּא,
 י!ינִּ ב   לְ שפֶׁ ין חֹּ יד ב  רִּ פמַּ 
  
 , י שִּ פְ חָּ ם לָּ , עו שדָּ ם חָּ לָּ עו 
י,  ים,חִּ רָּ פְ ף הַּ חו  בְלוּ אותִּ  קַּ
ל  י מִּ סוּר  ץ,י רִּ עָּ הָּ צ   ,נַּפְשִּ



Ich grüße dich, mein Vaterland! 

 

             Nikolaus Lenau 

 

            Kurze Gedichte 

 

Nebel 

 

Du, trüber Nebel, hüllest mir 

Das Tal mit seinem Fluß, 

Den Berg mit seinem Waldrevier 

Und jeden Sonnengruß. 

Nimm fort in deine graue Nacht 

Die Erde weit und breit! 

Nimm fort, was mich so traurig macht, 

Auch die Vergangenheit! 

 

Scheideblick 
 

Als ein unergründlich Wonnemeer 

Strahlte mir dein tiefer Seelenblick; 

Scheiden mußt ich ohne Wiederkehr, 

Und ich habe scheidend all mein Glück 

Still versenkt in dieses tiefe Meer. 

 

Frage nicht 
 

Wie sehr ich dein, soll ich dir sagen? 

Ich weiß es nicht und will nicht fragen; 

Mein Herz behalte seine Kunde, 

Wie tief es dein im Grunde. 

O still! ich möchte sonst erschrecken, 

Könnt ich die Stelle nicht entdecken, 

Die unzerstört für Gott verbliebe 

Beim Tode deiner Liebe. 

 

לום י שָּ  י!תִּ דְ לַּ מו הו , הֲיִּ
 
 ( 1802-1850)  וּאנ  ס ל  אוּל  יקו נ  

 

ים          ר  צ  ים ק  יר   ש 
 

פֶלִׁ             ִׁעֲר 
 
רל פֶׁ רָּ עֲ  הו   יאבִּ חְ תַּ ,  קוד 

ת  ר ותרעָּ יְ אֶׁ הַּ  , בַּ
 ,י טִּ ר אִּ הַּ ם נַּ ק עִּ מֶׁ ע  הָּ 
ר שמֶׁ ן שֶׁ רֶׁ ל קֶׁ כָּ                    . צַּ

ילְ  ל  יר     ר פֹּ אָּ הָּ  ךשֶׁ  יַּסְתִּ
ת ר,  ץרֶׁ אָּ ל הָּ כָּ  אֶׁ  כְבָּ

ת שֶׁ  יר           י תִּ יד או מִּ תָּ אֶׁ שְאִּ  הִּ
ר – בצוּעָּ  בָּ עָּ ת הָּ  ! אֶׁ
 

ִׁטִׁפ ִׁב ִׁמ ִׁ                  ִׁהִׁד ִׁיר 
 
גוּעַּ גנוּ עָּ הָּ , קמֹּ עָּ הָּ  ךְט  בָּ מַּ בְ  רָּ ה, הָּ יָּּפֶׁ  , הַּ
עִּ  לְלֹּאם י יָּ יתִּ ִּ ו חָּ  רְקַּ  ר. שֶׁ ל אֹּ שֶׁ וּלְלֹּא גְבוּלות  ית קַּ
ךְ :  וּנמֶּׁ ב מִּ רו קָּ ד בְ ר  פָּ הִּ לְ  ךְר  טָּ צְ אֶׁ  אַּ נוּעַּ :     כָּ מוּעַּ  דָּ
ר, חצַּ נֶׁ י לְ תִּ ב או זֹּ עֲ ר יַּ שֶׁ אֹּ הָּ  שֶׁ ל קֶׁ ם כָּ ל   , י עָּ

ם  ר דומָּ א  שָּ  . עַּ קוּשָּ  הזֶׁ ם הַּ יָּּ י הַּ ק  מַּ עֲ מַּ בְ וְאֶׁ
 

ִׁיל ִׁא ִׁש ִׁלִׁת ִׁא ִׁ           
 
ד ה  עַּ מָּּ ת... ךְלָּ י שֶׁ נִּ אֲ כַּ לֶׁ תְ שואֶׁ  , אַּ

ת ע  ת.  הבָּ וּשתְ הַּ  ?כָּ לֶׁ י מְעֻרְפֶׁ  הֲר 
יא בַּ  י הִּ ים, בְ בִּ  ,אתצ  מְ נִּ  בל  כִּ  ק, מֶׁ עֹּ פְנִּ

ךְוְ  לָּ שֶׁ ם בַּ ק. ן בָּ וּמּ, כַּ גַּ תֶׁ  , מֹּ
ס, ךְאַּ  י ! חַּ ֹּ  עוד כִּ ן   ררוּא בָּ ל יִּ י עֲדַּ  :לִּ
ם, גג  ו פתְ תִּ   ךְת  בָּ הֲ אַּ שֶׁ כְ  יִּ ינְתַּ  ב 
רם יִּ אִּ הֲ  א  גוּעַּ      שָּ ה לֹּא פָּ ר מָּ י דְבָּ ר  נָּגוּעַּ יִּ הֲ בִּ א   שָּ

יל  שְבִּ ֹּ זֶׁה  ?יםהִּ לֹאֱ בִּ .א ל  יָּדוּעַּ

 



               Eduard Mörike 

 

                        Nur Zu! 

 

Schoen prangt im Silbertau die junge Rose, 

Den ihr der Morgen in den Busen rollte, 

Sie blueht, als ob sie nie verbluehen wollte, 

Sie ahnet nichts vom letzten Blumenlose. 

 

Der Adler strebt hinan ins Grenzenlose, 

Sein Auge trinkt sich voll von sprueh'ndem Golde; 

Er ist der Tor nicht, dass er fragen sollte, 

Ob er das Haupt nicht an die Woelbung stosse. 

 

Mag denn der Jugend Blume uns verbleichen, 

Noch glaenzet sie und reizt unwiderstehlich; 

Wer will zu früh so suessem Trug entsagen? 

 

Und Liebe, darf sie nicht dem Adler gleichen? 

Doch fuerchtet sie; auch fuerchten ist ihr selig, 

Denn all ihr Glueck, was ist's? — ein endlos.  

Wagen! 

 

      Eduard Mörike 

 

    Denk es, o Seele! 
 

Ein Tännlein grünet wo, 

Wer weiss, im Walde, 

Ein Rosenstrauch, wer sagt, 

In welchem Garten? 

Sie sind erlesen schon, 

Denk es, o Seele, 

Auf deinem Grab zu wurzeln 

Und zu wachsen. 

Zwei schwarze Rösslein weiden 

 ( 1804-1875) היק  ר  ד מ  ר  א  דוּא  
 

ז!  ע   ה 
 
פות יר בְ עִּ ד צָּ רֶׁ וֶׁ   ,חַּ ר  ל זו טַּ טִּ

אור  . ף סֶׁ כֶׁ בְ ר קֶׁ בֹּ הַּ שֶׁ עַּ  צוב 
ל,  בֹּ ֹּא יִּ ם ל   ,חַּ ר  ו א פהוּכְמו לְעולָּ

ית   תו יחָּ רִּ ל פְ עַּ  סופִּ ֹּ הַּ  .עַּ ד  א יו ל
 
ל נֶׁ  פו עוּמְ בִּ  ל עַּ ,ר  שֶׁ אֶׁ חַּ  פות 

הַּּ  מ  ית הוּא כָּ נִּ ל זֶׁ בו שֶׁ זְהָּ  ;וּלִּ
 : חַּ ם בוט  יִּ כְנָּפַּ כָּם בִּ ר חָּ  נֶׁשֶׁ

. עַּ יעַּ בְרֹּאש לֹּא פוג  קִּ רָּ  אור הָּ
                  

ת,  לֶׁ ת מֻגְבֶׁ ים ע  ת נְעוּרִּ יחָּ פְרִּ ם לִּ  גַּ
ר ת מוּל  שְ בִּ  ה תֶׁ פַּ מְ  ךְאַּ  שֶׁ  ;לְלֹּא פ 

חֲלום  הַּ תי מִּ מ  שֶׁ גֶׁ י לָּ סוג בְלִּ  ? יִּ
 
ת,         רשֶׁ נֶׁ  מו יא כְ ה הִּ בָּ הֲ אַּ הָּ  לֶׁ  פועֶׁ
י  ם בְ רָּ בוּעֲ  כִּ  ר, שֶׁ אֹּ  י שד חַּ פַּ הּ גַּ
ת.  ,ץמֶׁ אֹּ הָּ ר שֶׁ אֹּ  שֶׁ גֶׁ רוּת מְרַּ  ח 
ז! הָּ   ע 
 
 ( 1804-1875) היק  ר  ד מ  ר  א  דוּא  
 

ש!   פ  א, נ  י נ  ב  ש   ה 
 

הוּא  ה שֶׁ יפֹּ                              - רעַּ יַּ בְ א 
 ...ן רֶׁ אֹּ הָּ ט ב  ו נ

ֹּא יש ל ן, אִּ יכָּ  -, ידגִּ יַּ  ה 
יחַּ ים דִּ רָּ וְ  ל שִּ                ...עַּ

ךְ   -ּ דוּעֲ ר נו בָּ ם כְ ה  אַּ
ש י נָּא, נֶׁפֶׁ שְבִּ  -! הִּ

ת  ךְר  בְ קִּ לְיַּד  ע  גְדֹּל בָּ  לִּ
ֹּא יָּדוּעַּ  ל  .הַּ

ל ג זוּ  יםרִּ חו ים שְ סִּ סוּשֶׁ



Auf der Wiese, 

Sie kehren heim zur Stadt 

In muntern Sprüngen. 

Sie werden schrittweis gehn 

Mit deiner Leiche; 

Vielleicht, vielleicht noch eh 

An ihren Hufen 

Das Eisen los wird, 

Das ich blitzen sehe. 

 

Ferdinand Freiligrath (1810-1876) 

 

O lieb’, solang du lieben kannst!.. 

 

O lieb’, solang du lieben kannst! 

O lieb’, solang du lieben magst! 

Die Stunde kommt, die Stunde kommt, 

Wo du an Gräbern stehst und klagst! 

 

Und sorge, daß dein Herze glüht 

Und Liebe hegt und Liebe trägt, 

Solang ihm noch ein ander Herz 

In Liebe warm entgegenschlägt! 

 

Und wer dir seine Brust erschließt, 

O tu ihm, was du kannst, zulieb’! 

Und mach’ ihm jede Stunde froh, 

Und mach ihm keine Stunde trüb! 

 

Und hüte deine Zunge wohl, 

Bald ist ein böses Wort gesagt! 

O Gott, es war nicht bös gemeint, — 

Der andre aber geht und klagt. 

 

O lieb’, solang du lieben kannst! 

O lieb’, solang du lieben magst! 

ב... ה דֶׁ שְ בִּ  שֶׁ ע   הָּ
ה ת יצו פִּ קְ ם בִּ ה   מְחָּ  שִּ

ה יְתָּ בַּ ים הַּ צִּ  ,רָּ
ט ם ה   ךְאַּ  שְאוּ לְאַּ  יִּ
רךְתָּ ו א בֶׁ קֶׁ  ; לַּ
בְדוּ                  י נ  פְ י לִּ לַּ אוּ יְאַּ  שֶׁ

ת  ם,ת  סו רְ פַּ אֶׁ    יהֶׁ
י  לִּ רְאות  שֶׁ יו נִּ כְשָּ  עַּ

ר הַּ זֹּ מְלוא הַּ  . בִּ
 
 ( 1810-1876)  אתר  יג  יל  ר  ד פ  נ  ינ  ד  ר  פ     
 

ה י כול!.. ל עוד אַת   אֱהַב, כֹּ
 
 לכו ה יָּ תָּ ד אַּ ל עו ב, כֹּ הַּ אֱ 

הַּּ עודה תָּ אַּ וּכְשֶׁ  מ                   !כָּ
 או בתָּ   תע  א, הָּ ו בתָּ   תע  הָּ 

רות קְבָּ ין הַּ בְכֶׁה ב     !וְעוד תִּ
 

ח, בְטַּ י  ךלְ ב שֶׁ ל  שֶׁ  הַּ                ריָּאִּ
ם בְ וְ  ךְהֲ אַּ גַּ תְמֹּ ה יִּ  , בָּ
ב, רח  ב אַּ ל   שד י  ל עו כֹּ   אוה 

ק  ר כֻלו רַּ  ! וְרֹּךְם חֹּ אֲשֶׁ
 

ח,  פְתַּ תו יִּ שְמָּ ת נִּ אֶׁ  וּכְשֶׁ
לה שֶׁ עֲ  כֹּ  ! נו עַּ מַּ לְ  הַּ

ח בְ  שְמַּ יִּּ י שֶׁ  . העָּ ל שָּ כָּ כְד 
יב אותו  עֲצִּ ל תַּ ה אַּ קָּ  !דַּ

 
 : ךלְ ן שֶׁ ו שלָּ ל הַּ ר עַּ מֹּ שְ וּ
ק ה עָּ ה רָּ לָּ מִּ   - הרָּ מְ אֱ נֶׁ רַּ

ה,  בָּ י סִּ דון וּבְלִּ י שוּם זָּ  -בְלִּ
לְךהַּ  ךְאַּ  יד שֶׁ דִּ ע.  יָּּ ש רַּ  חָּ
 
 לכו ה יָּ תָּ ד אַּ ל עו ב, כֹּ הַּ אֱ 

הַּּ עודה תָּ אַּ וּכְשֶׁ  מ                   !כָּ



Die Stunde kommt, die Stunde kommt, 

Wo du an Gräbern stehst und klagst! 

 

Dann kniest du nieder an der Gruft 

Und birgst die Augen, trüb und naß, 

— Sie sehn den andern nimmermehr — 

Ins lange, feuchte Kirchhofsgras. 

 

Und sprichst: O schau’ auf mich herab, 

Der hier an deinem Grabe weint! 

Vergib, daß ich gekränkt dich hab’! 

O Gott, es war nicht bös gemeint! 

 

Er aber sieht und hört dich nicht, 

Kommt nicht, daß du ihn froh umfängst; 

Der Mund, der oft dich küßte, spricht 

Nie wieder: Ich vergab dir längst! 

 

Er tat’s, vergab dir lange schon, 

Doch manche heiße Träne fiel 

Um dich und um dein herbes Wort — 

Doch still — er ruht, er ist am Ziel! 

 

O lieb’, solang du lieben kannst! 

O lieb’, solang du lieben magst! 

Die Stunde kommt, die Stunde kommt, 

Wo du an Gräbern stehst und klagst! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 או בתָּ   תע  א, הָּ ו בתָּ   תע  הָּ 
רות קְבָּ ין הַּ בְכֶׁה ב   ! וְעוד תִּ

 
ם שומ  ר הַּ בֶׁ קֶׁ ל לַּ עַּ  מ 

בְ  עַּ ר  ו ה כתָּ אַּ  יָּּה, בִּ  כִּ
ר  ה יָּקָּ כֹּ יד הַּ דִּ יָּּ ל הַּ  עַּ

 ה. יָּּ סִּ נ  כְ ר הַּ צ  חֲ  ךְתו בְ 
 
שה תָּ אַּ  י : לוח  לַּ ט עָּ ב   , הַּ

י נָּא ב לִּ קְש  ים הַּ מְּרומִּ הַּ  ! מִּ
ז. י תִּ עְ גַּ פָּ  ךבְ : י ח לִּ לַּ סְ   אָּ
י ים, הִּ לֹאֱ  הו   ה!נָּ וָּּ כַּ  בְלִּ
 
ֹּ הוּ  , האֶׁ רו לֹּא  ,עַּ ומ  א שא ל
ר  ךקְ ב  חַּ לְ  א, לומַּ  לֹּא בָּ
ר ,הפֶׁ בַּ   :   ך תְ ק או ש  נִּ  אֲשֶׁ

רי תִּ חְ לַּ ן סָּ מַּ זְ מִּ "לְך   ! כְבָּ
 

ן,   ל  בָּ אֲ , ן מַּ זְ ח מִּ לַּ א סָּ הוּכ 
ר כָּךְ ה ב  רְ הַּ  חַּ ל הוּא אַּ בַּ  סָּ

ה  ל אותָּ גְלַּ  -ה רָּ ה מָּ לָּ מִּ בִּ
רְכו  יו, בְסוף דַּ כְשָּ  ח!א נָּ הוּ -עַּ

 
 לכו ה יָּ תָּ ד אַּ ל עו ב, כֹּ הַּ אֱ 

הַּּ עודה תָּ אַּ וּכְשֶׁ  מ                   !כָּ
 או בתָּ   תע  א, הָּ ו בתָּ   תע  הָּ 

רות קְבָּ ין הַּ בְכֶׁה ב   ! וְעוד תִּ
 

 3פרנץ ליסט לקח את הבית הראשון של השיר הזה כאפיגרף לנוקטורנה מס' 

   שלו "חלומות אהבה":

   AYgjFiZtXAhttps://www.youtube.com/watch?v=n :בביצוע א' רובינשטיין 

 https://www.youtube.com/watch?v=6CKwFKdyXGA :בביצוע ד' ציפרה

 :)עיבוד לקול בליווי אינסטרומנטלי( קנזונה

 

https://www.youtube.com/watch?v=nAYgjFiZtXA
https://www.youtube.com/watch?v=6CKwFKdyXGA


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 לכו ה יָּ תָּ ד אַּ ל עו ב, כֹּ הַּ ב, אֱ הַּ אֱ 
הַּּ עודה תָּ אַּ וּכְשֶׁ  מ                            !כָּ

 - הרָּ ה מָּ עָּ א שָּ בו ם, תָּ ו יּא הַּ בו יָּ 
רות קְבָּ ין הַּ בְכֶׁה ב     !תִּ

 
ח, בְטַּ    ךלְ ב שֶׁ ל  שֶׁ  הַּ

ה יִּ הֲ אַּ בְ  ךְבָּ  , תְמֹּ
ב רח  ב אַּ ל   שד י  ל עו כֹּ   , רח  ב אַּ ל  , אוה 
 , בוּהה אָּ תָּ אַּ וְ 

ה   ,       בוּהאָּ כֹּ
טוּף  וְעָּ

ךְ ינוּת וְרֹּ    .בְעֲדִּ
 

  פסנתר אינטרמצו 
 

ח, לך וּכְשֶׁ  פְתַּ תו יִּ שְמָּ ת נִּ  אֶׁ
יב סוּר, הֱי ה לו נָּדִּ  !הֱי ה לו מָּ

ן  עַּ  . העָּ ל שָּ כָּ בְ ח מַּ שְ יִּּ שֶׁ לְמַּ
יב עֲצִּ ל תַּ ה אַּ קָּ  !דַּ

 
 : ךלְ ן שֶׁ ו שלָּ ל הַּ ר עַּ מֹּ שְ וּ
ק  ה לָּ מִּ   - הרָּ מְ אֱ נֶׁ רַּ

ילָּ י לִּ הו, לֹּא! בְ  לִּ דון, חָּ  -ה, שוּם זָּ
לאֲ  לְךהַּ  בָּ יד שֶׁ דִּ ע.  יָּּ ש רַּ  חָּ
לאֲ  ידְ  בָּ דִּ ע  ך... יָּּ ש רַּ  חָּ
 

  פסנתר אינטרמצו 
 
 לכו ה יָּ תָּ ד אַּ ל עו ב, כֹּ הַּ ב, אֱ הַּ אֱ 

הַּּ עודה תָּ אַּ וּכְשֶׁ  מ                                !כָּ
 , הרָּ ה מָּ עָּ א שָּ בו ם, תָּ ו יּא הַּ בו יָּ 
 - הרָּ ה מָּ עָּ שָּ 

רות קְבָּ ין הַּ בְכֶׁה ב     !תִּ
 

 קדנצה לפסנתר 

 :קאופמן .בביצוע י 



 

 

 

     Hugo von Hofmannsthal 

 

              Die beiden 
 
Sie trug den Becher in der Hand 

– Ihr Kinn und Mund glich seinem Rand –, 

So leicht und sicher war ihr Gang, 

Kein Tropfen aus dem Becher sprang. 
 
So leicht und fest war seine Hand: 

Er ritt auf einem jungen Pferde, 

Und mit nachlässiger Gebärde 

Erzwang er, daß es zitternd stand. 
 
Jedoch, wenn er aus ihrer Hand 
Den leichten Becher nehmen sollte, 

So war es beiden allzu schwer: 

Denn beide bebten sie so sehr, 

Daß keine Hand die andre fand 

Und dunkler Wein am Boden rollte. 
  
          Hugo von Hofmannsthal  

  

               Was ist die Welt? 

  
Was ist die Welt? Ein ewiges Gedicht, 

Daraus der Geist der Gottheit strahlt und glüht, 

Daraus der Wein der Weisheit schäumt und sprüht, 

Daraus der Laut der Lieben zu uns spricht. 
  
Und jedes Menschen wechselndes Gemüt,                      

Ein Strahl ists, der aus dieser Sonne bricht, 

Ein Vers, der sich an tausend andre flicht. 

Der unbemerkt verhallt, verlischt, verblüht. 

 https://www.youtube.com/watch?v=Uez9Zzcihss 

 
 (1874-1929)   אלט  ס  נ  מ  פ  ן הו פו  גו הוּ
 

ם         נַי   הַש 
 
יָּּפות דומותיהָּ תֶׁ פָּ שְ                 הַּ

יעַּ  ן שֶׁ  לְגְבִּ  הּ, דיָּ בְ יַּיִּ
יהָּ   בְטוּחות:           וּתְנועותֶׁ

ּכוס ה פָּ טִּ  ֹּ בַּ הא ל עֲדָּ  . רָּ
 
ד, ה יפָּ קִּ תְ  ,הלָּ קַּ  דו יָּ   מְאֹּ

ם  ה. ירָּ עִּ צְּ הַּ  תו סָּ סוּ גַּ
ֹּ  העָּ נוּתְ בִּ וּ  ה ירָּ הִּ א זְ ל
הלַּ א הוּם ר  ו ג  ד. עֹּ רְ לִּ   סוּסָּ
 

ה,  תָּ ים עַּ שִּ פְגָּ ם נִּ נ ה ה   הִּ
ן: יִּ ר עֲדַּ בַּ ן לֹּא עָּ יִּ יַּּ  הַּ

ךְ, ה שֶׁ ה קָּ יָּ הָּ   וּמְסֻבָּ
    , ךְל כָּ כָּ  דוּעֲ ם רָּ יהֶׁ נ  י שְ כִּ 
ֹּ יָּ   , הּאֲחותָּ ת ה אֶׁ אָּ צְ א מָּ ד ל

ן. יִּ יַּּ ךְ הַּ שְפַּ ה נִּ מָּ אֲדָּ  לָּ
 

אל ט  ס   ( 1874-1929) הוּגו פון הופמַנ 

  
ם?             עול   מַהוּ ה 

  
י צְחִּ יר נִּ ם? הוּא שִּ עולָּ הוּ הָּ  וּמַּ

יף קְצִּ ה מַּ חוכְמָּ ר, בו  יַּיְן הַּ               וְזוה 

ינוּ ל  ים א  ל אֲהוּבִּ ם שֶׁ ר, קולָּ ב   מְדַּ

י. אֱלֹהִּ אור הָּ ן הָּ  וּבו קור 

  
ר  תו בוג  עַּ ם בְדַּ דָּ אָּ  -וּכְשֶׁ

י, אִּ קְרָּ ש אַּ מֶׁ שֶׁ ן אור הַּ רֶׁ ֹּאת קֶׁ  ז

י, חִּ כְרָּ שְנֶׁה לֹּא הֶׁ סוּק מִּ ק פָּ ֹּאת רַּ  ז

https://www.youtube.com/watch?v=Uez9Zzcihss


  

Und doch auch eine Welt für sich allein, 

Voll süß-geheimer, nie vernommner Töne,                      

Begabt mit eigner, unentweihter Schöne, 
  
Und keines Andern Nachhall, Widerschein. 

Und wenn du gar zu lesen drin verstündest, 

Ein Buch, das du im Leben nicht ergründest. 

 
         Rainer Maria Rilke  

 

                  Herbsttag 

 

Herr: es ist Zeit. Der Sommer war sehr groß. 

Leg deinen Schatten auf die Sonnenuhren, 

und auf den Fluren laß die Winde los. 

 

Befiehl den letzten Früchten voll zu sein; 

gieb ihnen noch zwei südlichere Tage, 

dränge sie zur Vollendung hin und jage 

die letzte Süße in den schweren Wein. 

 

Wer jetzt kein Haus hat, baut sich keines mehr. 

Wer jetzt allein ist, wird es lange bleiben, 

wird wachen, lesen, lange Briefe schreiben 

und wird in den Alleen hin und her 

unruhig wandern, wenn die Blätter treiben. 

 

Rainer Maria Rilke 

 

     Das Lied des Bettlers 

 

Ich gehe immer von Tor zu Tor, 

verregnet und verbrannt; 

auf einmal leg ich mein rechtes Ohr 

ג  תְפוג  ס וּמִּ תְמוס  מִּּ ר. שֶׁ ה   מַּ

  
ד, לו, בוד  שֶׁ ם מִּ ם גַּ עולָּ ךְ הָּ  אַּ

ז רַּ י הָּ יל  א צְּלִּ ל  ים, מָּ מְּתוּקִּ  הַּ

י  פִּ ים.  מְחונָּן  בְיֹּ הור, נָּעִּ  טָּ

  
נוּ, מֶּׁ קְפוּת מִּ שְתַּ ין הִּ ד א  ין שוּם ה   .א 

ה רְצֶׁ ם תִּ ר אִּ פֶׁ ס  ה הַּ זֶׁ קְרוא בַּ  ,לִּ
שְרו. ת סוד פִּ ין אֶׁ בִּ ן לֹּא תָּ יִּ  עֲדַּ

 
ה   ק  יל  י ה ר  ר מַר  נ   ( 1875-1926) רַי 
 

ו               ת   יום ס 
 

ד.  ב מְאֹּ ץ רַּ יִּ קַּ ן. הַּ יעַּ זְמַּ גִּ  הִּ
ל שְעון  לְך עַּ ת צִּ ים אֶׁ י, שִּ לִּ ש,                                               -א  מֶׁ  שֶׁ

דות.  שָּ ל הַּ רוּחות אֶׁ ת הָּ ר אֶׁ חְר   שַּ
 

ים  יִּּ ם דְרומִּ יִּ ף יומַּ ת   –הוס  ע   הָּ
יעַּ  גִּ יַּּ י שֶׁ חֲרון כְד  אַּ י הָּ פְרִּ  לַּ

יעַּ  ה יַּבִּ ר אותָּ מוּתו, אֲשֶׁ שְל   לִּ
ד. ב  ן כָּ חֲרון בְיַּיִּ אַּ תְקו הָּ  מִּ
                                                        

יִּת  ין לו בַּ א  י שֶׁ ף,             –לְמִּ שְאֹּ ם לִּ עַּ ין טַּ  א 
לְמוּד  גַּ ין הַּ כֶׁת, -דִּ לֶׁ ד לָּ ד בוד  עַּ         לָּ

רלִּ  כֶׁת,  דְגֹּ מְשֶׁ ד נִּ עַּ תְבוּת לָּ תְכַּ ל הִּ  עַּ
לוךְ וָּשוב                תְעות הָּ רות לִּ         בְתוךְ שְד 

כֶׁת.  לֶׁ פוּף שַּ ה, אָּ ר מְנוּחָּ סֶׁ  בְחֹּ
 

ה  ק  יל  י ה ר  נ ר מַר         (1875-1926)רַי 
 
ן  צ  יר הַקַב   ש 
 

ק  שְחַּ ף וְנִּ שְרַּ ב, נִּ רְטַּ י נִּ  אֲנִּ
ר; עַּ ר לְשַּ עַּ שַּ ר מִּ  עוב 

ק:  זָּ י חָּ רְתִּ גַּ זְנַּי סָּ ת אָּ יָּּד אֶׁ  בַּ



in meine rechte Hand. 

Dann kommt mir meine Stimme vor 

als hätt ich sie nie gekannt. 

 

Dann weiß ich nicht sicher wer da schreit, 

ich oder irgendwer. 

Ich schreie um eine Kleinigkeit. 

Die Dichter schrein um mehr. 

 

Und endlich mach ich noch mein Gesicht 

mit beiden Augen zu; 

wie's dann in der Hand liegt mit seinem Gewicht 

sieht es fast aus wie Ruh. 

Damit sie nicht meinen ich hätte nicht, 

wohin ich mein Haupt tu. 

 

 

 

 

               Wilhelm Busch 

 

              Schein und Sein 

 

Mein Kind, es sind allhier die Dinge, 

Gleichwohl, ob große, ob geringe, 

Im wesentlichen so verpackt, 

Daß man sie nicht wie Nüsse knackt. 
 
Wie wolltest du dich unterwinden, 

Kurzweg die Menschen zu ergründen. 

Du kennst sie nur von außenwärts. 

Du siehst die Weste, nicht das Herz. 

ר. בְצָּ עַּ נִּ שְמֹּ נָּה לִּ מֶּׁ  מִּ
ק; עַּ י, זָּ כָּה בִּ י מָּ ז קולִֹּּ  וְאָּ
ר.  י לֹּא מֻכָּ זֶׁה הוּא לִּ  כָּ

 
ן:  י לֹּא מוּבָּ ק, לִּ י זוע   וּמִּ

ר?  ח  הוּ אַּ ישֶׁ י, מִּ  אֲנִּ
ן. טָּ ר קָּ בָּ ל דָּ ק עַּ י זוע   אֲנִּ
ר(.  ק מְשור   )לֹּא כָּךְ זוע 

 
י  דִּ ף יָּּ ת כַּ י אֶׁ זְתִּ זַּ נַּי                    -ה   פָּ

ינַּי בְתוכָּה,  י ע  ם שְת   עִּ
י  דַּ ד מִּ ב  כָּ הּ הַּ לָּ שְקָּ ת מִּ חַּ  וְתַּ

ה,                                טְחָּ ט בְבִּ מְעַּ ש כִּ י חָּ  אֲנִּ
י, אֲבוי,  לְרֹּאשִּ ֹּא יַּחְשְבוּ שֶׁ ל  שֶׁ

ה.  מְנוּחָּ קום לִּ ין מָּ  א 
 

1906 
 
 
 (1897-1966) שוּם בל  ה  יל  ו  
 

יאוּת       צ  ה וּמ  א   מַר 
 
ם י, דִּ לְ יַּ  עולָּ  - יםרִּ בָּ דְ י ש בָּ
ם  יםלִּ דו ם גְ ין אִּ ב   ים טָּ קְ  או ה   -נִּ
ךרָּ קָּ עִּ שֶׁ  סְבָּ    ,זרוּ אָּ  ם כִּ
 ֹּ  ז. גו אֱ  מו כְ  חַּ צּ  פַּ תְ  אל
 

ש  כְבֹּ ר לִּ ה  ה מַּ ל תְנַּסֶׁ  אַּ
ן  תאֶׁ  ל בֶׁ תו שֶׁ שְמָּ  .  שו נאֱ -נִּ
י  רְאות  ץחוּבַּ מִּ  כִּ ר לִּ פְשָּ  אֶׁ
 ֹּ  ד.פו א  ת הָּ אֶׁ  -ב ל  ת הַּ א אֶׁ ל

 



 

 

 Jorge Manrique (España)  

 

Coplas por la muerte de su padre  
 
Juan Boscán (España) 

 

Quien dice que la ausencia 

 

Lope de Vega (España) 

 

Soneto de repente 
 
Gustavo Adolfo Bécquer (España) 
 
Rimas. XI 
Rimas. LIII 

Amor Eterno 
 
Amado Nervo (México) 

  

En paz  

Madrigal  

 

Delmira Agustini (Uruguay) 
 

Lo  damantin 

 

Abrahan Valdelomar (Perú) 

 

Tristitia 

 

Ernesto Noboa y Caamaño ( Ecuador) 

 

Emoción Vesperal 

 מספרדית 

 
 (1479–1440) היק  ר  נ  ה מַ ח  ר  חו
  

יו  בִּ ים לְמות אָּ ירִּ  שִּ
 
 (1490-1542)ן ק  ס  ון בא  חוּ
 

ה  דָּ פְר  י הַּ ר כִּ אומ  י שֶׁ  מִּ
 
 (1635 – 1562)  הגַ ה ו  ה ד  פ  לו 
 

ה  ת סונ טָּ רֶׁ  מְאֻלְתֶׁ
 
 (1836-1870) רק  ב   פו ל  דו א   בוט  ס  וּג
 

ים, יא  חֲרוּזִּ
ים.   LIIIחֲרוּזִּ

ית צְחִּ ה נִּ הֲבָּ  אַּ
 

בו  ר  אדו נ   (1870-1919) אַמּ 

 
לום    בְשָּ
ל יגָּ דְרִּ  מַּ

 
 ( 1886-1914) י ינ  ט  ס  וּגה אַ יר  מ  ל  ד   
 

אוּר  ן לְת  תָּ י נִּ לְתִּ בִּ  הַּ
 
 ( 1888-1919) רמ  ו ל  ד  ל  ם וַ ה  ר  ב  אַ 
 

ristitiaT   
 
 1889)-(1927  ו י אנ  מ  אֲ ַ י קה א  א  ו ב נו  טו ס  נ  ר  א  
 

ם  יִּ רְבַּ עַּ ין הָּ ב רוּחַּ ב  צָּּ  מַּ



 

Габриэла Мистраль (1889-1957) 
 
Balada 

Ласка 

 

Alfonsina Storni (Argentina) 

 

Vida 

 

Federico Garcia Lorca )España ( 

 

Romance de la Guardia Civil Española 

 

Jorge Luis Borges (Argentina) 

 

Ajedrez II 

 

                                                                                              *     *     *     

 
       Jorge Manrique (España)  

 

Coplas por la  daman de su padre  

 

                        1 

 

Recuerde el alma dormida 

 damanti seso y despierte 

Contemplando 

Cómo se pasa la vida, 

Cómo se viene la  daman, 

Tan  damant, 

Cuán presto se va el placer, 

Cómo, después de acordado 

Da dolor, 

Cómo, a nuestro parecer, 

 
 1889)-(1957 לר  ט  יס  ה מ  ל  יא  ר  ב  גַ 
 

ה דָּ לָּ  בַּ
א מָּּ אִּ  לָּ

 
 (1938 - 1892)י נ  ר  טוה ס  ינ  ס  נ  פו ל  אַ 
 
יםהַּ  יִּּ חַּ  הַּ
 

ה ק  י ה לור  ס  יקו גַר  ר  ד   ( 1898-1936) פ 

 
 רומנסה על המשמר האזרחי הספרדי 

 
 (1986–1899) סח  ר  ויס ב א  ה לוּח  ר  חו
 

ט  חְמָּּ  IIשַּ
 
 

 
 (1479–1440) היק  ר  נ  ה מַ ח  ר  חו
  

יו                    ב  מות א  ים ל  יר   ש 
 
               1 
 
ש,  י רִּ כְ זִּ  נֶׁפֶׁ ךְ, הַּ מְנוּמ   בְנִּ

יר עִּ ת,          . חו ת המּאֶׁ  לְהָּ בֶׁ  כואֶׁ
ת,        פִּ צְ  קֶׁ  י שותֶׁ
ש, יםרִּ בְ ים עו יִּּ חַּ הַּ  יךְא   רֶׁ  חֶׁ
במ יךְא   ר  תְקָּ  ,        תוֶׁ מָּּ הַּ   ִּ

ט.        קֶׁ א בְשֶׁ  בָּ
יךְ ל א  ר  גנוּעֲ תַּ  כָּ גְמַּ  , נִּ
הְנ ינוּ, ר שֶׁ חַּ אַּ , לְ יךְא    נִּ

א  ר ,בא  כְ הַּ בָּ                               ,גוב 
 ,רבַּ עָּ שֶׁ ן מַּ זְ בִּ  יךְא  



Cualquier tiempo pasado 

 Fue  dama. 

 
         Juan Boscán (España) 

 

     Quien dice que la ausencia 
 
Quien dice que la ausencia causa olvido 

merece ser de todos olvidado. 

El verdadero y firme enamorado 

está, cuando está ausente, más perdido. 
 
Aviva la memoria su sentido; 

la soledad levanta su cuidado; 

hallarse de su bien tan apartada 

hace su desear más encendido. 
 
No sanan las heridas en él dadas, 

aunque cese el mirar que las causó, 

si quedan en el alma confirmadas. 
 
Que si uno está con muchas cuchilladas, 

porque huya de quien lo acuchilló, 

no  damant serán  dama curadas. 

 

 
Lope de Vega (España) 

 

Soneto de repente 

 
Un soneto me manda hacer Violante; 

 en mi vida me he visto en tal aprieto, 

 catorce versos dicen que es soneto, 

 burla burlando van  damanti delante. 

 

ר בָּ ל דָּ             ,נוּ ת  עֲ דַּ לְ  ,כָּ
 ר.ת  ב יו ה טו יַּ הַּ 
 
 

 (1490-1542)ן ק  ס  ון בא  חוּ       
 

ה             ד  ר  י הַפ  ר כ  אומ  י ש   מ 
 
 ת, רֶׁ מֶׁ גְ נִּ ה חָּ כְ שִּ בְ  הדָּ ר  פְ הַּ י כִּ ר מ  או שֶׁ י מִּ 
ר. םלָּ כֻ ח מִּ כַּ שַּ הִּ י לְ אוּרָּ  בֶׁ ל ע  כָּ  , מִּ
סוּר, ,י יתִּ מִּּ אֲ ב הָּ ה  אַּ מְּ הַּ  מָּּ ר  אהוּ הַּ בֶׁ  -כְשֶׁ
צות,  דב  ו א  . תרֶׁ דֶׁ עְ נֶׁ  תו בָּ הוּאֲ שֶׁ כְ ע 
 

ת  רֶׁ זְכֶׁ כְרונו נִּ הּ בְזִּ ה דְמוּתָּ קָּ ל דַּ  ;בְכָּ
רתָּ וֹֹּּ גאָּ ת דְ ה אֶׁ לָּ עֲ מַּ  ו תידוּדִּ בְ וּ תֶׁ  ;יו בְס 
ר הּבָּ ב שֶׁ ו טהַּ מ   תו דָּ ר  פְ   , בְי אוּש יֶׁתֶׁ
ת לְ  הּתָּ ו ה אשָּ עו  קֶׁ תרת  יו נֶׁחְשֶׁ רֶׁ  . , נֶׁהְדֶׁ
 
םנִּ ע שֶׁ צַּ פֶׁ הַּ  טְרִּ אפָּ רְ נִּ  ו ינא   לו  גְרַּ        ,ידו , מַּ
: טבָּ מַּּ ם הַּ ם אִּ גַּ  יחַּ ע, לו יָּנִּ גַּ פָּ כְזָּר שֶׁ אַּ  הָּ
ץהַּ  חַּ מוקר אָּ שְ נִּ  מַּּ  .        ידו עִּ רְ פְשו, מַּ נַּ בְ  עָּ
 
 ,ידוּזִּ ה  ת וְ ו בים רַּ מִּ עֲ פַּ  הוּ ישֶׁ מִּ  רוּקְ דָּ שֶׁ כְ 

ם ם אִּ ר לִּ  וּאה גַּ דוק  הַּ ,  חַּ רֹּ בְ מ  יחַּ  יַּצְלִּ
 ֹּ ים בו הַּ  ה זו בָּ סִּ א מִּ ל עִּ  .ידוּלִּ גְ יַּ פְצָּ
 
 
 (1635 – 1562)  הגַ ה ו  ה ד  פ  לו 
 

ה   ט  ת סונ  ר  ת  אֻל   מ 
 

ךְ: הטָּ נְ לַּ יו וִּ הו,  רֶׁ ל פֶׁ ל שֶׁ מָּ  , זֶׁה עָּ
ה! ל סונ טָּ ב  ת לְקַּ שֶׁ קֶׁ תְ מְבַּ  אַּ

ע הר  שְ עֶׁ -עבַּ רְ אַּ  טַּ קֶׁ ד בַּ לְבַּ  , שוּרות בִּ
ים  ים קְבוּעִּ ךְ –בְחֲרוּזִּ רֶׁ דֶׁ ה הַּ שָּ      .קָּ

 



 Yo pense que no hallara consonante 

 y estoy a la mitad de otro cuarteto; 

 mas si me veo en el primer terceto, 

 no hay cosa en los cuartetos que me espante. 

 

 Por el primer terceto voy entrando, 

 y aun parece que entra con pie derecho, 

 pues fin con este verso le voy dando. 

 

 Ya estoy en el  damant, y aun sospecho 

 que estoy los trece versos acabando: 

 contad si son catorce, y esta hecho. 

 

 

Gustavo Adolfo Bécquer (España) 

 

                Rimas. XI 
 
—Yo soy ardiente, yo soy  daman, 

yo soy el símbolo de la pasión; 

de ansia de goces mi alma está llena. 

¿A mí me buscas? 

—No es a ti, no. 
 
—Mi frente es pálida, mis trenzas de oro, 

puedo brindarte dichas sin fin. 

Yo de ternura guardo un  daman. 

¿A mí me llamas? 

—No, no es a ti. 
 
—Yo soy un sueño, un imposible, 

vano fantasma de niebla y luz; 

soy incorpórea, soy intangible; 

no puedo amarte. 

—¡Oh ven;  daman! 
 
 

ךְ?  רֶׁ עֶׁ י הָּ ב  מְצֹּא רַּ ים לִּ צְלולִּ יךְ מִּ  א 
ע תַּ ן לְפֶׁ י מוּכָּ נִּ ש  יִּת הַּ בַּ  ;הַּ

ע  ן ו אשט רִּ צֶׁ רְ טֶׁ וּלְ  תַּ י רֶׁ י בְלִּ  אֲנִּ
ךְ רֶׁ הוּא שְו ה אֹּ שְכַּח שֶׁ ל תִּ ה, וְאַּ  . עולֶׁ

 
י  כְנַּסְתִּ ֹּא נִּ ל אי שֶׁ ל שְמֹּאל וַּדַּ גֶׁ  , בְרֶׁ

ן  יִּ ב וְעַּ י ל  מְתִּ ם שָּ תו גַּ  ,לְצוּרָּ
חְרונָּה בְ וּ אַּ ה הָּ י.סיַּּ שוּרָּ  מְתִּ
 
 ן יִּ דַּ ד עֲ ש  י, חו נִּ ש  ר בַּ בָּ י כְ נִּ אֲ 
י... ה  ר  שְ עֶׁ -שלו שְ שֶׁ  רְתִּ ה יָּצַּ ד כֹּ  שוּרות עַּ
ן  ה!ר  שְ עֶׁ -עבַּ רְ אַּ  יִּ יף עוד? אַּ  .י ש לְהוסִּ
 
 
 ( 1836-1870) רק  ב   פו ל  דו א   בוט  ס  וּג
 

ים, יא                 חֲרוּז 
 
הי נִּ אֲ  – מָּ ה וְחָּ לָּ  ל מֶׁ י ס  נִּ אֲ  ,אֲפ 

ל הַּ  שְכַּח.  ה;קָּ וּשתְ שֶׁ ר תִּ שְאָּ ל הַּ  עַּ
הי תִּ מָּ שְ נִּ  יא כֻלָּ ל  החָּ מְ שִּ   הִּ בֶׁ  . לְלֹּא ס 
 י? תִּ או  שפ  חַּ ה מְ תָּ אַּ 
 . ךְ תָּ ו א אֹּ , לאֹּ ל –
 
צְחִּ  – חי מִּ ש צַּ יִּ י  , שַּ לִּ לְתָּ ז -תַּ יָּּך?   ,פָּ  אַּ
הור כֻלו.             ר שֶׁ אֹּ  ךלְ  ן ת  א    טָּ
יך רמֹּ שְ אֶׁ ר צָּ או ל הָּ עַּ  מו כְ  לֶׁ  .עָּ
אה  תָּ אַּ   י? לַּ א   קור 
ֹּא.                           - ךְ? ל יִּ לַּ  א 
 
זוּי  םלו חֲ  -י נִּ אֲ  – י  ,הָּ   חַּ רוּ  -אֲנִּ
ל ל וְ פֶׁ רָּ ל עֲ שֶׁ  ט ראו שֶׁ   ;מוּעָּ
ֹּ נִּ אֲ  שוּחַּ י שִּ חָּ א מוּי ל י גוּף קָּ ין לִּ  ;ת, א 
 ֹּ  . ךתְ ב או הֹּ אֱ ל לֶׁ כַּ אוּא ל
יָּּד י אִּ ו ב -  !מִּ
 



Gustavo Adolfo Bécquer (España) 

 
                Rimas. LIII 

 
Volverán las oscuras golondrinas 

en tu balcón sus nidos a colgar, 

y otra vez con el ala a sus cristales 

jugando llamarán. 
 
Pero aquellas que el vuelo refrenaban 

tu hermosura y mi dicha a contemplar, 

aquellas que aprendieron nuestros nombres… 

¡esas… no volverán! 
 
Volverán las tupidas madreselvas 

de tu jardín las tapias a escalar, 

y otra vez a la tarde aún más hermosas 

sus flores se abrirán. 
 
Pero aquellas, cuajadas de rocío 

cuyas gotas mirábamos temblar 

y caer como lágrimas del día… 

¡esas… no volverán! 
 
Volverán del amor en tus oídos 

las palabras ardientes a sonar; 

tu corazón de su profundo sueño 

tal vez despertará. 
 
Pero mudo y absorto y de rodillas 

como se adora a Dios ante su altar, 

como yo te he querido…; desengáñate, 

¡así… no te querrán! 

 

 

Gustavo Adolfo Bécquer (España) 

 
 (1836-1870) רק  ב   פו ל  דו א   בוט  ס  וּג
 

ים.             LIIIחֲרוּז 
  
 עוד   רוּזְ חְ יַּ ת לו פ  אֲ ת הָּ יו נִּ נוּסְ הַּ 
ר,ם יהֶׁ נ  ת קִּ אֶׁ  ךְלָּ ת שֶׁ סֶׁ פֶׁ רְ מִּ לְ  ב   לְחַּ
ךְ ףנָּ כָּ בְ נוגְעות וְ  לונַּיִּ ית חַּ זְכוּכִּ  בִּ
רוּ. ק ח  שַּ לְ  נְהַּ  יִּ
 
ת שֶׁ  ,הלֶׁ ל א  בָּ אֲ  ן סָּ טִּ אֶׁ ם, נסְ רִּ  תָּ  וּ ה 

י בְ                 ר,ה  רְ הַּ י לְ רִּ שְ אַּ בְ וּ ךְלָּ י שֶׁ פִּ יֹּ כְד 
 ... נוּלָּ ת שֶׁ מו ש  ת הַּ אֶׁ  דוּמְ לָּ ה שֶׁ לֶׁ א  
ֹּ לֶׁ א      !רוּזְ חְ א יַּ ה... ל
 

יל הָּ  תְחִּ יתוְשוּב תַּ נִּ זָּ          תעַּ פַּ ו ש הַּ  עִּ
י  יח  שִּ ר, ל הַּ עַּ ס פ  טַּ לְ  ךְת  נָּ גִּ מִּ ד   גָּ

ךְ ב וּשוְ  ית  ת ב  ת בִּ אֶׁ לב רֶׁ עֶׁ שְעַּ פֶׁ  בְאֹּ
 . וּאֲרפָּ יְ  הָּ י חֶׁ רְ פִּ 
 
ים הַּ  ךְאַּ  חִּ פְרָּ  ה, לֶׁ א  הָּ  יםלִּ בָּ רְ כֻ מְּ הַּ
ר, שֶׁ אֲ  בָּ ר, ם ו יּת הַּ עו מָּ דְ  מו כְ ר בְעָּ קוד   הַּ
בדוּעַּ רָּ  םהֶׁ בָּ  לטַּ הַּ  תו פטִּ  רֶׁ  ... בְעֶׁ
ֹּ לֶׁ א    ! רוּזְ חְ יַּ א ה... ל
 
ן   ךְיִּ נַּ זְ אָּ בְ ע מַּ שָּ הִּ לְ  רוּזְ חְ יַּ  כ 
יו למִּ ה בָּ הֲ אַּ בְ  ר; ותָּ בוע  יר הַּ שִּ ל הַּ  שֶׁ

ת  ת הַּ   תו נָּ שְ מִּ  ךְב  בָּ ל  וְאֶׁ לֶׁ  כובֶׁ
 יְעורְרוּ.י לַּ אוּ
 
 הַּּ לֹאֱ הַּּ     הָּ לֹת אֱ ים אֶׁ דִּ בְ עו כְ : יךְתִּ בְ הַּ אָּ שֶׁ  מו כְ  ךְאַּ 

וּ ר,  ,םל  אִּ  ,ם יִּ כַּ רְ בִּ הַּ ל עַּ  - ,חו בְ זְ מִּ  מוּל     -חִּ
ין  ...ךְתָּ ב או הֹּ אֱ לֶׁ   , עַּ נ  כְ שַּ לְ  ךְמ  צְ ת עַּ אֶׁ  א 
ֹּ ה   עֲ יִּ א ם ל  רוּ!                              סְתַּ
 
 



 

            Amor Eterno 

 

Podrá nublarse el sol eternamente; 

Podrá secarse en un  damantine  mar; 

Podrá  damantine  eje de la tierra 

Como un débil cristal. 
 
¡todo sucederá! Podrá la  daman 

Cubrirme con su fúnebre crespón; 

Pero jamás en mí podrá apagarse 

La llama de tu amor. 
 
 

             Amado Nervo (México) 

 

                       En paz  

 

Muy cerca de mi ocaso, yo te bendigo, vida, 

porque nunca me diste ni  damantin fallida, 

ni trabajos injustos, ni pena inmerecida; 

 

porque veo al final de mi rudo camino 

que yo fui el arquitecto de mi propio destino; 

 

que si extraje las mieles o la hiel de las cosas, 

fue porque en ellas puse hiel o mieles sabrosas: 

cuando planté rosales, coseché siempre rosas. 

 

...Cierto, a mis lozanías va a seguir el invierno: 

¡mas tú no me dijiste que mayo  dam eterno! 

 

Hallé sin duda largas las noches de mis penas; 

mas no me prometiste tan  dam noches buenas; 

y en cambio tuve algunas santamente serenas… 

 

 (1836-1870) רק  ב   פו ל  דו א   בוט  ס  וּג
 

ית          ח  צ  ה נ   אַהֲב 
 
לה לָּ וּלעֲ  שמֶׁ שֶׁ הַּ  פֶׁ ד בְעֲרָּ עַּ עַּ  לָּ שְקֹּ  ;לִּ
לם יָּּ הַּ  םל וּעָּ עַּ יעַּ פַּ פְתִּ  ;שב  יַּ תְ הִּ לְ   בְמַּ
ם, רב  שָּ הִּ ץ לְ רֶׁ אָּ ר הָּ וּדיר כַּ ל צִּ לוּעָּ  עַּ  פַּ
י  ישבִּ גָּ  מו כְ  ירִּ בְרִּ  .שָּ
 
לוּל לִּ ל כָּ וְ  םרקְ זֶׁה עָּ עַּ  ת וֶׁ מָּּ הַּ ל לוּ! עָּ ות פַּ

ם לְ  עַּ לם י עִּ תִּ או  ותסכַּ פַּ בֶׁ י א  שִּ  ;ו לשֶׁ  מֶׁ
ֹּ לָּ עו ל לְ בָּ אֲ  ש וְלֹּא תִּ א ם ל ל  חָּ הכְ ת   י בִּ  בֶׁ
 .ךְת  בָּ הֲ ת אַּ בַּ הֲ לַּ 
 
 

בו             ר  אדו נ   (1870-1919) אַמּ 

 

לום                        ש   ב 
 
י! יםיִּּ חַּ הַּ  נִּ מֶּׁ ב מִּ רֶׁ את עֶׁ קְרַּ כות לִּ בְרָּ ת הַּ בְלוּ אֶׁ  , קַּ
 ֹּ ת,   ם,תֶׁ תַּ א נָּ ל חַּ ם אַּ עַּ וְא   ותו קְ תִּ לוּ פַּ י י לִּ שָּ נִּ  ,, דומַּ

ם שוּם ֹּ דָּ בו עֲ  וְגַּ י;תנֶׁ גֶׁ א הו ה ל קונִּ נֶׁש דְרָּ  , שוּם עֹּ
 
די נִּ נֶׁ י א  וְ  הַּ  פוח   , ךְ רֶׁ דֶׁ הַּ  לה שֶׁ שֶׁ קָּ ף הַּ ו סמ 

י  נִּ י בָּ ל י תִּ כִּ ת כָּ ךְ י,לִּ רָּ ו גאֶׁ רֶׁ י בְפֶׁ דְתִּ בַּ י עָּ  ;כִּ
 
ן, י י אתִּ צַּ הו  כ  ל ה מִּ רָּ מָּ וּ שבַּ דְ לִּ ן,  ,םצֶׁ עֶׁ כָּ כֶׁ ל תֹּ  כָּ

ר  י כְבָּ ם ם הֶׁ י בָּ תִּ מְ שָּ כִּ ן.ה רָּ מָּ וּ שבַּ דְ אותָּ פְנ י כ   עוד לִּ
זים, דִּ רָּ וְּ הַּ י יח  י שִּ תִּ לְ תַּ שָּ שֶׁ כְ  םי תִּ פְ טַּ קָּ  אָּ יהֶׁ רְח   . פִּ
 

יו  סְתָּ ן, הַּ ת יו רָּ חַּ ר אַּ רו גְ יִּ , הוּא עוד י לִּ שֶׁ כ   ;ףרֶׁ חֹּ הַּ אֶׁ
 ֹּ ף חצַּ נֶׁ לַּ א וּאי המַּ שֶׁ  םתֶׁ רְ מַּ א אֲ ל רֶׁ פְנֶׁה עֹּ ֹּא יִּ  ! וְל
 
י  יםכִּ רֻ י אֲ רִּ עֲ ת צַּ ילו ל  בְ  ,קפ  ין סָּ א   יִּ ן הָּ  ;י תִּ כ 
 ֹּ י, ים;בִּ טו ק רַּ ת ילו ל   םתֶׁ חְ טַּ בְ א ה  ל יתִּ כִּ ם לֹּא בָּ  לְעולָּ
י ה ם זֶׁ קו מְ בִּ וּ ז-א  י   השָּ דו קְ הַּ ה וָּ לְ שַּ לַּ  אָּ יתִּ כִּ  ... עוד זָּ



Amé, fui amado, el sol acarició mi faz. 

¡Vida, nada me debes! ¡Vida, estamos en paz! 

 

  
 

           Amado Nervo (México) 

   

                   Madrigal  
 

Por tus ojos verdes yo me perdería, 

sirena de aquellas que Ulises, sagaz, 

amaba y temía. 

Por tus ojos verdes yo me perdería. 

Por tus ojos verdes en lo que, fugaz, 

brillar suele, a veces, la melancolía; 

 damant ojos verdes tan llenos de paz, 

misteriosos como la  damantin mía; 

 damant ojos verdes, conjuro eficaz, 

yo me salvaría. 

 

 

              Delmira Agustini (Uruguay) 
 

                          Lo  damantin 

 

Yo muero extrañamente... No me mata la Vida, 

No me mata la Muerte, no me mata el Amor; 

Muero de un pensamiento mudo como una herida... 

¿No habéis sentido nunca el extraño dolor 

 

De un pensamiento inmenso que se arraiga en la vida 

Devorando alma y carne, y no alcanza a dar flor? 

¿Nunca llevasteis dentro una  damanti dormida 

Que os abrasaba enteros y no daba un fulgor?... 

 

Cumbre de los Martirios!... Llevar eternamente, 

 
ן,  י י, תִּ בְ הַּ אָּ כ  יִּ הוּב י תִּ הָּ ה ,  אָּ יְתָּ קֶׁ  ש מֶׁ שֶׁ הָּ  ת. נושֶׁ
ר בָּ ֹּ  דָּ טי! לִּ ים בִּ יָּּ א חַּ ל קֶׁ שֶׁ לום וּבַּ ךְ בְשָּ ל      !א 

 
 

בו          ר  אדו נ   (1870-1919) אַמּ 

   
ל                יג  ר   מַד 

 
 ,עַּ ג  עְ גַּ תְ י מִּ נִּ ת אֲ ו קרֻ יְּ הַּ  ךְיִּ ינַּ ע  לְ 
 םכָּ חָּ הַּ ס  יסֶׁ לִּ יוּשֶׁ  ,הלֶׁ א  מ   ,םיָּ -תבַּ 
חֲ  ,בהַּ אָּ  ךְ לַּ שאַּ עַּ  שֹּ  . יוד 
 .עַּ ג  עְ גַּ תְ י מִּ נִּ ת אֲ ו קרֻ יְּ הַּ  ךְיִּ ינַּ ע  לְ 
ם,תו קרֻ יְּ הַּ  ךְיִּ ינַּ ע  לְ  ן הוּא חַּ אורָּ  , ;שֶׁ

ךְ  עַּ  יםמִּ עְ פַּ לְ אַּ ב שוק  צֶׁ  ;בְעֶׁ
מְנָּםוָּ לְ שַּ שֶׁ ת  ו קרֻ יְּ הַּ  ךְיִּ ינַּ ע  לְ  ן אָּ  תָּ
הַּּ  תו ו קְ תִּ כְ  ת,י רִּ תו סְ מִּ  מ  ן כָּ ה  לָּ  ;שֶׁ
םבְ  ףוּשכִּ הַּ  ם,יִּ ינַּ ע   ש   ךְ מֻשְלָּ

יּ   י תִּ ו יל אצִּ הוּא לְהַּ   . עַּ מְסַּ
 
 

 ( 1886-1914)  י ינ  ט  ס  וּ גה אַ יר  מ  ל  ד        
 

אוּר              ת  ן ל  ת  י נ  ת  ל   הַב 
 
ת, ... התָּ י מ  נִּ ה אֲ רָּ זָּ ה מוּרָּ צוּבְ  שֶׁ תְיָּאֶׁ י מִּ יַּּ חַּ  לֹּא מ 

ר; מַּּ וֶׁת הַּ מָּּ ה, לֹּא הַּ הֲבָּ י אַּ גֶׁת אותִּ  לֹּא הורֶׁ
ל הַּ  םל  אִּ  עצַּ פֶׁ מִּ  י  ,ה בָּ ש  חֲ מַּּ שֶׁ ת  התָּ מ  אֲנִּ שֶׁ               ...קורֶׁ
ֹּ לָּ עו ם מ  אִּ הֲ   ר זָּ וּ מּב הַּ א  כְ ת הַּ אֶׁ עוד   ְּ תְ שְ גַּ רְ א הִּ ם ל
 
,ה בָּ ש  חֲ מַּּ הַּ מ   ת כוחַּ בַּ    ,תשֶׁ רֶׁ תַּ שְ ים מִּ יִּּ חַּ בַּ שֶׁ  רַּ

י  ת הַּ  תלֶׁ לֶׁ זו , חַּ רֹּ פְ לִּ  בְלִּ ת הַּ שפֶׁ נֶׁ אֶׁ  ר? שָּ בָּ  וְאֶׁ
 ֹּ ת,                 ךְבָּ  אתְ שַּ א נָּ ל שֶׁ תְיַּבֶׁ ן, מִּ ב יָּש  ה כוכָּ יזֶׁ ם א  עַּ   לוּ פַּ
ךְ,ף אֶׁ ר  ו ששֶׁ  ר?...  ת כֻל  צְהַּ ֹּא יִּ ם ל ה, וּלְעולָּ בָּ ךְ כָּ  אַּ
  
ל  יםאִּ שְ ו נהַּ ים!... מְעֻנִּ ת הַּ גַּ סְ פִּ  עֹּ ת הָּ  ח,צַּ נֶׁ לָּ אֶׁ



Desgarradora y árida, la trágica simiente 

Clavada en las entrañas como un diente feroz!... 

 

Pero arrancarla un día en una flor que abriera 

Milagrosa, inviolable!... Ah, más grande no fuera 

Tener entre las manos la cabeza de Dios! 

 

 

               Abrahan Valdelomar (Perú) 

 

                          Tristitia 

 

Mi infancia, que fue dulce, serena, triste y sola, 

se deslizó en la paz de una aldea lejana, 

entre el manso rumor con que muere una ola 

y el tañer doloroso de una vieja campana. 
 
Dábame el mar la nota de su melancolía; 

el  dama, la serena quietud de su belleza; 

los besos de mi madre, una dulce alegría, 

y la  daman del sol, una vaga tristeza. 
 
En la mañana azul, al despertar, sentía 

el canto de las olas como una melodía 

y luego el soplo denso, perfumado, del mar, 

y lo que él me dijera, aún en mi alma persiste; 
 
mi padre era callado y mi madre era triste 

y la alegría nadie me la supo enseñar. 

 

 

 

 

Ernesto Noboa y Caamaño ( Ecuador) 

 

          Emoción Vesperal 

ל  ת  ב,בָּ לְ  עַּ ר  קו , יחַּ חִּ צָּ עֹּ ח,      ע הַּ רַּ זֶׁ וְאֶׁ תַּ  מֶּׁ
            !...םיִּ בַּ רָּ קְ ר בִּ מָּּ סְ מֻ ית מְ רִּ זָּ כְ ן אַּ ש   מו כְ שֶׁ 
 
י  ךְאַּ  בו ם יו  אוּלַּ יעַּ שֶׁ א יַּגִּ לֶׁ ח פֶׁ תַּ פָּ ח,                         -יִּ רַּ  פֶׁ

ז  י תו ף או טֹּ קְ לִּ אָּ ךְ,                       – שַּ רֶׁ ם וְע  עַּ ל טַּ ל כָּ לוּל שֶׁ  חִּ
ם! יִּ יק בְיָּדַּ חְזִּ ים לְהַּ ת רֹּאש אֱלֹהִּ  כְמו אֶׁ

 
 

 ( 1888-1919) רמ  ו ל  ד  ל  ם וַ ה  ר  ב  אַ       
 
                  Tristitia 

                              )* 
מְּ הבָּ צוּעֲ הָּ ה,  קָּ תוּ מְּ הַּ  י תִּ דוּלְ יַּ                         ת        דֶׁ דֶׁ בֻ , הַּ
יַּּ לְ  הקָּ מְ חָּ  ינֶׁנָּה קו חרָּ הָּ ר פָּ כְ הַּ  תדוּמִּ  ,וְא 

שְרוּש ת לת גַּ מ   ו תאִּ ו שֶׁ נָּ עָּ הָּ  לְרִּ דֶׁ דְהֶׁ  , מְהַּ
נוּ ן שָּ יָּּ הַּ ן מו עֲ פַּ הַּ ל צוּלְ צִּ לְ  יָּּת  כְנ סִּ                         .בִּ
 
יקם יָּּ הַּ  עֱנִּ  ה;יָּ לְ ו כנְ לַּ מּ  ת הַּ ימַּ ת נִּ י אֶׁ לִּ  הֶׁ
ת  – םיִּ מַּ שָּ הַּ  עַּ הָּ  יו פְ יֹּ אֶׁ  ;טקֶׁ שֶׁ הַּ  לשֶׁ רוג 
ת - י מִּּ אִּ  התֶׁ יקו שִּ נְ ת חַּ מְ שִּ  אֶׁ יְלָּ את לַּ קְרַּ  , יהָּ לִּ
ת - ש מֶׁ שֶׁ ת הַּ מו וּ כֶׁת וּתבצְ עַּ הָּ   אֶׁ מּושֶׁ הּ הַּ לָּ  . שֶׁ
 
חֹּ ר קֶׁ בֹּ בַּ וּ כָּ  י תִּ שְ גַּ רְ י, הִּ תִּ רְ רַּ עו תְ הִּ שֶׁ ל, כְ הַּ

ת  י הינָּ גִּ נְ מַּ מו ים כְ לִּ גַּ ת הַּ ירַּ שִּ אֶׁ שְתִּ רְגַּ  , וְנִּ
ב נֶׁשֶׁ הַּ ד; םיָּּ ל הַּ ם שֶׁ שָּ בוּמְּ הַּ  מ  יּוק   הַּ

 ;ן יִּ דַּ עֲ  י שִּ פְ נַּ ם בְ יּ  קַּ תְ י מִּ ר לִּ מַּ אָּ הוּא ה שֶׁ מָּ 
 
ם,בַּ צוּעֲ  י מִּּ אִּ ט וְ ק  ה שָּ יָּ י הָּ בִּ אָּ  ינַּיִּ  ת ע 

ר, שֶׁ ה הוּא אֹּ ֹּ חָּ ף אֶׁ אַּ  מַּ  ד. מּ  לַּ לְ י תִּ או ע דַּ א יָּ ד ל
 
)*Tristitia  -  )עצבות )לטינית 

 
 
 1889)-(1927  ו י אנ  מ  אֲ ַ י קה א  א  ו ב נו  טו ס  נ  ר  א  
 

ם       בַי  עַר  ין ה  ב רוּחַ ב   מַצ 



 

Hay tardes en las que uno desearía 

embarcarse y partir sin rumbo cierto, 

y, silenciosamente, de algún  daman, 

irse alejando mientras muere el día; 
 
Emprender una larga travesía 

y perderse después en un desierto 

y misterioso mar, no descubierto 

por ningún navegante todavía. 
 
Aunque uno sepa que hasta los remotos 

confines de los piélagos ignotos 

le seguirá el cortejo de sus penas, 
 
Y que, al desvanecerse el espejismo, 

desde las glaucas ondas del abismo 

le tentarán las últimas sirenas. 

 

 

Gabriela Mistral (Chile) 

 

       Balada 

 

El pasó con otra; 

yo le vi pasar. 

Siempre dulce el viento 

y el camino en paz. 

¡Y estos ojos míseros 

le vieron pasar! 

El va amando a otra 

por la tierra en flor. 

Ha abierto el espino; 

pasa una canción. 

¡Y él va amando a otra 

por la tierra en flor! 

 
הַּּ  מ  ב כָּ רֶׁ את עֶׁ קְרַּ ים לִּ מִּ פְעָּ י לִּ  אֲנִּ

ֹּ את לְ צ  לָּ  ל א ל ת  הרָּ טָּ מַּ כָּ קֶׁ  מְנֻמֶּׁ
ז  ל,מ  ה נָּ יזֶׁ א  מִּ  שוּט אָּ  ט, קֶׁ שֶׁ בְ וְלָּ
ר גוו עַּ ם ו יּהַּ שֶׁ ף כְ ח  סָּ הִּ לְ וּ  ;כְבָּ
 
אתלָּ  ין ע סָּ מַּ לְ  צ  עַּ  לְא   מְיַּג 
ר  רבָּ דְ מִּ ד בְ וּבאִּ ז לְ אָּ וְ   ת כֶׁ לֶׁ לָּ קַּ

י  ם בְ -או א  ת, ם יָּ שָּ קֶׁ רֶׁ ל בָּ ים שֶׁ לִּ ין גַּ  ב 
יש ו י לָּ עָּ  . ן יִּ דַּ עֲ  אִּ עַּ ֹּא יוד  ר ל בָּ  דָּ
  
ק,  עַּ וּדיָּ כְ  ,םנָּ מְ אָּ  פֶׁ ר לְאֹּ בֶׁ ע   מ 

ךְ  רֶׁ חְבו םיָּּ הַּ לְאֹּ ק  , לְרָּ מֶׁ  וּלְעֹּ
 ,ךי רֶׁ חֲ אַּ ך ל  ת   רעַּ ת צַּ כַּ לוּהֲ תַּ 
 

הַּ  ן עוד,עַּ תוּעְ תַּ כְשֶׁ מ  זְדַּ ֹּא יִּ ר ל   כְבָּ
 , תנו יר  סִּ הַּ  םהו תְ הַּ מ   לוּעֲ י יַּ זַּ אֲ 

סוף ן לְבַּ ן  וְה  ירָּ  . ךוּתפַּ יְ בְשִּ
 
 
 (1957 - 1889)ל ר  ט  יס  ה מ  ל  יא  ר  ב  גַ 
 

ה          ד   בַל 
 
 ;תרֶׁ חֶׁ ם אַּ ר עִּ בַּ א עָּ הוּ
 ר. ב  עו  תו י או יתִּ אִּ רָּ 
 ה קָּ תוּיד מְ מִּ תָּ  חַּ רוּהָּ 
 . הוָּ ל  שְ  ךְרֶׁ דֶׁ הַּ וְ 
 ה לֶׁ א  ת הָּ לו לָּ מְ אֻ ם הָּ יִּ ינַּ ע  הָּ 
 ר! ב  עו  תו או  אוּרָּ  ן ה  
 ת רֶׁ חֶׁ ב אַּ ה  א או הוּ
ד תחַּ רַּ ו פהַּ ץ רֶׁ אָּ בָּ  עַּ  . לָּ
ךְ לְ א הוּ לַּ דהָּ  *(   ...עוּזרָּ

ם הַּ  ד                     ירשִּ תָּ בַּ  וְאָּ
 תרֶׁ חֶׁ ב אַּ ה  א או הוּוְ 
ד תחַּ רַּ ו פהַּ ץ רֶׁ אָּ בָּ  עַּ  ! לָּ



El besó a la otra 

a orillas del mar; 

resbaló en las olas 

la luna de azahar. 

¡Y no  dam mi sangre 

la  damantin del mar! 

El irá con otra 

por la eternidad. 

Habrá cielos dulces. 

(Dios quiere callar) 

¡Y él irá con otra 

por la eternidad! 

 

 

 

 

 

 

 

    Gabriela Mistral (Chile) 

 

            Caricia 

 

Madre, madre, tú me besas, 

pero yo te beso más, 

y el enjambre de mis besos 

no te deja ni mirar… 
 
Si la abeja se entra al lirio, 

 no se siente su aletear. 

Cuando escondes a tu hijito 

ni se le oye respirar… 
 
Yo te miro, yo te miro 

sin cansarme de mirar,   

y qué lindo niño veo 

 ה, תָּ ו ק אש  א נִּ הוּ
יָּה זֶׁה בְ   ם;יָּּ הַּ ף חו הָּ

ל ל הַּ עַּ  היקָּ לִּ חֱ הֶׁ   גַּ
נַּה.  זוּפתַּ כְ   לְבַּ
ֹּ ם שֶׁ דָּ וְ           חרַּ א מָּ לי ל

ת   ם! יָּּ ב הַּ חָּ רְ מֶׁ אֶׁ
 ת, רֶׁ חֶׁ ם אַּ עִּ  ךְל  א יִּ הוּ
 ח.צַּ נֶׁ לְ  ךְל  יִּ 
טְפוּ אותָּ ים יִּ מַּ שָּ הַּ  לַּ  ם.יִּ
ן קתֹּ שְ יִּ ים הִּ לֹ)אֱ  מּוּבָּ  (, כַּ
 ת רֶׁ חֶׁ ם אַּ עִּ  ךְל  א יִּ הוּוְ 
 ח!צַּ נֶׁ לְ  ךְל  יִּ 

 
*( במאמר המוקדש לשיר זה נאמר שגבריאלה מיסטרל רומזת לאיזו אנקדוטה 

גם מטאפורה עם גוונים יש שבה מתקיים המפגש בין שיחי העוזרר. להלן  ,ידועה
א אישה, הים הוא גבר. באופן כללי, כפי שזה נראה לגיבורת י ה לבנהמיניים: ה

 בצד של המאהב הבוגד. )א.ג.(  םהשיר, כל הטבע, ואלוהים עצמו, ה
 
 
 1889)-(1957 לר  ט  יס  ה מ  ל  יא  ר  ב  גַ 
 

א            מּ  א   ל 
 

בות ה רַּ ךְ, תַּ ו קי שִּ נְ  כֹּ  יִּ
בות ךְאַּ  י רַּ לִּ  , רת  יו  שֶׁ
ךְ                       י תַּ יקו שִּ יל נְ חִּ נְ בִּ   לָּ

ךְ רְאות אותָּ ל לִּ  ... לֹּא אוּכַּ
 

יץ  כְמו   ת, סֶׁ נֶׁ כְ ה נִּ רָּ בו דְ לְצִּ
י  ךְ, ף רוּפְ רִּ בְלִּ ם רַּ יִּ  כְנָּפַּ
 ֹּ ,רו  ךְנ  ת בְ אֶׁ  יםעִּ מְ ו א של עַּ  ג 

ךְ לָּ יק שֶׁ ר בְח  סתָּ נִּ  ... שֶׁ
 
ע  ף יּ  עַּ תְ הִּ י לְ לִּ בְ  גַּ  לְרֶׁ
   ;   ךְיִּ לַּ עָּ י נִּ אֲ ל כ  תַּ סְ מִּ 

ה הוּא  מָּּ  , דלֶׁ יֶּׁ הַּ  ,דמוּחָּ כַּ



a tus ojos asomar… 
 
El estanque copia todo 

lo que tú mirando estás; 

pero tú en las niñas tienes  

a tu hijo y nada más. 
  
Los ojitos que me diste 

me los tengo de gastar 

en seguirte por los valles, 

por el  dama y por el mar… 
 
 
 
 
 

 
      Alfonsina Storni (Argentina) 

 

                     Vida 
 

Mis nervios están locos, en las venas 

la sangre hierve, líquido de fuego 

salta a mis labios donde finge luego 

la alegría de todas las verbenas. 

 

Tengo deseos de reír; las penas 

que de donar a voluntad no alego, 

hoy conmigo no juegan y yo juego 

con la tristeza azul de que están llenas. 

 

El mundo late; toda su armonía 

la siento tan vibrante que hago mía 

cuando escancio en su trova de hechicera. 

 

Es que abrí la  damant hace un momento 

ם ף שָּ שְקָּ נִּ  .. !.ךְיִּ ינַּ ע  בְ  הַּ
 

ת  פֶׁ שְקֶׁ ה נִּ יבָּ ל סְבִּ כָּ  כְמו שֶׁ
נות  -, הכָּ ר  בְ בִּ  בַּ  פְנ י הַּ

לֱה,  ק א  יד רַּ מִּ  וּפְנ י בְנ ךְ, תָּ
פות שְקָּ ךְ נִּ ינַּיִּ  . בְע 

  
 י לִּ  תְ תַּ נָּ ם שֶׁ יִּ ינַּ ע  בְ 

עוד  ש כְשֶׁ מּ  שְתַּ    ךְל  א  אֶׁ
יְא מוּל בְ  ל גַּ  , םיִּ מַּ שָּ הַּ כָּ
 ... ךְמּ  עִּ  םיָּּ ד הַּ יַּ לְ וּ
 

בית ספר". השיר הזה  לבזמן שעבדה כמורה, כתבה גבריאלה מיסטרל שירה "
 (.  1924)  "רוך "הוא מתוך ספרה 

 )א.ג.( לחדגוני ת השיר כל הבתים יהפוך אב הזי חרסגנון אולי היא חשבה שאותו 
 
 
 (1938 - 1892)י נ  ר  טוה ס  ינ  ס  נ  פו ל  אַ 
 

ים הַ                        חַיּ 
 
גְעוּי בַּ צַּ עֲ  שְתַּ  ;חַּ ת  ם רו דָּ  יםידִּ רִּ וְ , בִּ הִּ
י יִּ תַּ פָּ ל שְ אֶׁ  לִּ ר  יתלִּ זְ נו   שא   ם שֶׁ    ,תצֶׁ פֶׁ ו קכְבָּ
ם ים נִּ פָּ  הידָּ מִּ עֲ א מַּ י הִּ  צֶׁ לוּ בְעֶׁ  כְאִּ
ה ה חָּ מְ שִּ י הִּ זו  חַּ ל שֶׁ גְדולָּ מ  יל שָּ ה ל  שְתֶׁ  . מִּ
 
יש ק; חֹּ צְ ה לִּ צָּ י רו נִּ אֲ   גונח  ללָּ מְ אֻ כְאִּ
 ֹּ אותא ל רָּ ה לְהִּ ת רוצָּ צֶׁ מֶּׁ תְאַּ  , וְלֹּא מִּ

ךְ  ,ית ַיםַאַ ק ַחַ שַ אַמַ ל ַַעוֹד ת י נִּ אֲ אַּ צֶׁ  -עולֶׁ
תְכב צֶׁ עֶׁ בְ  תקֶׁ חֶׁ ַּ שמְ  חַּ ל ו הַּ ד  ק מְבַּ שְחָּ  . מִּ
 
 היָּ נְ מו רּהַּ ת הַּ ם; אֶׁ ע  ו פכֻלו ם לָּ עו הָּ 

לו  ילְיָּה, השָּ חָּ י נִּ אֲ שֶׁ ידִּ י, כְאִּ לִּ  כְשֶׁ
תו  הרָּ י שָּ נִּ אֲ  ירָּ ת שִּ  ת. מֶׁ סֶׁ ו קהַּ אֶׁ
 

ק   , עגַּ י רֶׁ נ  פְ ן לִּ ו לחַּ ת הַּ י אֶׁ תִּ חְ תַּ פָּ רַּ



y en las alas finísimas del viento 

me ha traído su sol la primavera. 

 

 

          Federico Garcia Lorca      

 

            “Romancero gitano” 
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Romance de la Guardia Civil Española 

 

A Juan Guerrero. 

Cónsul general de la Poesía 

 

 

Los caballos negros son.   

Las herraduras son negras.   

Sobre las capas  damanti   

manchas de tinta y de cera.   

Tienen,  damant no lloran,   

de plomo las calaveras.   

Con el alma de charol   

vienen por la  damantin.   

Jorobados y nocturnos,   

por donde animan ordenan   

silencios de goma oscura   

y miedos de fina arena.   

Pasan, si quieren pasar,   

y ocultan en la cabeza   

una vaga astronomía   

de pistolas inconcretas. 

 

 

  

 

*  *  * 

  

ע  תפו יָּּ הַּ  חַּ רוּי הָּ פ  נְ ל כַּ עַּ וְ  גַּ  בְרֹּ
תשַּ מְ ת שִּ י אֶׁ יא לִּ בִּ יב ה  בִּ אָּ הָּ  מֶׁ נושֶׁ  . הּ הַּ
 
 

ה                ק  י ה לור  ס  יקו גַר  ר  ד   פ 
                                   

 רומנסה צוענית" "                 
 

                                                          15          
 
 רומנסה על המשמר האזרחי הספרדי 

                                   
 לחואן גררו                                

 
הסוּ     יְלָּ ים כְמו לַּ ם שְחורִּ יהֶׁ  ,ס 

ע,  בַּ צֶּׁ סות בְאותו הַּ  פְרָּ
ם עַּ י פַּ ד  ים מִּ ילִּ ל מְעִּ  עַּ

ם. עֲוָּה כְכֶׁתֶׁ  דְיו וְשַּ
ת   רֶׁ ה עופֶׁ ת כֻלָּ לֶׁ  גְֻלגֹּ

ן(, פֶׁ בְכֶׁה בְשוּם אֹּ ֹּא יִּ  )הוּא ל
ת.  *(  שֶׁ עור מְלֻטֶׁ ש מ  נֶׁפֶׁ  הַּ

ךְ. שֶׁ ים בְחֹּ ם דוהֲרִּ  דומָּ
י,  שִּ ם בְקֹּ ים ה  רְאִּ יְלָּ נִּ  בְלַּ

ים  ה  –נושְאִּ טָּ ים מַּ י קול, כְפוּפִּ           –בְלִּ
י   ל גוּמִּ כְהוּת שֶׁ ת הַּ  אֶׁ

ה  ידָּ קורִּ חול הַּ ד מ  חַּ פַּ ם הַּ  .עִּ
 , יעַּ פְרִּ ין מַּ ים בְא   דוהֲרִּ

 , עַּ רֶׁ יג מ  גִּ ים, כְמו ה   שומְרִּ
לוּ  ים, כְאִּ חִּ קְדָּ אֶׁ ת הָּ  אֶׁ
סְמוּיים מעין  ים שֶׁ בִּ  .כוכָּ

 
 סמל של המשמר האזרחי הספרדי  (*
 כובע שחור משולש עשוי   –)ז'נדרמריה(      
 עור מצופה לקה )ויקיפדיה(    

 
 *   *  * 



 

   ¡Oh ciudad de los gitanos!   

En las esquinas banderas.   

La luna y la calabaza   

con las guindas en conserva.   

¡Oh ciudad de los gitanos!   

¿Quién te vio y no te recuerda?   

Ciudad de dolor y almizcle,   

con las torres de canela.  

 

*  *  * 

 

Cuando llegaba la noche, 
 noche que noche nochera,   

 los gitanos en sus fraguas   

 forjaban soles y flechas.   

 Un caballo malherido,   

 llamaba a todas las puertas.   

 Gallos de vidrio cantaban   

 por Jerez de la Frontera.   

 El viento,  daman desnudo   

 la esquina de la sorpresa,   

 en la noche platinoche   

 noche, que noche nochera. 

  

  

*  *  * 

 
    La Virgen y San José   

 perdieron sus castañuelas,   

 y buscan a los gitanos   

 para ver si las encuentran.   

 La Virgen viene vestida,   

 con un traje de alcaldesa   

 de papel de chocolate   

 con los collares de  damantin.   

 San José mueve los brazos   

 
ם!  עַּ ב טַּ ים רַּ יר צועֲנִּ  הו, עִּ

ל. עַּ ד וְשַּ עַּ ל צַּ ים בְכָּ לִּ  דְגָּ
ת,  עַּ נָּה וּדְלַּ  צְהוּבות לְבָּ
ה.  גָּ לָּ ן וְמַּ ים דֻבְדְבָּ  מְתוּקִּ
ר! הַּ ב זֹּ ים רַּ יר צועֲנִּ  הו, עִּ

ם  ה  -חול  אָּ רָּ י שֶׁ ךְ. –מִּ יִּ לַּ  עָּ
יר  רעִּ עַּ ל מוּשְק וְצַּ  שֶׁ

. יחַּ צְּרִּ נָּמון הַּ ל קִּ  בְצ 
 

 *   *  * 
 

 , יעַּ גִּ ילות הִּ ל  ל הַּ יל כָּ  ל 
ם יִּ ינְתַּ א ב  ד בָּ מּולָּ ג הַּ י חַּ  .כִּ

ילוּ                          חֱשִּ ים הֶׁ צּועֲנִּ  הַּ
ד. יִּ ים לְצַּ צִּ שות וְח   שְמָּ

ר  עַּ צוּעַּ בְשַּ  וְסוּס פָּ
ת,  לֶׁ דֶׁ כָּה מוּל הַּ יש וְחִּ קִּ  הִּ

רוּ  ים שָּ ירִּ ית שִּ זְכוּכִּ ים מִּ כְוִּ    -שֶׁ
ת.  רֶׁ סֹּ מַּּ י הַּ ל לְפִּ כֹּ  הַּ

ה רוּחַּ  יְתָּ ה הָּ מָּּ ה וְחַּ  עֲרוּמָּ
ה, יבָּ לְהִּ יּות הִּ בְרִּ ת הַּ  וְאֶׁ
גוּעָּ  ף רָּ סֶׁ יל כֶׁ ךְ בְל   וְכָּ
 . יעַּ גִּ ילות הִּ ל  ל הַּ יל כָּ  ל 

 
* 
  

ם יְשוּ      דוש וְא  קָּ ף הַּ  יוס 
נְיֶׁטות,  סְטָּ תְאום קַּ בְדוּ פִּ  אִּ

יעוּ, גִּ ם הִּ ים ה   לְצועֲנִּ
ן.  יהֶׁ חֲר  ש אַּ פ  קְשוּ לְחַּ  בִּ

כֶׁת,  ה הולֶׁ בְתוּלָּ  בְרֹּאש הַּ
זֶׁת.   חֲרֹּ הּ מַּ ים לָּ דִּ שְק   וּמִּ
נֶׁת,  ה מְעֻמְלֶׁ מְלָּ יא בְשִּ  הִּ

ת.  רֶׁ קְטֹּ ד וּבִּ  בְשוקולָּ
ם יִּ ף מְנַּפְנ ף בְיָּדַּ  יוס 



 bajo una capa de seda.   

 Detrás va Pedro Domecq   

 con tres sultanes de Persia.   

 La media luna, soñaba   

 un éxtasis de cigüeña.   

 Estandartes y faroles   

 invaden las azoteas.   

 Por los espejos sollozan   

 bailarinas sin caderas.   

 Agua y sombra, sombra y agua   

 por Jerez de la Frontera. 

  

  

*  *  * 

 
    ¡Oh ciudad de los gitanos!   

 En las esquinas banderas.   

 Apaga tus verdes luces   

 que viene la benemérita.   

 ¡Oh ciudad de los gitanos!   

 ¿Quién te vio y no te recuerda?   

 Dejadla lejos del mar,   

 sin peines para sus crenchas. 

  

  

*  *  * 

 
    Avanzan de dos en fondo   

 a la ciudad de la fiesta.   

 Un rumor de siemprevivas   

 invade las ca ִ ְֹּrtucheras.   

 Avanzan de dos en fondo.   

 Doble nocturno de tela.   

 El  dama, se les antoja,   

 una vitrina de  damanti. 

  

  

*  *  * 

 

י, שִּ מֶּׁ ה הַּ עֲטֶׁ תוךְ מַּ  מִּ
ד ךְ יַּחַּ שוּב הול  ר חָּ  סוח 

ל יְשוּ. ים שֶׁ ת קוסְמִּ ם שְלושָּ  עִּ
י  כֶׁת, -חֲצִּ לֶׁ ר מִּ צַּ ר עָּ הַּ  סַּ

ה, יעָּ י נִּ ה בְלִּ ידָּ ד כְמו חֲסִּ  עומ 
ת  רֶׁ פְאֶׁ ים בְתִּ לִּ דְגָּ הַּ  כְשֶׁ

. בוהַּּ קום גָּ ל מָּ פְסוּ כָּ ר תָּ  כְבָּ
ם  יִּ כַּ י יְר  יּות בְלִּ נִּ קְדָּ ת רַּ  שוּרַּ
ת... פֶׁ קֶׁ שְתַּ רְאות מִּ ק מַּ מֶׁ  בְעֹּ

ם יִּ ל וּמַּ יר צ  עִּ ים לָּ שְרִּ  מְבַּ
גֶׁת.  יר לֹּא מֻדְאֶׁ עִּ הְ; הָּ ת סופָּ  אֶׁ

 
 *   *  * 
 

י נָּא     בִּ ית, כַּ יר צועֲנִּ  הו, עִּ
ת, לֶׁ דֶׁ ק בַּ רֹּ יָּּ אור הַּ ת הָּ   אֶׁ

י אֶׁ  פְלִּ יעַּ קַּ גִּ ךְ: מַּ יִּ גְלַּ  ת דִּ
ב. רֶׁ י חֶׁ ךְ לְפִּ עֳרָּ מָּּ   הַּ

ם עַּ פַּ י שֶׁ ית, מִּ יר צועֲנִּ  הו, עִּ
שְכַּח הוּא. ֹּא יִּ ךְ, ל ה אותָּ אָּ  רָּ

ת,  נָּה אָּ יָּם יְש  הַּ חוק מ   רָּ
ךְ.  יִּ לַּ לְתַּ זְרוּ תַּ תְפַּ  וְהִּ

 
 *   *  * 

 
ה,בְ       ירָּ עִּ ם הָּ ים ה  כְנָּסִּ  זוּגות נִּ

ת.  רֶׁ פְאֶׁ יא תִּ ה הִּ ר כֻלָּ  אֲשֶׁ
יחַּ  ר  ל הָּ ל קַּ ימורְטָּ  וְאִּ

ם.  יהֶׁ ח  קְדָּ יס אותו לְאֶׁ כְנִּ  מַּ
ה, ירָּ עִּ ם הָּ ים ה  כְנָּסִּ  בְזוּגות נִּ

ה,  יְלָּ ה בְלַּ ר עֲטוּפָּ  אֲשֶׁ
יקוּ בְרִּ ים הִּ נִּ רְבָּ  כְמו דָּ
ם.  יִּ מַּ ים בְשָּ בִּ כוכָּ  הַּ

 
 *   *  * 

 



    La ciudad libre de miedo,   

 multiplicaba sus puertas.   

 Cuarenta guardias civiles   

 entran a saco por ellas.   

 Los relojes se pararon,   

 y el coñac de las botellas   

 se disfrazó de noviembre   

 para no infundir sospechas.   

 Un vuelo de gritos largos   

 se levantó en las veletas.   

 Los sables cortan las brisas   

 que los cascos atropellan.   

 Por las calles de penumbra,   

 huyen las gitanas viejas   

 con los caballos dormidos   

 y las orzas de monedas.   

 Por las calles empinadas   

 suben las capas siniestras,   

 dejando atrás fugaces   

 remolinos de  damant.   

   
  

    En el Portal de Belén  

los gitanos se  damantine. 
  

 San José, lleno de heridas,   

 amortaja a una doncella.   

 Tercos fusiles agudos   

 por toda la noche suenan.   

 La Virgen cura a los niños   

 con salivilla de  damanti.   

 Pero la Guardia Civil   

  daman sembrando hogueras,   

 donde joven y desnuda   

 la imaginación se quema.   

 Rosa la de los Camborios,   

 gime sentada en su puerta   

 con sus dos pechos cortados   

ד,      חַּ י פַּ ת בְלִּ יר רווַּחַּ עִּ  הָּ
ם.  ים ה  יהָּ פְתוּחִּ רֶׁ  וּשְעָּ
יעַּ  גִּ ים מַּ שִּ רָּ  וּגְדוּד פָּ

ח.  צַּ ל רֶׁ יר שֶׁ צִּ חָּ ה הַּ שְדֶׁ  לִּ
כֶׁת; לֶׁ ר מִּ צַּ עון עָּ שָּ  הַּ

ן בְ  יִּ יַּּ י זֶׁה, הַּ יבִּ  יום אֲבִּ
ר,  מְבֶׁ קְבוּק כְנובֶׁ ה בְבַּ רְאֶׁ  נִּ
ד.  ר שוּם חֲשָּ י לֹּא לְעור   כְד 

עֲזוּעַּ  חות, זַּ תְאום צְרָּ  פִּ
ת,  בֶׁ בְשֶׁ ל לְשַּ עַּ לוּ מ   עָּ

, רוּחַּ ת הָּ בות חותְכות אֶׁ  חֲרָּ
צְדות בַּ  דות מְרַּ ח. קְסָּ טַּ  שֶׁ
ךְ   שֶׁ ק בְחֹּ מֹּ ץ עָּ לֶׁ  בְפֶׁ

 , בְרוחַּ יות מְנַּסות לִּ  צועֲנִּ
ן, סֶׁ ן בְרֶׁ יהֶׁ ת סוּס   מושְכות אֶׁ

ת.  שֶׁ נְחֹּ שְקְשות בִּ  מְקַּ
ה  עְלָּ ים מַּ רְחובות תְלוּלִּ  בִּ
ן, יהֶׁ חֲר  ימות אַּ גְלִּ ים בִּ עִּ  רְשָּ

בות ם-וְחֲרָּ יִּ רַּ סְפָּ  מִּ
ע.  גַּ ת לְרֶׁ לֶׁ רְבֹּ ירות מְעַּ  מותִּ

 
תוּחַּ      ם פָּ חֶׁ ית לֶׁ ר ב  עַּ  בְשַּ

י. כִּ ה בֶׁ לָּ דְרָּ תֶׁ קָּ ל הַּ  שֶׁ
 , צוּעַּ דוש פָּ קָּ ף הַּ  יוס 

ה. תָּ ה מ  שָּ יש אִּ לְבִּ ךְ הוּא מַּ  אַּ
עֲמון  ת –לֹּא פַּ שֶׁ חְמֹּ    תַּ

ף.  רֶׁ י הֶׁ יל בְלִּ ת בְל  לֶׁ לְצֶׁ  מְצַּ
ם יְשוּ  ף בְעֲנָּוָּה א   בְטַּ

ת. לֶׁ פֶׁ ים מְטַּ בִּ  בְרוק כוכָּ
ל, יִּ חַּ שוּאות הַּ ה מַּ  עושֶׁ
ת בֶׁ לְהֶׁ ן וְשַּ שָּ ם בְעָּ  וְשָּ
ן  יִּ ד אַּ ים עַּ פִּ שְרַּ ת נִּ ע   כָּ

ם.  יהֶׁ ירֹּם גוּפ  ים בְע  ירִּ  צְעִּ
ב  כְא  ת מִּ עַּ גונַּחַּ ג   , מְשַּ

ת:  ף גווַּעַּ סַּ ל הַּ  רוז עַּ
תְכוּ יהָּ  חָּ דֶׁ ב, בְ שָּ הַּ  לַּ



 puestos en una bandeja.   

 Y otras muchachas corrían   

 perseguidas por sus trenzas,   

 en un aire donde estallan   

 rosas de pólvora  dama.   

 Cuando todos los tejados   

 eran surcos en la tierra,   

 el alba meció sus hombros   

 
en largo perfil de  daman. 

 

  

  

*  *  * 

 
    ¡Oh ciudad de los gitanos!   

 La Guardia Civil se aleja   

 por un túnel de silencio   

 mientras las llamas te cercan. 

  

  

     ¡Oh ciudad de los gitanos!   

 ¿Quién te vio y no te recuerda?     

 Que te busquen en mi frente.   

 

Juego de luna y arena. 

 

 

   Jorge Luis Borges (Argentina) 

 

             Ajedrez II 

 

Tenue rey, sesgo alfil, encarnizada 

reina, torre directa y  dam ladino 

sobre lo negro y blanco del camino 

buscan y libran su batalla armada. 

 

No saben que la mano señalada 

del jugador gobierna su destino, 

no saben que un rigor  damantine 

   

מוּ. וְ  ם שָּ גָּש אותָּ ל מַּ  עַּ
ץ רֶׁ ירות בְמֶׁ יות צְעִּ  צועֲנִּ

ן, יהֶׁ צְמות  סות בִּ תְפַּ  בורְחות, נִּ
י, ל יְרִּ ים שֶׁ ים שְחורִּ דִּ  וּוְרָּ

ע.  גַּ ל רֶׁ ים כָּ תְפוצְצִּ  מִּ
ה  רְצָּ גות אַּ גַּ ל הַּ כָּ  כְשֶׁ
ל, יִּ חַּ י הַּ ל יָּד   הוּנְחוִּ עַּ

ן,          בֶׁ ם, כְמו אֶׁ דְהָּ א נִּ פָּ  קָּ
ם.  יִּ פַּ כְתָּ ךְ בִּ ר מוש  חַּ  שַּ

 
 

 *   *  * 
 
 ן!דֶׁ ן ע  ה גַּ תָּ יְ הָּ יר, שֶׁ עִּ  הו     
 , עַּ ג  ר יָּ מָּ שְ מִּּ ב הַּ ז  עו 
 ם. לֶׁ ת א  רַּ הָּ נְ מִּ ס לְ נַּ כְ נִּ 
 ת. מֶׁ לֶׁ עֱ נֶׁ  תְ אַּ ע וְ גַּ ד רֶׁ עו 
 
 םעַּ ם פַּ ים! אִּ נִּ עֲ יר צו עִּ  הו     
 , ךְרֶׁ דֶׁ בְ  רוּכְ זְ יִּ  ךְתָּ או 
 , טיִּ ף פַּ עָּ רְ שַּ בְ  וּשפְ חַּ יְ שֶׁ 
 .חַּ ר  יָּ ים וְ רִּ וָּ ת שְ מֶׁ חֶׁ לְ מִּ 
 
 

 (1986–1899) סח  ר  ו יס ב א  ה לוּח  ר  חו       
 

ט                          מּ   IIשַח 
 
ש ךְלֶׁ מֶׁ  לָּ ה  ףו ישבִּ וּ, חָּ פְלֶׁ ת הכָּ לְ מַּ וְ , מַּ דֶׁ  *( ,  שודֶׁ
י יר שִּ יָּ  יחַּ רִּ צְ  גְלִּ ד י מִּ מוּרְ עֲ  וְרַּ ם בְיַּחַּ  -, כֻלָּ

ה,  ה  ל עַּ חֲבוּרָּ דֶׁ שָּ ת, ן בָּ לָּ -רחו שָּ הַּ הַּ  מֻנַּחַּ
ת םהֶׁ לָּ ב שֶׁ רָּ קְ ת הַּ ים אֶׁ לִּ הֲ נַּ מְ  דֶׁ מּולֶׁ ל הַּ  . עַּ
 
ינָּםם ה  וְ     תדֶׁ דֶׁ חֻ מְּ הַּ  ו דיָּּ שֶׁ ים עִּ דְ יו  א 
ת,  ן,קָּ חְ שַּ ל הַּ שֶׁ  ע בְנַּחַּ גַּ רֶׁ ב כָּ תְיַּש  ר מִּ  אֲשֶׁ

ת,  חַּ ם שולַּ ל בְלוּחַּ אותָּ עַּ ד וְשַּ עַּ ל צַּ  בְכָּ



sujeta su albedrío y su jornada. 

 

También el jugador es prisionero 

(la sentencia es de Omar) de otro tablero 

de negras noches y de blancos días. 

 

Dios mueve al jugador, y éste, la pieza. 

¿Qué Dios detrás de Dios la trama empieza 

de polvo y tiempo y sueño y agonía? 

   

ל וְ  נו צו ת רְ אֶׁ  תאש  נו  טֶׁ ל  רָּ ו געַּ ם שולֶׁ  ת. יהֶׁ
 
צְמו הוּא ן קָּ חְ שַּ הַּ  ,ן כ   מו כְ  ת  ירסִּ אָּ בְעַּ רֶׁ סְגֶׁ  בְמִּ
כָּהר(  מָּ ל עו א שֶׁ ט הוּפָּ שְ מִּּ )הַּ  עֲרָּ  ת רֶׁ חֶׁ אַּ  בְמַּ

ת יםנִּ בָּ ים לְ מִּ יָּ ים וְ רִּ חו ת שְ ילו ל   בְתוךְ שֶׁ  . בְרֶׁ
 
ישת הָּ יז אֶׁ זִּ ל מ  א  הָּ  הת הַּ אֶׁ  -זֶׁה  ,  אִּ עְלָּ לְמַּ י מִּ  . כְלִּ
ם, ל ה א  יזֶׁ א   ר, ל י א  ר  חו אַּ מ  שָּ ח  ה,  אַּ לְאָּ ן הַּ  וְכ 

א רָּ תן מַּ זְ ק וּבָּ אֲ  בָּ שֶׁ אֶׁ נָּה מְיֹּ נוּי וְש           ?, עִּ
 
 .( א.גשחמט נקרא בישוף ) רץ בספרדית, *( 

 

 

 

 

 

 

Иван Тургенев 

 

В дороге 

Русский язык 

 

Афанасий Фет 

 

О, долго буду я, в молчаньи ночи тайной 

На заре ты её не буди 

Сияла ночь 

Я тебе ничего не скажу  

 

 Николай Гумилёв 

 

 Волшебная скрипка 

Музы, рыдать перестаньте 

 

Осип Мандельштам 

 

«Звук осторожный и глухой»  

 מרוסית 
 

 איוואן טורגנב 
 

ך רֶׁ  בְדֶׁ
ית  רוּסִּ ה הָּ פָּ שָּ  הַּ

 
 פט  אפאנאסי 

 
יךְ  מְשִּ ב אַּ ן רַּ  הו, עוד זְמַּ

שְכ ם נָּא הַּ הּ אָּ יר אוּתָּ עִּ ל תַּ  אַּ
ח  רַּ יל זָּ ל   הַּ

 ֹּ ר ל בָּ לוּ דָּ ךְ אֲפִּ יד לָּ גִּ  א אַּ
 
 ב יויל  מ  וּאי גלַ יקו נ  
 

ם  סֶׁ קֶׁ נור הַּ  כִּ
טוּ  א  כְיָּה נָּא הָּ  מוּזות, בִּ

 
 אוסיפ מנדלשטם 

 
ר, ץ נָּשַּ ע  ר מ  י, אֲשֶׁ יל פְרִּ  צְלִּ



«Только детские книги читать»  

«Как чёрный ангел на снегу»  

Импрессионизм  

«Так живём, под собою не чуя страны»  

Ленинград  

«Помоги, Господь, эту ночь прожить»  

 
Борис Пастернак 

 

«О, знал бы я, что так бывает»  

«Любить иных тяжелый крест» 

«Быть знаменитым некрасиво»  

Единственные дни  

 

Илья Эренбург 

 

Про первую любовь писали много 

Последняя любовь 

В лесу деревьев корни сплетены 

Да разве могут дети юга 

 

Самуил Маршак  

 

Есть женщина в мире одна 

Всё умирает на земле и в море 

Порой часы обманывают нас 

Как призрачно мое существованье!.. 

Старайтесь сохранить тепло стыда 

Цветная осень - вечер года 

Сегодня старый ясень сам не свой 

Бремя любви тяжело 

Мы знаем: время растяжимо 

 

Николай Заболоцкий 

 

Не позволяй душе лениться 

זְרות, רוּחַּ לִּ ל הָּ גְדולות אֶׁ  הַּ
יר  חור נָּדִּ ךְ שָּ לְאָּ תְ כְמו מַּ  אַּ

יזְם יונִּ סִּ ימְפְרֶׁ  אִּ
ה  מָּ חוּש אֲדָּ י לָּ ים, בְלִּ יִּּ ךְ אֲנַּחְנוּ חַּ  כָּ

ד  ינְגְרָּ נִּ  לֶׁ
ד שְרֹּ ל לִּ יִּ לַּ י הַּ ר לִּ ים, עֲזֹּ  אֱלֹהִּ

  
 בוריס פסטרנק 

 
י  ע לִּ ר נודַּ בָּ דָּ לוּ הַּ  הו, אִּ

ה לֶׁ א   י שְנָּן כָּ
ע הְיות נודַּ ר  –לִּ דֶׁ  זֶׁה לֹּא בְס 

   הימים המיוחדים
 

ג  בוּר  נ  ר  י ה א  יל   א 
 

ר פֶׁ ל ס  ים י ש בְכָּ ל נְעוּרִּ ה שֶׁ הֲבָּ ל אַּ  עַּ
חֲרונָּה ה אַּ הֲבָּ  אַֹּּ

ים ים שְזוּרִּ צִּ י ע  ש  רָּ ר שָּ  בְיַּעַּ
ב  נֶׁגֶׁ רְצות הַּ י אַּ ם יַּלְד  אִּ  הַּ

 
ק  ש  יל מַר   סַמוּא 

 
ם עולָּ ל הָּ ת בְכָּ חַּ ה אַּ שָּ ק אִּ  י ש רַּ

ה  שָּ יָּּה בְיַּבָּ ל בְרִּ ת וּבְיָּם כָּ  גווַּעַּ
ים מִּ פְעָּ ינוּ שְעונ נוּ לִּ ל  ד עָּ  עוב 

זוּי!..  ה הוּא וְהָּ שְלֶׁ י מַּ לִּ יּוּם שֶׁ ה קִּ מָּּ  כַּ
ם  תְכֶׁ ל בוּשַּ ימוּת שֶׁ ל חֲמִּ ר עַּ שְמֹּ קְדוּ לִּ  שִּ

י  בְעונִּ יו צִּ  סְתָּ
ים ֹּא נִּ ב ל סָּ ה הַּ ילָּ מּ  ץ הַּ יּום ע   הַּ

ה  הֲבָּ אַּ ל הָּ  נֶׁטֶׁ
ן  בֶׁ ן לֹּא אֶׁ זְמַּ ים: הַּ נוּ יודְעִּ  אָּ

 
 ניקולאי זַבולוצקי

 
ש! נֶׁפֶׁ צְלוּת לַּ ר עַּ פְש  ל תְאַּ  אַּ
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Слепой 

Признание 

Некрасивая девочка 

 

Леонид Мартынов 

 

Вода 

Первый снег  

 

Борис Слуцкий   

 

Мужья со своими делами, нервами 

Небольшая синица была в руках 

То, что было вверено, доверено 

Переобучение одиночеству 

 

Наум Коржавин.    

 

Гейне  

 

Валерий Харитонов.  

  

День Победы  

 

Семён Надсон.   

 

Отрывок 

 

Ярослав Смеляков  

 

Если я заболею 

 

Семён Липкин  

 

Странники 

כְאוב יף מַּ ת יוסִּ עַּ יף דַּ  יוסִּ
וּ ר עִּ  הָּ
לוּי  ה-גִּ הֲבָּ  אַּ

ה  ֹּא יָּפָּ ה ל  יַּלְדָּ
 

 לאוניד מרטינוב 
 

יִּם  מַּ
אשון  רִּ ג הָּ לֶׁ שֶׁ  הַּ

 
 בוריס סלוצקי

 
קוּעַּ  יו שָּ סוּקָּ יו, עִּ בָּ ל בְעֲצַּ עַּ  בַּ

נָּה  י קְט  זִּ  יַּרְגָּ
י  יתִּ וִּּ ר קִּ שְמֹּ ד, לִּ יָּה הֻפְקַּ י הָּ לִּ ה שֶׁ  מַּ

ידוּת  בְדִּ ש לִּ דָּ חָּ נוּךְ מ   חִּ
 

 נ אוּם קורז'אבין  
 

ינֶׁה   הַּ
 

 ולרי חריטונוב 
 

חון צָּּ נִּ  יום הַּ
 

 סמיון נדסון
 

   קטע
 
 ב קו י  ל  מ  ב ס  ל  ס  רו י  
 

ה חְלֶׁ ם אֶׁ  אִּ
 

ין ק  יפ  יון ל  מ   ס 
 

ים  נודְדִּ



 

Роман Баранчук 

 

Помолитесь 

 

                                                                                             *     *     * 

  Иван Тургенев 

 

               В дороге 

 

Утро туманное, утро седое, 

Нивы печальные, снегом покрытые, 

Нехотя вспомнишь и время былое, 

Вспомнишь и лица, давно позабытые. 

Вспомнишь обильные страстные речи, 

Взгляды, так жадно, так робко ловимые, 

Первые встречи, последние встречи, 

Тихого голоса звуки любимые. 

Вспомнишь разлуку с улыбкою странной, 

Многое вспомнишь родное далекое, 

Слушая ропот колес непрестанный, 

Глядя задумчиво в небо широкое. 

 

 

 

 

 

 

 

                                    Иван Тургенев 

 

                     (из «Стихотворений в прозе») 

 

                                  Русский язык 

 

Во дни сомнений, во дни тягостных раздумий о судьбах моей 

 
 רומן באראנצ'וק 

 
ה  ילָּ מְרוּ תְפִּ  אִּ

 
 

 איוואן טורגנב  
 

ך       ר  ד    ב 
 

ל פֶׁ ר,                                       בְעֲרָּ קֶׁ בֹּ ם שוּב הַּ ה קָּ יבָּ  ש 
ג מְכֻסות,  לֶׁ מות נוּגות, בְשֶׁ שְד  ל הַּ  כָּ
ר,  שֶׁ ל אֹּ ר תְמול שֶׁ כ  זָּ ים תִּ סִּ י מ  בְלִּ  מִּ
שְכַּחות, ר נִּ ן כְבָּ זְמַּ ים מִּ נִּ ר פָּ כ  זָּ  וְתִּ
ב  רֹּ יקות לָּ ה וּנְשִּ לות תְשוּקָּ ע מִּ פַּ  שֶׁ

ס,  תְפַּ אֲוָּה נִּ ן בְתַּ יְּשָּ ט בַּ בָּ ל מ   וְכָּ
סוף,    ישות הַּ ת פְגִּ ה וְאֶׁ לָּ תְחִּ ישות הַּ ת פְגִּ  אֶׁ

ז. אָּ ים מ  אֲהוּבִּ ים הָּ טִּ קול שְק  י הַּ יל   צְלִּ
יּוּךְ נָּבוךְ,                      תוךְ חִּ ה מִּ דָּ ר פְר  כ  זָּ  עוד תִּ

ךְ רֶׁ ע  י הָּ ב  ים רַּ רִּ ר דְבָּ כ  זָּ  עוד תִּ
ךְ, רֹּ יב אָּ ל בְנָּתִּ לְגַּ ן גַּ טֶׁ שְמועַּ רֶׁ  בִּ
ךְ.  רֶׁ ב בְדֶׁ רְחָּ רְאות מֶׁ ר בִּ רְה  הַּ  וְתִּ

 
1843 

 
 שיר ללחן של א.אבאזא בביצוע ד. חבורוסטובסקי בכתובת

https://www.youtube.com/watch?v=1QEDe2VP_vQ   
 
 

 איוואן טורגנב                                  
 

 )מתוך "השירים בפרוזה"(                           
 

ית  רוּס  ה ה  פ   הַש 
 

ת   יחידה לי  –בימי התלבטויות, בימי הירהורים מעיקים על גורל מולדתי, אַּ

https://www.youtube.com/watch?v=1QEDe2VP_vQ


родины, — ты один мне поддержка и опора, о великий, могучий, 

правдивый и свободный русский язык! Не будь тебя — как не 

впасть в отчаяние при виде всего, что совершается дома? Но нельзя 

верить, чтобы такой язык не был дан великому народу! 

 

 

      

                 Афанасий Фет 

 

О, долго буду я, в молчаньи ночи тайной 

 

О, долго буду я, в молчаньи ночи тайной, 

Коварный лепет твой, улыбку, взор случайный, 

Перстам послушную волос густую прядь 

Из мыслей изгонять и снова призывать; 

Дыша порывисто, один, никем не зримый, 

Досады и стыда румянами палимый, 

Искать хотя одной загадочной черты 

В словах, которые произносила ты; 

Шептать и поправлять былые выраженья 

Речей моих с тобой, исполненных смущенья, 

И в опьянении, наперекор уму, 

Заветным именем будить ночную мглу. 

 

 

 

 

 

Афанасий Фет  

 

На заре ты её не буди 

                                         К.Б. 

На заре ты её не буди, 

На заре она сладко так спит; 

Утро дышит у ней на груди, 

Ярко пышет на ямках ланит. 

תמיכה ומשענת, הו, שפה רוסית כבירה, אדירה, אומרת אמת וחופשית! בלעדיך  
אפשר להאמין שהשפה  -איך לא להתייאש למראה כל מה שקורה בבית? אך אי 

 כזאת ניתנה לעם לא כביר!
 

1882 
 
 

 אפאנאסי פט 
 

יךְ  ש  מַן רַב אַמ   הו, עוד ז 
 

עַּ  יל רוג  ם ל  לֶׁ יךְ בְאֶׁ מְשִּ ב אַּ ן רַּ  הו, עוד זְמַּ
, עַּ ט אור  בָּ יּוּךְ, מַּ רוּּם, חִּ ךְ עָּ טְפוּט  ת פִּ  אֶׁ

ה לְכַּף בָּ ר עָּ עָּ ת ש  ית -קְווּצַּ נִּ יְתָּ  יָּד צַּ
ית; נִּ קְרֹּא ש  ם לִּ ש וְגַּ ר  ר לְגַּ כֶׁ זֶׁ  מִּ

ת,  פֶׁ טְרֶׁ ה נִּ ימָּ נְשִּ ף, בִּ שְקָּ ֹּא נִּ ד וְל  לְבַּ
ת  פֶׁ ה שורֶׁ בוּשָּ ה וּמִּ בָּ כְזָּ אַּ ק מ  סְמֹּ  אֶׁ
י  סְתורִּ מוּם וּמִּ ד עָּ חָּ ן אֶׁ ש לוּ פָּ פ   וְאֲחַּ

י;              כְרונִּ ךְ שְמוּרות בְזִּ לָּ ים שֶׁ לִּ  בְתוךְ מִּ
י  רְתִּ זְכַּ ם נִּ ה  י בַּ רַּ ן דְבָּ ק  ש וְאֲתַּ לְחֹּ  אֶׁ
י,  רְתִּ מַּ י אָּ תִּ יחָּ ר נָּבוךְ בְשִּ בָּ בְעָּ  שֶׁ
יר הִּ בָּ ל הַּ כֶׁ שֶׁ מְרות הַּ כור לַּ  וּכְשִּ

יר. עִּ יל אַּ ל  ת שְנָּת הַּ ךְ אֶׁ רָּ מְּבֹּ ם הַּ ש   בַּ
 

באתר ד.חבורוסטובסקי וללחן ס.רחמנינוב בביצוע  של א.פט  שיר למילים
s-https://www.youtube.com/watch?v=qi3EVMiUp 
 
 

 אפאנאסי פט 
 

ם  כ  נ א הַש  הּ א  יר אוּת   אַל תַע 
 ק.ב.-ל                                         

ם שְכ  נָּא הַּ הּ אָּ יר אוּתָּ עִּ ל תַּ  אַּ
ת; ע  תוק הוּא כָּ ה מָּ הּ כֹּ                  חֲלומָּ
ם,  ש נוש  רֶׁ ר חֶׁ קֶׁ זָּהּ בֹּ ל חָּ  עַּ
ט.  יֶׁיהָּ לוה  ל גוּמות לְחָּ  עַּ

https://www.youtube.com/watch?v=qi3EVMiUp-s


 

И подушка ее горяча, 

И горяч утомительный сон, 

И, чернеясь, бегут на плеча 

Косы лентой с обеих сторон. 

 

А вчера у окна ввечеру 

Долго-долго сидела она 

И следила по тучам игру, 

Что, скользя, затевала луна. 

 

И чем ярче играла луна, 

И чем громче свистал соловей, 

Все бледней становилась она, 

Сердце билось больней и больней. 

 

Оттого-то на юной груди, 

На ланитах так утро горит. 

Не буди ж ты ее, не буди... 

На заре она сладко так спит! 

 

 

 

 

 

 

              Афанасий Фет  

 

                  Сияла ночь 

 

Сияла ночь. Луной был полон сад. Лежали 

Лучи у наших ног в гостиной без огней 

Рояль был весь раскрыт, и струны в нем дрожали, 

Как и сердца у нас за песнию твоей. 

Ты пела до зари, в слезах изнемогая, 

Что ты одна — любовь, что нет любви иной, 

 
ה,  מָּּ ךְ חַּ ל כָּ הּ כָּ לָּ ית שֶׁ רִּ  וְכָּ
יּ ף,  ם, מְעַּ ךְ חַּ ל כָּ הּ כָּ  חֲלומָּ
ה  ה דומָּ חור כֹּ ט שָּ רֶׁ  וּלְסֶׁ
ף. כָּת  ל הַּ הּ עַּ לָּ ה שֶׁ מָּּ צַּּ    .הַּ

 
ק רְחָּ לון לְמֶׁ יא מוּל חַּ ש הִּ מֶׁ  אֶׁ

ב דום                                ן רַּ ה זְמַּ פְתָּ נוּעַּ צָּ י לָּ  בְלִּ
ק  שְחָּ מִּּ י הַּ חֲר  ה אַּ קְבָּ  וְעָּ
רום.  חַּ בָּ ר  יָּּ נָּן לַּ ין עָּ  ב 

 
נְו ר  חַּ סִּ ר  יָּּ ל עוד הַּ  וְכָּ

ם,  ר בְקול רָּ ן שָּ יר בְגַּ מִּ  וְזָּ
ר,  ת יות  וֶּׁרֶׁ יא חִּ ה הִּ  נַּעֲשְתָּ
ם.  עַּ ב פָּ כְאוב רַּ הּ בְמַּ בָּ  וְלִּ

 
יר  עִּ צָּּ חְיָּהּ הַּ ל לֶׁ ר עַּ ךְ זוה   אַּ
ד הֲלום, א עַּ בָּ ר שֶׁ קֶׁ בֹּ  אור הַּ
יר,  עִּ ל נָּא תַּ הּ אַּ ן אותָּ כ   וְלָּ
חֲלום!  תוק הַּ ר מָּ חַּ י בְשַּ  כִּ

 
באתר   ג.פיסרנקו ט וללחן א.ורלמוב בביצוע א.פ שיר למילים

https://www.youtube.com/watch?v=CEqb9Mqazc0 
 
 

 אפאנאסי פט           
 

רַח   יל ז   הַל 
 

יבוּ  קְשִּ ן הִּ גַּ י הַּ הוּר. עֲל  ח סָּ רַּ יל זָּ ל   הַּ
י אורות. בְנוּ בְלִּ לון יָּשַּ . בְסָּ  לְרוּחַּ

יבוּ  שִּ יו ה  רָּ יתָּ , מ  תוּחַּ יָּה פָּ ר הָּ נְת   פְסַּ
נוּ אֲרוּכות.  לָּ בות שֶׁ ם לְבָּ יר עִּ שִּ  לַּ

ת,  שֶׁ עות מֻתֶׁ דְמָּ ר, מִּ חַּ שַּ ד אור הַּ רְתְ עַּ תְ שָּ  אַּ
תְ  אַּ הְיֶׁה,   –שֶׁ ת לֹּא תִּ רֶׁ חֶׁ ה, אַּ הֲבָּ אַּ  הָּ

ת,  שֶׁ רְעֶׁ ה נִּ לָּ חְיות לְלֹּא מִּ ק לִּ י רַּ יתִּ צִּ  רָּ

https://www.youtube.com/watch?v=CEqb9Mqazc0


И так хотелось жить, чтоб, звуки не роняя, 

Тебя любить, обнять и плакать над тобой. 

И много лет прошло, томительных и скучных, 

И вот в тиши ночной твой голос слышу вновь, 

И веет, как тогда, во вздохах этих звучных, 

Что ты одна — вся жизнь, что ты одна — любовь. 

Что нет обид судьбы и сердца жгучей муки, 

А жизни нет конца, и цели нет иной, 

Как только веровать в рыдающие звуки, 

Тебя любить, обнять и плакать над тобой!  

 

 

 

 

      Афанасий Фет 

 

Я тебе ничего не скажу  

 

Я тебе ничего не скажу, 

И тебя не встревожу ничуть, 

И о том, что я молча твержу, 

Не решусь ни за что намекнуть. 

 

Целый день спят ночные цветы, 

Но лишь солнце за рощу зайдет, 

Раскрываются тихо листы, 

И я слышу, как сердце цветет. 

 

И в больную, усталую грудь 

Веет влагой ночной... я дрожу, 

Я тебя не встревожу ничуть, 

Я тебе ничего не скажу. 

 

 

 

 

א.  ל  ב מָּ ל  בְכות מִּ ךְ, לִּ ק אותָּ ב  ב לְחַּ הַּ  בְאַּ
ב.  צֶׁ עֲמוּם וְעֶׁ בְרוּ בְשִּ בות עָּ ים רַּ נִּ  שָּ
עַּ שוּב י שומ  ט אֲנִּ ק  יל שָּ נ ה, בְל   הִּ

ר:  סֶׁ מֶּׁ לוּל, וּבו אותו הַּ ךְ צָּ יל קול  ת צְלִּ  אֶׁ
תְ  אַּ הוּב, -שֶׁ י אָּ ק אֲנִּ ים, וְרַּ יִּּ חַּ ל הַּ  כָּ

ת,                    רֶׁ עֶׁ ין מְצַּ ה א  גְמָּ ל, עָּ לְבון גורָּ ין עֶׁ א   שֶׁ
ה  ד מְעֻלֶׁ ין סוף, וְיַּעַּ ים א  יִּּ  -וּלְחַּ

ת,    רֶׁ גְמֶׁ י נִּ לְתִּ כְיָּּה בִּ יל בִּ צְלִּ ין בִּ אֲמִּ  לְהַּ
א!  ל  ב מָּ ל  בְכות מִּ ךְ, לִּ ק אותָּ ב  ב לְחַּ הַּ  בְאַּ

 
וללחן נ.שיריאיב בביצוע ג.וינוגראדוב באתר של א.פט  שיר למילים

https://www.youtube.com/watch?v=Hn6g3FcBa84 
 
 

 אפאנאסי פט       
 
 ֹּ ר  ל ב  לוּ ד  ךְ אֲפ  יד ל   א אַג 
 

ר,   בָּ לוּ דָּ ךְ אֲפִּ יד לָּ גִּ  לֹּא אַּ
ם,  ךְ סְתָּ יג אותָּ דְאִּ מְאוּם לֹּא אַּ  בִּ
ר, י לומַּ ר בְלִּ ה שוּב חוז  ל מַּ  וְעַּ

ם.  ז לְעולָּ מּ  ז לְרַּ ע   לֹּא אָּ
 

י, ילִּ ח ל  רַּ ן פֶׁ יּום יָּש  ל הַּ  כָּ
ים,  צִּ ין ע  ע ב  שְקַּ ש תִּ מֶׁ ק שֶׁ ךְ רַּ  אַּ

י  ע לִּ שְמָּ ז נִּ י  –אָּ בִּ חַּ לִּ  פור 
ים. לִּ ל עָּ בְלוּב שֶׁ לִּ ם הַּ ד עִּ  יַּחַּ

 
ם  פְגַּ נִּ י ף הַּ עָּ י הֶׁ זִּ  לְחָּ

ר...  י קַּ חוּת וְלִּ ת לַּ בֶׁ ז נושֶׁ  אָּ
ם,  ךְ סְתָּ יג אותָּ דְאִּ מְאוּם לֹּא אַּ  בִּ

ר.  בָּ לוּ דָּ ךְ אֲפִּ יד לָּ גִּ  לֹּא אַּ
 

 בביצוע י.אובראזצובהוללחן ט.טולסטיה של א.פט  שיר למילים
https://www.youtube.com/watch?v=1aI5DKHdFW8   

  

https://www.youtube.com/watch?v=Hn6g3FcBa84
https://www.youtube.com/watch?v=1aI5DKHdFW8


                       Николай Гумилёв 

 

                     Волшебная скрипка 

 

Милый мальчик, ты так весел, так светла твоя улыбка, 

Не проси об этом счастье, отравляющем миры, 

Ты не знаешь, ты не знаешь, что такое эта скрипка, 

Что такое тёмный ужас начинателя игры! 

Тот, кто взял её однажды в повелительные руки, 

У того исчез навеки безмятежный свет очей, 

Духи ада любят слушать эти царственные звуки, 

Бродят бешеные волки по дороге скрипачей. 

Надо вечно петь и плакать этим струнам, звонким струнам, 

Вечно должен биться, виться обезумевший смычок, 

И под солнцем, и под вьюгой, под белеющим буруном, 

И когда пылает запад и когда горит восток. 

Ты устанешь и замедлишь, и на миг прервётся пенье, 

И уж ты не сможешь крикнуть, шевельнуться и вздохнуть, — 

Тотчас бешеные волки в кровожадном исступленьи 

В горло вцепятся зубами, встанут лапами на грудь. 

Ты поймёшь тогда, как злобно насмеялось всё, что пело, 

В очи глянет запоздалый, но властительный испуг. 

И тоскливый смертный холод обовьёт, как тканью, тело, 

И невеста зарыдает, и задумается друг. 

Мальчик, дальше! Здесь не встретишь ни веселья, ни сокровищ! 

Но я вижу — ты смеешься, эти взоры — два луча. 

На, владей волшебной скрипкой, посмотри в глаза чудовищ 

И погибни славной смертью, страшной смертью скрипача! 

 

 

      Николай Гумилёв 

 

Музы, рыдать перестаньте 

 

Музы, рыдать перестаньте, 

Грусть свою в песнях излейте, 

 ב יויל  מ  וּ אי גלַ יקו נ                   
 

ם                     ס  נּור הַק   כ 
 

חַּ בְ ה, תָּ אַּ יז לִּ עָּ  הכֹּ   , דלֶׁ יֶּׁ הַּ  ,ירהִּ בָּ  ךְוּ יּחִּ זור 
זְכות בְ ל אַּ  ה לִּ רְצֶׁ יל, רשֶׁ אֹּ תִּ רְעִּ ל מַּ ב  ל ת  ת כָּ אֶׁ  ,שֶׁ
ֹּ תָּ אַּ  א,   ה,זֶׁ ר הַּ נו כִּ הַּ  ,הה זֶׁ מָּ  עַּ ד  א יו ה ל לֶׁ פֶׁ  הַּ
אה המָּ  ל  ד מָּ חַּ ילל הַּ ל שֶׁ פֶׁ אֹּ  וּא פַּ תְחִּ ק מַּ רַּ  !בוּר שֶׁ
י   , חַּ ק  ו ל ו תת או דו קְ ו פהַּ ם יִּ דָּ יָּּ לַּ ם עַּ פַּ שֶׁ  מִּ
הָּ ר או הָּ לו  ים םיִּ ינַּ ע  מ  מִּ עולָּ ם לָּ  ,נֶׁעֱלַּ

ל  ט שֶׁ בֶׁ תת הַּ חו רוּש  פֶׁ חַּ  תּכוּלְ י מַּ יל  לִּ צְ לִּ  תֹּ מ   , שָּ
ףים בִּ א  זְ  רֶׁ ט  אי הַּ מ  י  צָּ רְכ  ל דַּ  ים.רִּ נָּ כָּ הַּ  עַּ

עַּ הַּ  דְמֹּ ן, לִּ רֹּ יָּּב לָּ בי לִּ צְ בִּ   רתָּ יְ מּ  וְחַּ צֶׁ  ,ל וְקֶׁ
ל  ת כָּ בֶׁ יֶּׁ ל חַּ ת  תְפַּ תת שֶׁ קֶׁ הַּ וּלְהִּ ע  ל הָּ  , כָּ

ם בְ  ג, שמֶׁ שֶׁ גַּ לֶׁ ם בְשֶׁ ף, ת חַּ , תַּ גַּ צֶׁ עַּ קֶׁ ל שופ   גַּ
טב רָּ עֲ מַּּ הַּ וְ  תרֶׁ עֶׁ ו ח ברָּ זְ מִּּ הַּ  שא  כְשֶׁ   .לוה 
ךְ  גֶׁש ףיֶׁ עָּ ט א  תָּ אַּ רֶׁ  ,גוו עַּ יר  שִּ הַּ ק ס  פָּ , תִּ מ 
ז א ֹּ ל יחַּ אָּ צְלִּ ה םשֹּ נְ לִּ  או  חַּ רֹּ צְ לִּ תַּ רְוָּחָּ ז לִּ  , אָּ
, בא  ד זְ יָּּ מִּ וּ יחַּ , םדָּ לְ ף רוּט  בְ  יָּגִּ הַּ מ   כָּ
ם  ךז  ל חָּ עַּ  יִּ גְלַּ ךְ בְרַּ ת רֹּ ךְ אֶׁ נְשֹּ  . ךנְ רו גְ וְיִּ

ט, חַּ בְך יַּחְדֹּר כְמו מַּ וּע לְלִּ ה וּמְזַּ  קור נוּגֶׁ
רלו, ר שָּ ה שֶׁ מָּּ שֶׁ ין בִּ ז תָּ אָּ  כְז  תְאַּ ג וּמִּ  , הוּא לוע 

וֶׁת מֶָּּׁ ים הַּ יכִּ כְרִּ ד,  ךתְ ו ף אטֹּ עֱ יֶׁ  כְמו בְתַּ חַּ  בְפַּ
ר הכֶׁ בְ ה תִּ לָּ כַּ הַּ  עַּ עַּ הָּ וְ , בְצַּ ר.  ר  רְה   יְהַּ
ֹּ אָּ לְ ד, הָּ לֶׁ יֶׁ  תא צָּ מְ א תִּ ה! ל צֶׁ ר, יָּד חופֶׁ שֶׁ שוש, עֹּ ם מָּ  ! שָּ

ה תָּ ךְ אַּ ת קח  צו  אַּ ז ,בְנַּחַּ א עֹּ ל  ר מָּ  . וּמְאֻשָּ
חה, נ  הִּ   ת צֶׁ לֶׁ פְ מִּ -ן י ע  ל בְ כ  תַּ סְ ם, הִּ סֶׁ קֶׁ הַּ ר ו נכִּ  קַּ
יו הַּ ת מוּתַּ וְ  ת ת  וֶׁ ת, מָּ וֶׁ מֶָּׁ בְזִּ פֶׁ  ר! נָּ ל כַּ שֶׁ  תֹּ
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 ניקולאי גוּמיליוב 
 

טוּ  א  י ה נ א ה  כ   מוּזות, ב 
 

טוּ,  א  יָּה נָּא הָּ  מוּזות, בְכִּ



Спойте мне песню о Данте 

Или сыграйте на флейте. 

 

Прочь, беспокойные фавны, 

Музыки нет в вашем кличе! 

Знаете ль вы, что недавно 

Бросила рай Беатриче, 

 

Странная белая роза 

В тихой вечерней прохладе… 

Что это? Снова угроза 

Или мольба о пощаде? 

 

Жил беспокойный художник. 

В мире лукавых обличий — 

Грешник, развратник, безбожник, 

Но он любил Беатриче. 

 

Тайные думы поэта 

В сердце его беспокойном 

Сделались вихрями света 

Полднем горящим и знойным. 

 

Музы, в сонете-брильянте 

Странную тайну отметьте, 

Спойте мне песню о Данте 

И Габриеле Россетти. 

 

    
 

 

 

 

 

 

 

 

 

. עַּ דְמֹּ י לִּ ן דַּ צְבוּתְכֶׁ  לְעַּ
ה  נְטֶׁ י דַּ יר עֲל  י שִּ רנָּה לִּ  ש 

. י נַּגְנוּהָּ יל לִּ לִּ  או בְחָּ
 

ה,  לְאָּ הוּל הַּ ךְ בָּ אוּנוּס, ל   פָּ
ם.  עַּ ין שוּם טַּ תְך א  יאַּ קְרִּ  בִּ
הּ  ה לָּ זְבָּ 'ה עָּ יצֶׁ טְרִּ יאַּ ע: ב   דַּ

ן  ת אור גַּ ם. -אֶׁ עַּ פַּ ן הַּ דֶׁ  ע 
 

ן זֶׁה  בָּ ד לָּ דוּעַּ  –וֶׁרֶׁ  מַּ
ירוּת קְרִּ ת? -בִּ שֶׁ ב רוחֶׁ רֶׁ  עֶׁ
ה זֶׁה  מוּהַּּ  –מַּ יּוּם בו תַּ  אִּ

ת?                      שֶׁ קֶׁ ה מְבַּ מְלָּ יא חֶׁ  או הִּ
 

ר יָּּר, מְשור  י צַּ ר חָּ  רוּחַּ -קְצַּ
ר, ף, כופ  ת,                        נוא  בֶׁ לְהֶׁ                                   דְמוּת נִּ

רוּחַּ  יש סָּ ב, אִּ הַּ ךְ הוּא אָּ  אַּ
וֶׁת.  ד מָּ 'ה עַּ יצֶׁ טְרִּ יאַּ ת ב   אֶׁ

 
ש  רֶׁ פְכוּ חֶׁ יו הָּ פָּ רְעַּ ל שַּ  כָּ

חַּ  קוד  בו הַּ  בְתוךְ לִּ
ש,  מֶׁ שֶׁ ל הַּ ת אור שֶׁ  לְסוּפַּ

. חַּ ם רות  יִּ הֳרַּ  אור צָּ
 

י  לִּ שֶׁ ת הַּ ו אֶׁ כְשָּ  מוּזות, עַּ
ה, י סונֶׁטָּ פִּ ימוּ לְיֹּ  שִּ

א  לֶׁ פֶׁ ל הַּ יר עַּ י שִּ רנָּה לִּ  ש 
י. טִּ ה רוסֶׁ נְטֶׁ ל דַּ יא  בְרִּ  גַּ

1909 
 

 משורר וצייר אנגלי  –*( גבריאל דנטה רוסטי 
 עשרה. אשתו האהובה -מהמאה התשע    
 אליזבת מתה בהיותה צעירה משחפת     
 

 שיר ללחן של אלכסנדר סמירנוב באתר
vWKYQ-https://www.youtube.com/watch?v=vmiU6 

https://www.youtube.com/watch?v=vmiU6-vWKYQ


 

      Осип Мандельштам 

 

                *   *   * 

 

Звук осторожный и глухой 

Плода, сорвавшегося с древа, 

Среди немолчного напева 

Глубокой тишины лесной. 

 

     

                                            

    Осип Мандельштам         

 

 

                    * * * 

 

Только детские книги читать, 

Только детские думы лелеять, 

Всё большое далёко развеять, 

Из глубокой печали восстать. 

  

Я от жизни смертельно устал, 

Ничего от неё не приемлю, 

Но люблю мою бедную землю 

Оттого, что иной не видал. 

 

Я качался в далёком саду 

На простой деревянной качели, 

И высокие тёмные ели 

Вспоминаю в туманном бреду. 

                                                        

 

                   Осип Мандельштам 

   

                                                 Анне Ахматовой            

 
           אוסיפ מנדלשטם   
 

                 * * * 
 

ר, ץ נָּשַּ ע  ר מ  י, אֲשֶׁ יל פְרִּ  צְלִּ
ט  קֶׁ שֶׁ יר בְתוךְ הַּ הִּ מוּם, זָּ  עָּ

י  לְתִּ ה בִּ ימָּ ל נְעִּ ת -שֶׁ קֶׁ  פוסֶׁ
ר.  עַּ יַּּ יַּּת הַּ ק דוּמִּ מֶׁ  בְעֹּ
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 אוסיפ מנדלשטם                 
 

                 * * * 
 

זְרות, רוּחַּ לִּ ל הָּ גְדולות אֶׁ  הַּ
, חַּ פ  ים לְטַּ דִּ י יְלָּ רְהוּר   הִּ

, חַּ ים לְשוח  דִּ י יְלָּ פְר  ל סִּ  עַּ
עֲלות. ק לַּ מֹּ ב עָּ צֶׁ תוךְ עֶׁ     מִּ

 
חְיות,  י לִּ יתִּ לְא  ר נִּ י כְבָּ יַּּ ת חַּ  אֶׁ
י, מונִּ יש כַּ  לְמְאוּם לֹּא זָּקוּק אִּ
י  נִּ ץ עֹּ רֶׁ י, אֶׁ ת אֲרְצִּ ב אֶׁ והַּ ךְ אֹּ  -אַּ

רות.                צות אֲח  י אֲרָּ יתִּ אִּ  לֹּא רָּ
 

ץ עֲשוּיָּה, ה, ע  ה פְשוּטָּ  נַּדְנ דָּ
בוהַּּ  שוּחַּ גָּ חוק וְאַּ ן רָּ  גַּ

נַּי לְלֹּא נועַּ  ים לְפָּ יעִּ  -מופִּ
יָּה.  רְפוּל הֲזָּ כְרונות בְעִּ  זִּ
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 אוסיפ מנדלשטם                   

 



 

 

 

 

Как чёрный ангел на снегу 

Ты показалась мне сегодня, 

И утаить я не могу, - 

Есть на тебе печать Господня. 

Такая странная печать – 

Как бы дарованная свыше, - 

Что, кажется, в церковной нише 

Тебе назначено стоять. 

Пускай нездешняя любовь 

С любовью здешней будут слиты, 

Пускай бушующая кровь 

Не перейдёт в твои ланиты, 

И пышный мрамор оттенит 

Всю призрачность твоих лохмотий, 

Всю наготу нежнейшей плоти, 

Но не краснеющих ланит. 

 

                                                 

 

 

   Осип Мандельштам 

 

        Импрессионизм                  

 

Художник нам изобразил 

Глубокий обморок сирени 

И красок звучные ступени 

На холст, как струпья, положил. 

 

Он понял масла густоту – 

Его запекшееся лето 

Лиловым мозгом разогрето, 

 לאנה אחמטובה                          
 )בהתבונן המחבר בפסלהּ                           
 הלא מושלם של המשוררת(                          
 

יר  חור נָּדִּ ךְ שָּ לְאָּ תְ כְמו מַּ  אַּ
ל הּ,-עַּ גָּ טוּי בְנֹּ ים עָּ גִּ  פְנ י שְלָּ

יר,  סְתִּ י לְהַּ לְתִּ ֹּא יָּכֹּ  -וְל
ו  ךְ תָּ ע בָּ . -הֻטְבַּ ם אֱלֹהַּּ  חותָּ

רוּךְ, י בָּ ם מוּזָּר הוּא שַּ  חותָּ
 , רוּחַּ ת הָּ תָּ ים מַּ מּרומִּ ן הַּ  מִּ

 , טוּחַּ י בָּ יָּּה, אֲנִּ כְנ סִּ  בִּ
קום בְכוּךְ.  ד מָּ עָּ ךְ מְיֹּ  לָּ
ית רְצִּ ה אַּ הֲבָּ  לְוָּאי וְאַּ

ת           עוד בֶׁ שְגֶׁ ג בְזו נִּ ז  תְמַּ  תִּ
ית  ֹּא יָּצִּּ ז ל ם אָּ חָּ ךְ הֶׁ מ   דָּ

ת,  בֶׁ ש צורֶׁ נַּיךְ בְא  כוּת פַּ  זַּ
יש  ר יָּדְגִּ אָּ יִּש מְפֹּ  וְשַּ

ךְ,  יִּ בותַּ ל סְחָּ יָּה שֶׁ שְלָּ ל אַּ  כָּ
ךְ  יִּ עֲרֻמַּּ ינוּת מַּ ל עֲדִּ  כָּ
יש. דִּ אָּ חְיְךְ הָּ ן לֶׁ  וְלֹבֶׁ

 
1913  ?[1914 ] 

 
 
 אוסיפ מנדלשטם              
 

ם       יז  יונ  ס  ר  פ  ימ   א 
 

ים             גְשִּ נוּ הִּ יַּּר לָּ צַּּ אן הַּ  כָּ
ד, ךְ וּוֶׁרֶׁ ילָּ י לִּ ן חוּש  בְדַּ  אָּ

ס ד גַּ בַּ ל הַּ ד  ותוְעַּ לֶׁ  כְגֶׁ
ים.      ים צְלוּלִּ עִּ בות צְבַּ ח שְכָּ רַּ  מָּ

 
יו,   מָּ כְתָּ ן בִּ מֶׁ שֶׁ יך הַּ מִּ  סָּ

ץ יִּ קַּ רוּבְ הַּ ; צָּ רוּחַּ הַּ  מ 
 , חַּ ל כְמֹּ גֹּ ם, סָּ  הוּא מְחֻמָּּ



Расширенное в духоту. 

 

А тень-то, тень всё лиловей, 

Свисток иль хлыст, как спичка, тухнет, - 

Ты скажешь: повара на кухне 

Готовят жирных голубей. 

 

Угадывается качель, 

Недомалёваны вуали, 

И в этом солнечном развале 

Уже хозяйничает шмель. 

 

                                            

 

 

              Осип Мандельштам 

 

                             * * * 

 

Мы живём, под собою не чуя страны, 

Наши речи за десять шагов не слышны, 

А где хватит на полразговорца, 

Там припомнят кремлёвского горца. 

 

Его толстые пальцы, как черви, жирны, 

И слова, как пудовые гири, верны, 

Тараканьи смеются глазища, 

И сияют его голенища. 

 

А вокруг его сброд тонкошеих вождей, 

Он играет услугами полулюдей 

Кто свистит, кто мяучит, кто хнычет, 

Он один лишь бабачит и тычет. 

 

Как подкову, дарит за указом указ – 

Кому в пах, кому в лоб, кому в бровь,  кому в глаз 

ב.  חֲנָּק מֻרְחָּ י מַּ ד כְד   וְעַּ
 

ל!  צּ  ל הוּא עוד וָּעוד, -הַּ גֹּ  סָּ
כֶׁת,  יק דועֶׁ ה כְמו זִּ פָּ פְצ  צַּּ  הַּ

כֶׁת  ם נֶׁעֱרֶׁ ח שָּ טְבָּ מִּ  וּבַּ
נות.  ים שְמ  י יונִּ ת צְלִּ חַּ לַּ  צַּ

 
אן  א(,  כָּ ס  י כִּ ה )אוּלַּ  נַּדְנ דָּ

  , בוּעַּ ם צָּ ד תֹּ לֹּא עַּ יף שֶׁ עִּ  צָּ
 , קוּעַּ אור שָּ ךְ הָּ סְבַּ בוּר, בִּ  דָּ

ה.  לְרוּחו עושֶׁ ה שֶׁ ל מַּ  כָּ
 

23.05.1932 
 
 

 אוסיפ מנדלשטם                       
 

         *  *  * 
 

ה,  מָּ חוּש אֲדָּ י לָּ ים, בְלִּ יִּּ ךְ אֲנַּחְנוּ חַּ  כָּ
ים  דִּ ים בוד  דִּ ע,        –צְעָּ שְמָּ ֹּא נִּ בוּר ל  וְדִּ

ם, לֶׁ אֶׁ הַּ ה מ  לָּ ה לוּ מִּ ם עולָּ  אִּ
ן  -זֶׁהוּ  ין !-ב  מְלִּ קְר  הַּ ים מ  רִּ הָּ  הַּ

 
עות צְבָּ נות,                     -אֶׁ סות וּשְמ  ים לו, גַּ עִּ  תולָּ

ינות, ה אֲמִּ דָּ ת כְב  לֶׁ שְקֹּ יו כְמִּ לותָּ  מִּ
ים                                יִּ ינָּ ע  יחוּת הָּ נְפִּ ק בִּ קָּ  צְחוק מַּ

יות ק שוקִּ רָּ ים וּבָּ יִּ פַּ גָּ   .מַּ
  

ים יגִּ נְהִּ פְסוּף מַּ יבו אֲסַּ ים,                   -וּסְבִּ ילִּ חְלִּ  דַּ
י  צִּ ל חָּ רוּת שֶׁ ט בְש  ים                         -הוּא שול   אֲנָּשִּ

ה                              מָּּ אן, וְה  ג כָּ לוע  יד שֶׁ  הוּא יָּחִּ
ע. מַּ י דֶׁ א  ים מְל  ים וּנובְחִּ יּצִּ  מְצַּ

  
ן  יָּע נות  מ  ו   –כְמו קַּ ר צַּ חַּ ו אַּ יא צַּ  –מוצִּ

ב  גַּ ן, בַּ טֶׁ בֶׁ ן, בַּ יִּ עַּ ה וּבַּ בָּ גַּ  בַּ



Что ни казнь для него – то малина 

И широкая грудь осетина. 

 

                                                               

 

 

 

 

 

              Осип Мандельштам 

 

                         Ленинград 

 

Я вернулся в мой город, знакомый до слёз, 

До прожилок, до детских припухлых желёз. 

 

Ты вернулся сюда, так глотай же скорей 

Рыбий жир ленинградских речных фонарей. 

 

Узнавай же скорее декабрьский денёк, 

Где к зловещему дёгтю примешан желток. 

 

Петербург! Я ещё не хочу умирать; 

У тебя телефонов моих номера. 

 

Петербург! У меня ещё есть адреса, 

По которым найду мертвецов голоса. 

 

Я на лестнице тёмной живу, и в висок 

Ударяет мне вырванный с корнем звонок, 

 

И всю ночь напролёт жду гостей дорогих, 

Шевеля кандалами цепочек дверных. 

                                                               

 

 

ם י -דָּ ינִּ רְטִּ ילו כְמו מַּ שְבִּ           …אֱנוש בִּ
י  ינִּ טִּ ב אוס  חָּ זֶׁהוּ רָּ  .*                      וְחָּ

    
 1933נובמבר 

 
ז. הוריו   –* אוסטינים  וְוקָּ  שבט בקַּ

 אוסטיני וגרוזינית    -של סטלין   
 
 

 אוסיפ מנדלשטם                     
 

ד                 ר  ג  ינ  נ   ל 
 

עות,  ד דְמָּ ה עַּ קְרובָּ יר הַּ עִּ י לַּ בְתִּ נ ה שַּ  הִּ
ים נְפוּחות. דִּ ד בֲלוּטות יְלָּ ים, עַּ ימִּ ד נִּ    עַּ

 
ר  ע אותו כְבָּ י בְלַּ אן,  אֲזַּ רְתָּ לְכָּ זַּ ם חָּ    -אִּ

ן  מֶׁ ר,  -שֶׁ נָּהָּ י הַּ נַּס  ל אורות פָּ ג שֶׁ  דָּ
 

ן,   טָּ קָּ י הַּ רְפִּ חָּ יּום הֶׁ ת הַּ ר אֶׁ כ  ז הַּ      אָּ
ן. טְרָּ עִּ ה בְתוךְ שְחור הָּ מָּּ חַּ לְמון הַּ ם חֶׁ  עִּ

 
ן; י מוּכָּ נִּ ינֶׁ י עוד א  רְבוּרְג! לְמותִּ טֶׁ  פֶׁ

י  לִּ ים שֶׁ פונִּ לֶׁ טֶׁ ם.         -הַּ ת אותָּ רֶׁ תְ זוכֶׁ  אַּ
 

כְתובות   רְבוּרְג! הַּ טֶׁ י, –פֶׁ רְשוּתִּ ן בִּ יִּ ן עֲדַּ  ה 
ים.  תִּ מּ  ת קולות הַּ ש אֶׁ פ  ן אֲחַּ יה   לְפִּ

 
ר דַּ ר, -מוּל חָּ י גָּ י אֲנִּ פְלוּלִּ גות אַּ דְר   מַּ

ר. עֲמון נֶׁעֱקָּ ר פַּ רְט  י מְטַּ דְעִּ צִּּ                   בַּ
 

ים, ים לֹּא קְרוּאִּ יל לְאורְחִּ ל  ל הַּ ה כָּ פֶׁ     אֲצַּ
יד נִּ ת אַּ לֶׁ ד  ת הַּ רֶׁ רְשֶׁ ים. וְשַּ לִּ כְבָּ  כִּ

 
        1930דצמבר 

 



 

                Осип Мандельштам 

 

                        * * * 

 

Помоги, Господь, эту ночь прожить, 

Я за жизнь боюсь, за Твою рабу… 

В Петербурге жить – словно спать в гробу. 

 

                                                             

 

 

      Борис Пастернак 

 

  Из книги  « Второе рождение» 

              (1930-1931) 

  

                   *  *  * 

 

О, знал бы я, что так бывает, 

Когда пускался на дебют, 

Что строчки с кровью – убивают, 

Нахлынут горлом и убьют! 

 

От шуток с этой подоплёкой 

Я б отказался наотрез 

Начало было так далёко, 

Так робок первый интерес. 

 

Но старость – это Рим, который 

Взамен турусов и колёс 

Не читки требует с актёра, 

А полной гибели всерьёз. 

 

Когда строку диктует чувство, 

Оно на сцену шлёт раба, 

 
 אוסיפ מנדלשטם                   

 
              *  *  * 

 
ד, שְרֹּ ל לִּ יִּ לַּ י הַּ ר לִּ ים, עֲזֹּ  אֱלֹהִּ
ד ר  י חָּ תְך, אֲנִּ פְחָּ י, שִּ  …לְנַּפְשִּ

אן  חְיות כָּ ן בְאֲרון  –לִּ ישֹּ ת. -לִּ מּ   הַּ
 

  , פטרבורג ]לנינגרד[ 1931ינואר 
 
 

 בוריס פסטרנק          
 
 השנייה"   מן הספר "הלידה 

        (1930 –  1931 ) 
 

             *  *  * 
 

י,          ע לִּ ר נודַּ בָּ דָּ לוּ הַּ  הו, אִּ
בְכורות:  י לִּ גְתִּ פְלַּ ק הִּ רַּ  כְשֶׁ

י  לִּ י בְרוּטָּ ן כְלִּ ם ה  דָּ  –שוּרות הַּ
ז הורְגות!      סותְמות גְרונְך  וְאָּ

 
ף   קֶׁ ב בְתֹּ ר  י מְסַּ יתִּ יִּ  הָּ

ית  קְרִּ רות תַּ צות הָּ  לְהֲלָּ
ק,  פֶׁ אֹּ ה בָּ יְתָּ ה הָּ לָּ תְחָּ הַּ  הָּ
ית.  נִּ יּשָּ ה בַּ נוּת כֹּ קְרָּ סַּ  הַּ

 
א, ה לְרומָּ קְנָּה דומָּ זִּ ם, הַּ  בְרַּ
שְטוּת,  י הַּ בְר  מְקום דִּ ר בִּ  אֲשֶׁ

א  מָּּ ת שֶׁ שֶׁ ן דְורֶׁ חְקָּ שַּ הַּ  מ 
א  קְרָּ ךְ יִּ ם כָּ י מות יָּמוּת.           –סְתָּ  כִּ

  
יר ד תוךְ שִּ ש מִּ ת, נֶׁפֶׁ תע  רֶׁ           - ובֶׁ
ה,   מָּ בָּ ד לַּ בֶׁ ת עֶׁ חַּ  שולַּ



И тут кончается искусство 

И дышат почва и судьба. 

 

       Борис Пастернак 

 

Любить иных тяжелый крест 

 

Любить иных тяжелый крест, 

А ты прекрасна без извилин,  

И прелести твоей секрет  

Разгадке жизни равносилен. 

 

Весною слышен шорох снов 

И шелест новостей и истин. 

Ты из семьи таких основ. 

Твой смысл, как воздух, бескорыстен. 

 

Легко проснуться и прозреть,  

Словесный сор из сердца вытрясть  

И жить, не засоряясь впредь.  

Все это — не большая хитрость. 

 

 

      Борис Пастернак 
 

Из книги  « Когда разгуляется» 

              (1956-1959) 

  

                  *  *  * 

 

Быть знаменитым некрасиво, 

Не это подымает ввысь. 

Не надо заводить архива, 

Над рукописями трястись. 

 

Цель творчества – самоотдача, 

ת,  רֶׁ גְמֶׁ נוּת נִּ אֳמָּ אן  הָּ  וְכָּ
ה. מָּ ל וְאֲדָּ ים גורָּ   נושְמִּ

 
 בוריס פסטרנק     
 

ה         ל  א  ן כ  נ   י ש 
 

ה  לֶׁ א  ב   -י שְנָּן כָּ אֱהֹּ  לֶׁ
תְ  נְשֹּא, אַּ ה מִּ שֶׁ י,                       –קָּ פִּ י דֹּ ן בְלִּ  ח 

י  שִּ ת וְקֹּ חְשף                                    אֶׁ  סודו לַּ
י.                                         פִּ ים וְיֹּ יִּּ ז חַּ וֶׁה לְרָּ  שָּ

                                                             
ם  יתות, עִּ שות וְאֲמִּ  חֲדָּ

. יעַּ גִּ יב מַּ בִּ ם חֲלומות אָּ  עִּ
יְּסודות. ם הַּ אותָּ תְ מ                                            אַּ

 . יעַּ נִּ ע לֹּא מַּ צַּ ךְ שוּם בֶׁ  אותָּ
 

ים  לִּ ת מִּ שְפַּ יץ, אַּ קִּ ל לְהַּ  קַּ
ב, לְ  ל  ר מִּ נְעֹּ חַּ לִּ כ  תְפַּ  - הִּ

ים:                                                    רְשִּ ךְ מַּ ל כָּ ינו כָּ יק זֶׁה א   טְרִּ
. חַּ חְיות טור  ים לִּ כְלוּכִּ י לִּ  בְלִּ

 
 

   בוריס פסטרנק       
 

 הספר "כאשר יתבהר "  
       (1956 –  1959 ) 

 
            * * * 

 
ע הְיות נודַּ ר,  –לִּ דֶׁ  זֶׁה לֹּא בְס 

ם.  דָּ ם אָּ ל כָּךְ מוּרָּ  לֹּא בְשֶׁ
ב ל כְתַּ ין עַּ ר, -א  דֶׁ חֶׁ ד בָּ רְעֹּ  יָּד לִּ

נָּם. ז חִּ גְנֹּ יון לִּ רְכִּ אַּ  בָּ
 

ד  עַּ יַּּ ךְ,  –הַּ רֶׁ דֶׁ יָּּה בַּ ֹּא זְכִּ  ל



А не шумиха, не успех. 

Позорно, ничего не знача, 

Быть притчей на устах у всех. 

 

Но надо жить без самозванства, 

Так жить, чтобы в конце концов 

Привлечь к себе любовь пространства, 

Услышать будущего зов. 

 

И надо оставлять пробелы  

В судьбе, а не среди бумаг, 

Места и главы жизни целой 

Отчёркивая на полях. 

 

И окунаться в неизвестность, 

И прятать в ней свои шаги, 

Как прячется в тумане местность, 

Когда в ней не видать ни зги. 

 

Другие по живому следу 

Пройдут твой путь за пядью пядь, 

Но пораженья от победы 

Ты сам не должен отличать. 

 

И должен ни единой долькой  

Не отступаться от лица, 

Но быть живым, живым и только, 

Живым и только – до конца. 

 

 

            Борис Пастернак 
 

Из книги  « На ранних поездах» 

                (1936-1944) 

  

     Единственные дни                   

און  חות. –שָּ ת כֹּ בַּ קְרָּ ק הַּ  רַּ
ה  ךְ  -בוּשָּ רֶׁ ין לְך שוּם ע  ם א   -אִּ

הְיות.  ל לִּ שָּ ג לְמָּ עַּ  בְלַּ
 

ץ  רֶׁ יד בְמֶׁ מִּ ר תָּ מ  שָּ  וְהִּ
יד,  עֲמִּ ים לְהַּ נִּ ל פָּ  לְבַּ

ץ,  רֶׁ אֶׁ ת הָּ בַּ בוא חִּ י תָּ  אֲזַּ
יד.  תִּ עָּ ל הָּ ע שֶׁ מַּ שָּ  קול יִּ

 
קום  ר מָּ שְא  ל,  –הַּ לֶׁ מֶּׁ ם, לֹּא בַּ  בְרָּ

ל, גורָּ יֶּׁיך, בַּ ךְ בְחַּ  אַּ
ה  לֶׁ א  ים כָּ קִּ ן פְרָּ יּ   וּתְצַּ
ל.  לָּ ם כְחָּ יִּ שוּלַּ ל הַּ  עַּ

 
נוּעַּ  יוּת צָּ לְמונִּ ל בְאַּ טְבֹּ  תִּ
יר,  סְתִּ יך לְהַּ ד  י צְעָּ  כְד 
 , קוּעַּ ל שָּ פֶׁ עֲרָּ נוף, בָּ  כַּ

יר. ר לֹּא מותִּ ן כְבָּ ימָּ ף סִּ אַּ  שֶׁ
 

יך               קְבות  ךְ בְעִּ ר י ל  ח   אַּ
ל  עַּ ל שַּ חֲרון,  –כָּ אַּ ד הָּ  עַּ

יך  עות  יל בְד  בְדִּ ל תַּ ם, אַּ  בְרַּ
חון.  צָּ נִּ ה לַּ תְבוּסָּ ין הַּ  ב 

  
שְנֶׁה הוּא, נֶׁיך, לוּ מִּ יז פָּ ל גְזִּ  עַּ

קום  שוּם מָּ ר בַּ ל תְוַּת   אַּ
חְיות וְזֶׁהוּ,       ק לִּ יך רַּ לֶׁ  עָּ
ם.   תֹּ ד הַּ חְיות וְזֶׁהוּ, עַּ  לִּ

 
 

 בוריס פסטרנק          
 
 מן הספר "רכבות ההשכמה"     

           (1956  – 1959 ) 
 

 *הימים המיוחדים       



 

На протяженьи многих зим 

Я помню дни солнцеворота, 

И каждый был неповторим 

И повторялся вновь без счёта. 

 

И целая их череда 

Составилась мало-помалу 

Тех дней единственных, когда 

Нам кажется, что время стало. 

 

Я помню их наперечёт: 

Зима подходит к середине, 

Дороги мокнут, с крыш течёт, 

И солнце греется на льдине. 

 

И любящие, как во сне, 

Друг к другу тянутся поспешней, 

И на деревьях в вышине 

Потеют от тепла скворешни. 

 

И полусонным стрелкам лень 

Ворочаться на циферблате, 

И дольше века длится день, 

И не кончается объятье. 

 

 

 

 

 

                Илья Эренбург 

 

Про первую любовь писали много 

 

Про первую любовь писали много, — 

Кому не лестно походить на Бога, 

 
ר,  נַּי עוב  ף לְפָּ רֶׁ  עוד חֹּ
פְנֶׁה נ ה הוּא, יום מִּ ש,-הִּ מֶׁ שֶׁ  הַּ
י  לְתִּ יד בִּ מִּ ר תָּ ר, -אֲשֶׁ  חוז 

ש. רֶׁ ר לו חֶׁ ךְ שוּב וְשוּב חוז   אַּ
 

ים  נִּ שָּ ם הַּ ה עִּ גָּ דְרָּ  בְהַּ
כֶׁת  ה זו נֶׁעֱרֶׁ מָּ ה שְל      שוּרָּ

ים, ידִּ יְּחִּ ים הַּ יָּּמִּ ל הַּ  שֶׁ
כֶׁת.  לֶׁ ד מִּ ן עומ  זְמַּ ם הַּ ה   בָּ

 
ים: י זְכוּרִּ ם לִּ ד ה  חָּ ד אֶׁ חָּ  אֶׁ

ף לְ  רֶׁ חֹּ אי הַּ , שִּ יעַּ גִּ  ו מַּ
ים,  כִּ ת דְרָּ צַּּ גות, בִּ פְטוּף גַּ  טִּ

. יּעַּ זִּ ם מ  חֹּ ים מ  ירִּ רְזִּ ן זַּ  ק 
 

ה י תְנוּמָּ ים כְבוּל  אוהֲבִּ  הַּ
ת  מֶׁ רְדֶׁ ים בְיָּד נִּ פְשִּ יש מְחַּ  חִּ
ה   מָּּ חַּ הוּ , הַּ ע  ת ר  יש אֶׁ  אִּ

ל ת. -עַּ מֶׁ מֶׁ תְחַּ ח מִּ רַּ קֶׁ  פְנ י הַּ
 

ים      מְּחוגִּ ק לַּ שֶׁ ין שוּם ח   וְא 
ל כֶׁת  -בְחוּג עַּ לֶׁ עון לָּ  פְנ י שָּ

ים,  יִּּ חַּ הַּ ךְ מ  רֹּ יּום אָּ  הַּ
ד עַּ ה לָּ יפָּ כֶׁת.              וּלְטִּ מְשֶׁ  נִּ

 
 מניסיון רב שנים, ידוע כי ברוסיה, בכל חורף, ישנו יום  *

 חמים ושקט במיוחד, והוא נקרא בפי העם "יום מפנה  
 השמש לאביב"  

 
ג              בוּר  נ  ר  י ה א  יל   א 

 
ר  פ  ל ס  כ  ים י ש ב  עוּר  ל נ  ה ש   עַל אַהֲב 

 
ר,  פֶׁ ל ס  ים י ש בְכָּ ל נְעוּרִּ ה שֶׁ הֲבָּ ל אַּ           -עַּ
ר:  בֶׁ ל גֶׁ ה לְכָּ יא זֶׁ חְמִּ ים מַּ דְמות לְאֳלֹהִּ  לִּ



Создать свой мир, открыть в привычной глине 

Черты еще не найденной богини? 

Но цену глине знает только мастер — 

В вечерний час, в осеннее ненастье, 

Когда все прожито и все известно, 

Когда сверчку его знакомо место, 

Когда цветов повторное цветенье 

Рождает суеверное волненье, 

Когда уж дело не в стихе, не в слове, 

Когда все позади, а счастье внове. 

 

 

 

          Илья Эренбург  

 

      Последняя любовь 

 

Календарей для сердца нет, 

Все отдано судьбе на милость. 

Так с Тютчевым на склоне лет 

То необычное случилось, 

О чем писал он наугад, 

Когда был влюбчив, легкомыслен, 

Когда, исправный, дипломат, 

Был к хаоса жрецам причислен. 

Он знал и молодым, что страсть 

Не треск, не звезды фейерверка, 

А молчаливая напасть, 

Что жаждет сердце исковеркать. 

Но лишь поздней, устав искать, 

На хаос наглядевшись вдосталь, 

Узнал, что значит умирать ָֹ 

Не поэтически, а просто. 

Его последняя любовь 

Была единственной, быть может. 

Уже скудела в жилах кровь 

ס רֶׁ לות בְחֶׁ ש וּלְגַּ דָּ ם חָּ יצֹּר עולָּ  לִּ
ש.   פֶׁ כוּ לְת  לֹּא זָּ ה שֶׁ לָּ א  ל הָּ  תְכוּנות שֶׁ
עַּ  ן יוד  ק אוּמָּ ס רַּ רֶׁ חֶׁ יר הַּ חִּ ת מ  ךְ אֶׁ  -אַּ
, עַּ ךְ מְּיַּג  ל כָּ כָּ יר שֶׁ גְרִּ יו סָּ ב סְתָּ רֶׁ  בְעֶׁ
 , רוּעַּ יָּה וְשוּב אותו א  ל הָּ כֹּ ר הַּ כְבָּ  כְשֶׁ

 )*             , ת מְקומו יָּדוּעַּ ן אֶׁ טָּ ר קָּ צַּ לצְרָּ  כְשֶׁ
ת,  חַּ ית פורַּ נִּ ר ש  ה, אֲשֶׁ יקָּ ה ר  מָּ אֲדָּ  כְשֶׁ
ת,  חַּ שְכַּ ה נִּ לָּ גֶׁש אֱמוּנָּה טְפ  ת רֶׁ רֶׁ  יוצֶׁ

ר,  שֶׁ ם לֹּא פֶׁ ים, וְגַּ ר חֲשוּבִּ לים כְבָּ לֹּא מִּ  כְשֶׁ
ר.ְ  שֶׁ אֹּ ש הָּ ד  תְחַּ ךְ מִּ ר, אַּ גְמַּ ל נִּ כֹּ הַּ  וּכְשֶׁ

 
 *( פתגם רוסי: דע, צרצר, את מקומך )אל תתערב בעיניינים חשובים לא שלך(

 
ג        בוּר  נ  ר  י ה א  יל   א 
 

ה        ה אַחֲרונ  הֲב   אַֹּ
 

נָּה,  ין שוּם לוּחות שָּ ב א   לְל 
                                                 . יעַּ כְרִּ יד מַּ מִּ ל תָּ גורָּ ק הַּ  רַּ

קְנָּה    *(  ת זִּ ךְ לְע  'ב כָּ יוּטְצ  ת טִּ  אֶׁ
 , יעַּ פְתִּ זֶׁה הִּ יג כָּ רִּ ר חָּ בָּ  דָּ
ט מְעַּ וּ ר כִּ ל עִּ עַּ ה שֶׁ ל מָּ  עַּ

רוס,  ב אֶׁ ת וְרַּ עַּ ל דַּ ב, קַּ  כָּתַּ
ט,  יפְלומָּ גוּן וְדִּ יש הָּ  הוּא, אִּ

כָּאוס.  הֲנ י הַּ ם כֹּ מְנַּה עִּ  נִּ
ה  תְשוּקָּ ר, שֶׁ יר כְבָּ כִּ ל הִּ  אֲבָּ

  , צּוּחַּ ים, פִּ יקוּקִּ ינֶׁנָּהּ זִּ  א 
ה,  י צְעֲקָּ ה בְלִּ רָּ א צָּ לָּ  אֶׁ
 . ב וְרוּחַּ ת ל  וֶּׁתֶׁ מְּעַּ  שֶׁ

שוּטֲ  ר, פָּ ר יות  ק מְאוּחָּ  רַּ
ם,  צֶׁ ש בְעֹּ כָּאוס חָּ ת הַּ אֶׁ  כְשֶׁ
מוּת  ר לָּ ה אומ  ה זֶׁ ד מָּ מַּ  לָּ
ם.ֹּ צֶׁ א בְעֶׁ לָּ ן, אֶׁ יְטָּ  לֹּא כְפַּ

חֲרונָּה,  אַּ תו הָּ הֲבָּ  אַּ
ה לו,  רְתָּ ה, קָּ ידָּ יְּחִּ י הַּ  אוּלַּ
ם הֻכְנַּע, דָּ ים הַּ ידִּ וְרִּ בִּ  כְשֶׁ



И день положенный был прожит, 

Впервые он узнал разор, 

И нежность оказалась внове… 

И самый важный разговор 

Вдруг оборвался на полслове. 

 

 

 

               Илья Эренбург 

 

В лесу деревьев корни сплетены 

 

В лесу деревьев корни сплетены, 

Им снятся те же медленные сны, 

Они поют в одном согласном хоре, 

Зеленый сон, земли живое море. 

Но и в лесу забыть я не могу: 

Чужой реки на мутном берегу, 

Один как перст, непримирим и страстен, 

С ветрами говорит высокий ясень. 

На небе четок каждый редкий лист. 

Как, одиночество, твой голос чист! 

 

      

   Илья Эренбург  

 

Да разве могут дети юга  

 

Да разве могут дети юга, 

Где розы блещут в декабре, 

Где не разыщешь слова «вьюга» 

Ни в памяти, ни в словаре, 

Да разве там, где небо сине 

И не слиняет ни на час, 

Где испокон веков поныне 

Все то же лето тешит глаз, 

ה, עְלָּ לְמַּ ר מִּ יק כְבָּ חְלִּ  יומו הֶׁ
יָּה נָּבוּב,                             אשונָּה הָּ  לְרִּ

ע...  גַּ ח...   לְגֶׁ צַּ ש כְפֶׁ דָּ ה חָּ רְאַּ רוךְ נִּ  הָּ
שוּב  ךְ חָּ ל כָּ כָּ יחַּ שֶׁ שִּ  הַּ

ה.   גֶׁ י הֶׁ ח.         בְלִּ ה לְנֶׁצַּ לָּ י מִּ ם בְחֲצִּ  תָּ
 

 משורר רוסי )ראה באתר זה את "אהבה אחרונה" שלו(              –*( פיודור טיוטצ'ב 
 

ג          בוּר  נ  ר  י ה א  יל   א 
 

ים זוּר  ים ש  צ  י ע  ש  ר  יַעַר ש   ב 
 

ים ים שְזוּרִּ צִּ י ע  ש  רָּ ר שָּ  בְיַּעַּ
ים,  יִּ טִּ אִּ ם הָּ יהֶׁ  בְחֲלומות 

ץ  רֶׁ ת בְמֶׁ חַּ ה אַּ לָּ קְה  ים בְמַּ רִּ  -שָּ
ץ. רֶׁ ל אֶׁ י שֶׁ ד, יָּם חַּ חָּ  חֲלום יָּרֹּק אֶׁ

ד עַּ שְכַּח לָּ ר לֹּא אֶׁ ם בְיַּעַּ ךְ גַּ  אַּ
ד מַּ תו עָּ ת גְדָּ ל שְפַּ י; עַּ ר נָּכְרִּ  נָּהָּ
טוּחַּ  צְמו בָּ ע, בְעַּ צְבַּ ד כְמו אֶׁ  בוד 
. ם רוּחַּ ר בְקול עִּ ב  דִּ ר שֶׁ פֶׁ ץ א   ע 

ה. לֶׁ ל עָּ ם כָּ יִּ מַּ שָּ ט מוּל הַּ לַּ  בָּ
ה!  לוּל עולֶׁ ךְ צָּ ידוּת, קול  בְדִּ יךְ, הַּ  א 

 
 

ג       בוּר  נ  ר  י ה א  יל   א 
 

ב  ג  צות הַנּ  י אַר  ד  ם יַל   הַא 
 

ב,  נֶׁגֶׁ רְצות הַּ י אַּ ם יַּלְד  אִּ  הַּ
ים" גִּ ת שְלָּ טוּי "סוּפַּ ין בִּ ם א   שָּ

ב  גֶׁ ל שֶׁ ר בְכָּ מְבֶׁ צֶׁ  וּבְדֶׁ
ים, דִּ ים וְרָּ קום פורְחִּ ל מָּ  בְכָּ
ם,  יִּ מַּ ים שָּ ן כְחוּלִּ זְמַּ ל הַּ  וְכָּ
תְאום, ים פִּ ע לֹּא דוהִּ גַּ  לְרֶׁ

ם ינַּיִּ ץ לְע  יִּ קַּ ים הַּ  נָּעִּ
יּום,  ד הַּ ית וְעַּ אשִּ ר  הַּ  מ 



Да разве им хоть так, хоть вкратце, 

Хоть на минуту, хоть во сне, 

Хоть ненароком догадаться, 

Что значит думать о весне, 

Что значит в мартовские стужи, 

Когда отчаянье берет, 

Все ждать и ждать, как неуклюже 

Зашевелится грузный лед. 

А мы такие зимы знали, 

Вжились в такие холода, 

Что даже не было печали, 

Но только гордость и беда. 

И в крепкой, ледяной обиде, 

Сухой пургой ослеплены, 

Мы видели, уже не видя, 

Глаза зеленые весны. 

 

 

         Самуил Маршак  

 

Есть женщина в мире одна 

 

— Есть женщина в мире одна. 

Мне больше, чем все, она нравится. 

Весь мир бы пленила она, 

Да замужем эта красавица. 

— А в мужа она влюблена? 

— Как в чёрта, — скажу я уверенно. 

— Ну, ежели так, старина, 

Надежда твоя не потеряна! 

Пускай поспешит развестись, 

Пока её жизнь не загублена. 

А ты, если холост, женись 

И будь неразлучен с возлюбленной. 

— Ах, братец, на месте твоём 

И я бы сказал то же самое… 

לוּ  ם אֲפִּ יחוּ ה  ם יַּצְלִּ אִּ  הַּ
יב כְאִּ וות חֲלום מַּ ק לְחַּ  רַּ

לוּ  ש כְאִּ ם לְנַּח  עַּ  או פַּ
יב",  בִּ אָּ ל ה  ב עַּ חְשֹּ ה זֶׁה "לַּ  מַּ

חַּ  יְּאוּש אותְך לוק  הַּ  כְשֶׁ
ת ל צְבָּ ם כְפור שֶׁ רְץ עִּ ע מֶׁ מְצַּ  בְאֶׁ

ח   רַּ ן בו קֶׁ זְמַּ כות לִּ  עוד לְחַּ
ת.  קְצָּ נוּעַּ בְמִּ יל לָּ  יַּתְחִּ
רְנוּ,   כַּ ים הִּ פִּ ה חֳרָּ לֶׁ א   כָּ
ה,  זו זְוָּעָּ זֶׁה, כָּ  -וְקור כָּ

רְנוּ  שְאַּ ם, נִּ ב תָּ צֶׁ לוּ עֶׁ  אֲפִּ
אֲוָּה.  ה וְגַּ ם מְצוּקָּ  עִּ

ב,  צֶׁ עֶׁ מְקום הָּ לְבון, בִּ  וּבְעֶׁ
סוּפות,  ש הַּ בֶׁ יֹּּ ים מִּ  סוּמִּ

ם, צֶׁ רְאות בְעֶׁ י לִּ ינוּ, בְלִּ אִּ  רָּ
קות.  קְרַּ יב יְרַּ בִּ ינ י אָּ  ע 

 
 

ק          ש  יל מַר   סַמוּא 
 

ם עול  ל ה  כ  ה אַחַת ב  ש   י ש רַק א 
 
ם, -ֹּ עולָּ ל הָּ ת בְכָּ חַּ ה אַּ שָּ ק אִּ  י ש רַּ

רות. ח  ים אַּ נָּשִּ י מִּ לַּ ה עָּ אֲהוּבָּ  הָּ
ם, ים, כֻלָּ רִּ גְבָּ ת הַּ כְבֹּש אֶׁ ה לִּ  יְכולָּ

ֹּאת.  ז יָּּה הַּ הפִּ יְּפ  ה, הַּ יא נְשוּאָּ ךְ הִּ  אַּ
הּ?  - עֲלָּ ת בְבַּ בֶׁ הֶׁ יא מְאֹּ ם הִּ  הֲאִּ

ה. ן כְעוּבְדָּ י טוע  ל," אֲנִּ עֲזָּאז   "כְמו בָּ
ה:  - לָּ ין כָּאן שוּם שְא  רי, א  ב  ן, חָּ ם כ   אִּ

ה! לְך לֹּא אֲבוּדָּ ה שֶׁ גְדולָּ קְוָּה הַּ תִּ  הַּ
ן, סְכ  מִּּ ן הַּ טָּ שָּ הַּ ש מ  ר  תְגָּ תִּ  שֶׁ

ד,                          רְסוּּ כְמו כַּ יהָּ יְהַּ יֶּׁ ל חַּ כָּ פְנ י שֶׁ  לִּ
ן  ת  תְחַּ ת, תִּ ע  וָּּק כָּ ה רַּ תָּ ם אַּ ז, אִּ  אָּ

ד. עַּ תְך לָּ אֲהוּבָּ ד מ  ר  פָּ  וְלֹּא תִּ
ח, - לְך, אָּ קום שֶׁ מָּּ י, בַּ ם אֲנִּ  אֲבוי, גַּ

ר ...  בָּ דָּ ת אותו הַּ י אֶׁ ר לִּ י אומ  יתִּ יִּ  הָּ



Но, знаешь, беда моя в том, 

Что эта злодейка — жена моя. 

 

         Самуил Маршак 

 

Все умирает на земле и в море 

 

Все умирает на земле и в море, 

Но человек суровей осужден: 

Он должен знать о смертном приговоре, 

Подписанном, когда он был рожден. 

Но, сознавая жизни быстротечность, 

Он так живет — наперекор всему,— 

Как будто жить рассчитывает вечность 

И этот мир принадлежит ему. 

 

       ָ Самуил Маршак 

 

Порой часы обманывают нас 

 

Порой часы обманывают нас, 

Чтоб нам жилось на свете безмятежней. 

Они опять покажут тот же час, 

И верится, что час вернулся прежний. 

Обманчив дней и лет круговорот: 

Опять приходит тот же день недели, 

И тот же месяц снова настает — 

Как будто он вернулся в самом деле. 

Известно нам, что час невозвратим, 

Что нет ни дням, ни месяцам возврата. 

Но круг календаря и циферблата 

Мешает нам понять, что мы летим. 

 

           Самуил Маршак 

 

Как призрачно мое существованье!.. 

ךְ, יא בְכָּ י הִּ לִּ יָּה שֶׁ בְעָּ ל הַּ  אֲבָּ
ר. כְבָּ שֶׁ י מִּ שְתִּ יא אִּ ת הִּ עַּ רְשַּ מִּּ הַּ  שֶׁ

 
ק           ש  יל מַר   סַמוּא 

 
ה   ש  יַב  ה ב  יּ  ר  ל ב  י ם כ   גווַעַת וּב 
 

ת,  ה וּבְיָּם גווַּעַּ שָּ יָּּה בְיַּבָּ ל בְרִּ  כָּ
ן  ל בֶׁ מוּר: -אֲבָּ ר חָּ ה יות  רְב  דון הַּ ם נִּ דָּ  אָּ
ר ל גְזַּ ת,  -עַּ עַּ דַּ ב לָּ יָּּ וֶׁת הוּא חַּ מָּּ ין הַּ  דִּ

מוּר.  יָּה גָּ תו הָּ דֶׁ ת הֻלֶׁ שְעַּ י בִּ הֲר   שֶׁ
ל , עַּ עַּ ם יוד  דָּ יו אָּ יָּּ יוּת חַּ עִּ  אֲרָּ

ל,  כֹּ מְרות הַּ ו לַּ ל  חְיות שָּ יךְ לִּ מְשִּ ל הוּא מַּ                        -אֲבָּ
, עַּ יָּּךְ לו, הוּא תוב  ה שַּ זֶׁ ם הַּ עולָּ  הָּ

ם יָּכול.              דָּ ח בו אָּ נֶׁצַּ חְיות לָּ ן לִּ כ   וְלָּ
 

ק         ש  יל מַר   סַמוּא 
 

ים  מ  ע  פ  נוּ ל  עונ  ינוּ ש  ל  ד ע   עוב 
  

ים,                    מִּ פְעָּ ינוּ שְעונ נוּ לִּ ל  ד עָּ  עוב 
ת.  וֶּׁרֶׁ ים בְתוךְ כַּ וִּ יד שְל  מִּ חְיֶׁה תָּ נִּ י שֶׁ  כְד 
ים, נוּ יַּדְגִּ ר הוּא שוּב לָּ חָּ ה מָּ עָּ ה שָּ  אותָּ

ת.  רֶׁ ה חוזֶׁ עָּ ל שָּ כָּ ים שֶׁ נוּ בְטוּחִּ  וְאָּ
בוּעות  ים וְשָּ ים, יָּמִּ נִּ חֲזור שָּ מַּּ  מִּ

ם, עַּ טַּ ל הַּ לְב  תְבַּ צות וּמִּ ד ע  ר אוב  שְאָּ  נִּ
ות  ה חוזרֹּ מָּ ל יְמָּ עות שֶׁ ן שָּ  -וְשוּב אותָּ
ם. עַּ חְיות עוד פַּ זְרוּ לִּ ת חָּ לוּ בְאֱמֶׁ  כְאִּ
יכָּה, י הֲפִּ לְתִּ יא בִּ ה הִּ עָּ שָּ הַּ ן שֶׁ  מוּבָּ
ת,  פֶׁ ר חולֶׁ ה אֲשֶׁ קָּ ל דַּ ה לְכָּ רָּ ין חֲזָּ  א 
ךְ  י כָּ ר, וּלְפִּ ה  ים מַּ פִּ ים עָּ ךְ מְחוגִּ  אַּ

ת.  פֶׁ ה אותו סוחֶׁ יסָּ טִּ הַּ ם שֶׁ דָּ ש אָּ  לֹּא חָּ
 

ק          ש  יל מַר   סַמוּא 
 

זוּי!..  ה  ה הוּא ו  ל  י מַש  ל  יּוּם ש  ה ק   כַמּ 



 

Как призрачно мое существованье! 

А дальше что? А дальше — ничего… 

Забудет тело имя и прозванье, - 

Не существо, а только вещество. 

Пусть будет так. Не жаль мне плоти тленной, 

Хотя она седьмой десяток лет 

Бессменно служит зеркалом вселенной, 

Свидетелем, что существует свет. 

Мне жаль моей любви, моих любимых. 

Ваш краткий век, ушедшие друзья, 

Исчезнет без следа в неисчислимых, 

Несознанных веках небытия. 

Вам все равно, взойдет ли вновь светило, 

Рождая жизнь бурливую вдали, 

Иль наше солнце навсегда остыло, 

И жизни нет, и нет самой земли… 

Здесь, на земле, вы прожили так мало, 

Но в глубине открытых ваших глаз 

Цвела земля, и небо расцветало, 

И звездный мир сиял в зрачках у вас. 

За краткий век страданий и усилий, 

Тревог, печалей, радостей и дум 

Вселенную вы сердцем отразили 

И в музыку преобразили шум. 

 

 

                  Самуил Маршак 

 

Старайтесь сохранить тепло стыда 

 

Старайтесь сохранить тепло стыда.  

Все, что вы в мире любите и чтите,  

Нуждается всегда в его защите  

Или исчезнуть может без следа. 

 

 
זוּי! ה הוּא וְהָּ שְלֶׁ י מַּ לִּ יּוּם שֶׁ ה קִּ מָּּ  כַּ

ךְ  ר כָּ חַּ ר כָּךְ? וְאַּ חַּ ה אַּ  כְלוּם ...  -וּמַּ
נוּי,  כִּ ת הַּ ת שְמו, אֶׁ ית אֶׁ שְכַּח סופִּ גוּף יִּ  -הַּ

ק מְאוּם.  ר, רַּ מֶׁ ק חֹּ ֹּא י שוּת, רַּ ר ל  כְבָּ
ל י חומ  ינִּ ר א  שָּ בָּ ל הַּ הְיֶׁה. עַּ ךְ יִּ כָּ  שֶׁ
י יעִּ שור שְבִּ י עָּ ם כִּ ה, אִּ לֶׁ תְכַּ מִּּ  הַּ

ל  ב  ל ת  י שֶׁ לִּ יאָּ הּ ר  יּוּמָּ ל קִּ יד עַּ מִּ  תָּ
י.  רְאִּ ד וְכִּ י כְע  ש הוּא לִּ מּ   שִּ

ם,  ח  ק מְרַּ י רַּ י אֲנִּ לִּ ים שֶׁ ל אֲהוּבִּ  עַּ
לְכוּ לְבור, ר הָּ י אֲשֶׁ רַּ ל חֲב   עַּ

ם                                                 ל  ט עוד י עָּ קָּ נְכֶׁם הַּ בות זְמַּ י עֲק   בְלִּ
י  אִּ ים שֶׁ נִּ ר.-בְיָּם שָּ סְפֹּ ר לִּ פְשָּ  אֶׁ

ה אורָּ ה הָּ בָּ ם שָּ כֶׁם: אִּ ת לָּ כְפַּ  וְלֹּא אִּ
ים, אן סועֲרִּ ים כָּ יִּּ ת שוּב חַּ דֶׁ לֶׁ  לָּ

ה,   רְרָּ תְקָּ ד הִּ עַּ ר לָּ ש כְבָּ מֶׁ שֶׁ הַּ  או שֶׁ
ים ... יִּּ ין חַּ ה וְא  לְמָּ ץ נֶׁעֶׁ רֶׁ אֶׁ  הָּ

ט, ה מְעַּ ם כֹּ יתֶׁ מות חֲיִּ אֲדָּ י הָּ  עֲל 
י פְקוּחות ם אֲזַּ ינ יכֶׁ ל בְע   אֲבָּ

ט, ר לְאַּ בַּ ה וְיום עָּ רְחָּ ה פָּ מָּ אֲדָּ  הָּ
לות.  זָּ מַּּ רְחוּ הַּ ישון זָּ  וּבְאִּ

ב, ל רַּ בֶׁ ץ וְס  אֲמָּ ל מַּ ר שֶׁ צָּ ן קָּ זְמַּ  בִּ
ינָּה ל בִּ חות וְשֶׁ ל חֲרדות, שְמָּ  שֶׁ
ב,  בָּ ם בְל  פְתֶׁ קַּ ם כֻלו שִּ עולָּ ת הָּ  אֶׁ

ינָּה.  נְגִּ ים לְמַּ שִּ ם רְעָּ כְתֶׁ  הֲפַּ
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ם  כ  ל בוּשַת  ימוּת ש  ר עַל חֲמ  מֹּ ש  דוּ ל  ק   ש 
 

ם.  תְכֶׁ ל בוּשַּ ימוּת שֶׁ ל חֲמִּ ר עַּ שְמֹּ קְדוּ לִּ  שִּ
יכֶׁם, הוּב עֲל  ד, אָּ כְבָּ ם נִּ עולָּ בָּ ה שֶׁ ל מָּ  כָּ

כֶׁם, ם לְשֶׁ ה וְגַּ לָּ נָּה שֶׁ  זָּקוּק לְהֲגָּ
ם. ל  עָּ לוּל לְהִּ בות עָּ י עֲק   וָּלֹּא בְלִּ

 



       Самуил Маршак 

 

Цветная осень - вечер года  

 

Цветная осень - вечер года –  

Мне улыбается светло.  

Но между мною и природой  

Возникло тонкое стекло. 

  

Весь этот мир - как на ладони,  

Но мне обратно не идти.  

Еще я с Вами, но в вагоне,  

Еще я дома, но в пути. 

 

               Самуил Маршак 

 

Сегодня старый ясень сам не свой 

 

Сегодня старый ясень сам не свой,—  

Как будто страшный сон его тревожит.  

Ветвями машет, шевелит листвой,  

А почему,— никто сказать не может.  

И листья легкие в раздоре меж собой,  

И ветви гнутые скрипят, друг с другом споря.  

Шумящий ясень чувствует прибой  

Воздушного невидимого моря. 

 

                   Самуил Маршак 

 

               Бремя любви тяжело 

 

Бремя любви тяжело, если даже несут его двое.  

Нашу с тобою любовь нынче несу я один.  

Долю мою и твою берегу я ревниво и свято,  

Но для кого и зачем - сам я сказать не могу. 
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י           עונ  ב  יו צ  ת   ס 
 

נָּה  שָּ ב הַּ רֶׁ ע,  -הוּא עֶׁ בַּ יו צֶׁ  סְתָּ
ה.  קָּ י דַּ לַּ יּ ךְ א   הוּא מְחַּ
ע  בַּ טֶׁ ין הַּ י לְב  ינִּ ל ב   אֲבָּ

ה.  קְדְקָּ ה דַּ יחָּ גִּ ית ה   זְכוּכִּ
  

ת, בֶׁ רְחֶׁ ה , נִּ ה קְרובָּ יבָּ סְבִּ ל הַּ  כָּ
ם. סתָּ יל נִּ ה שְבִּ חורָּ י אָּ ךְ לִּ  אַּ
ת,  בֶׁ כֶׁ ךְ בְרַּ ם, אַּ תְכֶׁ ן אִּ יִּ  עֲדַּ
ם. ךְ לֹּא שָּ יִּת, אַּ בַּ ן בַּ יִּ  עֲדַּ

 
ק            ש  יל מַר      סַמוּא 

 
ים  ב לֹּא נ  ה הַס  יל  ץ הַמּ   הַיּום ע 

 
ים,  ֹּא נִּ ב ל סָּ ה הַּ ילָּ מּ  ץ הַּ יּום ע   -הַּ

. עַּ עֲז  זְדַּ א מִּ חֲלום נורָּ  כְמו מ 
ים, תְנַּדְנ דִּ יו מִּ לָּ ים, עָּ תְנופְפִּ יו מִּ דָּ  בַּ

ה  מָּּ . -וְלָּ עַּ ינו יוד  ד א  חָּ ף אֶׁ  אַּ
ם, צְמָּ ין עַּ ינָּם לְב  ים ב  בִּ ים רָּ לִּ עָּ  וְה 

. כוּחַּ ים בְתוךְ וִּ ים חורְקִּ דִּ בַּ  וְהַּ
יָּּם ת נַּחְשול הַּ ש אֶׁ ה חָּ ילָּ מּ  ץ הַּ  ע 

. רוּחַּ ת הָּ ח וְאֶׁ צַּּ יר הַּ אֲוִּ ל ה   שֶׁ
 

ק                     ש  יל מַר    סַמוּא 
 

ה                         אַהֲב  ל ה  ט   נ 
 

ד .  את אותו יַּחַּ ש  ם לָּ ה, גַּ שֶׁ ה הוּא קָּ הֲבָּ אַּ ל הָּ יךְ נֶׁטֶׁ  א 
י  פַּ ל כְתָּ ת עַּ ע  י כָּ מְתִּ י שָּ נוּ אֲנִּ ת  הֲבָּ ת אַּ  אֶׁ

 , חַּ אן לוק  ה כָּ קְדוּשָּ ה, בִּ נְאָּ ךְ בְקִּ לְק  ם ח  י עִּ לקִּ ת ח   וְאֶׁ
ה   ם מָּ י, לְש  יל מִּ שְבִּ ךְ בִּ יר. –אַּ סְבִּ ים לְהַּ לִּ י מִּ ין לִּ  א 

 



        Самуил Маршак 

 

Мы знаем: время растяжимо 

 

Мы знаем: время растяжимо.  

Оно зависит от того,  

Какого рода содержимым  

Вы наполняете его.  

 

Бывают у него застои,  

А иногда оно течет  

Ненагруженное, пустое,  

Часов и дней напрасный счет.  

 

Пусть равномерны промежутки,  

Что разделяют наши сутки,  

Но, положив их на весы,  

Находим долгие минутки  

И очень краткие часы. 

 

 

Николай Заболоцкий 

 

Не позволяй душе лениться 

 

Не позволяй душе лениться! 

Чтоб в ступе воду не толочь, 

Душа обязана трудиться 

И день и ночь, и день и ночь! 

 

Гони ее от дома к дому, 

Тащи с этапа на этап, 

По пустырю, по бурелому 

Через сугроб, через ухаб! 

 

Не разрешай ей спать в постели 

ק       ש  יל מַר      סַמוּא 
 

ן ב  מַן לֹּא א  ים: הַז  ע  נוּ יוד   א 
 

ן: בֶׁ ן לֹּא אֶׁ זְמַּ ים: הַּ נוּ יודְעִּ  אָּ
ה,   בָּ רְחָּ ן לְהַּ ת  יש, נִּ מִּ  גָּ

ן  כֶׁ ל תֹּ יזֶׁה סוּג שֶׁ לוּי בְא   תָּ
ה.  בָּ קְצָּ לְאוּ אותו, בְהַּ  מִּ

 
ל,  פֶׁ ל שֶׁ יקות שְֶׁ  י ש לו תְקוּפות ר 

ים   מִּ פְעָּ און, וְלִּ פָּ ל קִּ  שֶׁ
ל   י נֶׁטֶׁ ן, בְלִּ טְעָּ י מִּ ם הוּא בְלִּ  -זור 

ים.  מְנִּ וְא נִּ שָּ ים לַּ עות, יָּמִּ  שָּ
 

וַּח ל רֶׁ עון כָּ שָּ ל הַּ י עַּ ם כִּ  אִּ
 , חַּ וֶׁה נוכ  ה שָּ מָּ ל יְמָּ  שֶׁ
אות תוצָּ ן הַּ בְחָּ ךְ בְמִּ  אַּ

ח  ל נֶׁצַּ קות שֶׁ ם דַּ ינ יהֶׁ  י ש ב 
ד.  רות מְאֹּ עות קְצָּ ם שָּ  וְגַּ

 
 

 ניקולאי זַבולוצקי      
 

ש!  לוּת לַנּ פ  ר עַצ  ש  אַפ   אַל ת 
 

ש! נֶׁפֶׁ צְלוּת לַּ ר עַּ פְש  ל תְאַּ  אַּ
חוּן, ן טָּ טְחֹּ ח לֹּא לִּ מַּ י קֶׁ  כְד 
ש  פֶׁ ה בְלֹי חֹּ שֶׁ ל קָּ עֲמֹּ תַּ  שֶׁ
טוּן! יל, לְלֹּא רִּ ם וַּל   יומָּ

 
יִּת,  יִּת לְבַּ בַּ הּ מִּ ש אותָּ ר   גַּ
ם  יִּ ירִּ א אֲסִּ לֶׁ ר כְמו לְכֶׁ  גְרֹּ

ךְ  סְבָּ יק, בִּ ח ר  טַּ ט  –בְשֶׁ יִּ  -כְעַּ
ים! נִּ ג וּבְאֲבָּ לֶׁ  בְשֶׁ

 
ן  זֶׁ אֹּ ח בַּ ר קַּ קֶׁ בֹּ ם בַּ  מֻקְדָּ



При свете утренней звезды, 

Держи лентяйку в черном теле 

И не снимай с нее узды! 

 

Коль дать ей вздумаешь поблажку, 

Освобождая от работ, 

Она последнюю рубашку 

С тебя без жалости сорвет. 

 

А ты хватай ее за плечи, 

Учи и мучай дотемна, 

Чтоб жить с тобой по-человечьи 

Училась заново она. 

 

Она рабыня и царица, 

Она работница и дочь, 

Она обязана трудиться 

И день и ночь, и день и ночь!  

 

 

            Николай Заболоцкий 

 

 

Во многом знании — немалая печаль 

 

Во многом знании — немалая печаль,  

Так говорил творец Экклезиаста.  

Я вовсе не мудрец, но почему так часто  

Мне жаль весь мир и человека жаль?  

 

Природа хочет жить, и потому она  

Миллионы зерен скармливает птицам,  

Но из миллиона птиц к светилам и зарницам  

Едва ли вырывается одна.  

 

Вселенная шумит и просит красоты,  

ית,  נִּ צְלָּ עַּ ת הָּ ה אֶׁ חוּצָּ  הַּ
ן  סֶׁ יד בְרֶׁ מִּ ר תָּ א  שָּ תִּ  שֶׁ
ית!  נְיָּנִּ ת, עִּ צֶׁ מְרֶׁ זָּה, נִּ  רָּ

 
רת,  גְבֶׁ ן לַּ ת  ה תִּ לָּ קָּ ם הַּ  אִּ

ה,  רָּ גְז  הַּ ר מ  חְר   וְתְשַּ
ת  רֶׁ שְאֶׁ ק נִּ רַּ תְך שֶׁ ת חֻלְצָּ  אֶׁ
ע.  קְרַּ מְּך תִּ ים מִּ חֲמִּ י רַּ  בְלִּ

 
, יהָּ פֶׁ הּ בְעור כְת  ס אותָּ  וּתְפֹּ

ת,  חֳרָּ ד מָּ י עַּ ד, עֲנִּ מ   לַּ
עַּ  ם, כְמו ר  דָּ ן אָּ כְמו בֶׁ י שֶׁ  כְד 

ד. לְמַּ יא שוּב תִּ תְך הִּ חְיות אִּ  לִּ
 

ךְ, לֶׁ ת מֶׁ ם בַּ ה וְגַּ פְחָּ ם שִּ יא גַּ  הִּ
ל, ם פוע  תְך וְגַּ יא בִּ  וְהִּ
ךְ  רֶׁ ד בְפֶׁ עֲבֹּ ת לַּ בֶׁ יֶּׁ  חַּ

יל! ם וַּל  יל, יומָּ ם וַּל         יומָּ
 
 
 

 ניקולאי זַבולוצקי            
 

אוב         יף מַכ  יף דַעַת יוס   יוס 
 

ֹּאת   כְאוב, וְז יף מַּ ת הוּא יוסִּ עַּ יף לו דַּ  יוסִּ
ת.  לֶׁ הֶׁ ר קֹּ ר יָּצַּ יש אֲשֶׁ אִּ ר הָּ מַּ  אָּ

ת,  לֶׁ י סובֶׁ ל תְקוּפות נַּפְשִּ ם, אֲבָּ כָּ י חָּ ינִּ  א 
יות. ל בְרִּ ל וְעַּ ב  ל ת  ר עַּ עַּ ש צַּ י חָּ  אֲנִּ

 
ר  ז  ן הוּא מְפַּ כ  חְיות, לָּ ץ לִּ ע אָּ בַּ טֶׁ  הַּ

, יעַּ שְבִּ פור מַּ ל צִּ ים, וְכָּ ינִּ רְעִּ ע גַּ פַּ שֶׁ  בַּ
י  ן א  הֶׁ ת מ  חַּ ק אַּ פ  ל סָּ יהַּּ -אֲבָּ גְבִּ ז תַּ  אָּ

ר. י פְא  ב  ים רַּ בִּ ים וְכוכָּ קִּ בְה  ל הֶׁ  אֶׁ
 

ים,  קְסִּ ת נוף מַּ שֶׁ ת וְדורֶׁ שֶׁ ל רועֶׁ ב   ת 



Кричат моря, обрызганные пеной,  

Но на холмах земли, на кладбищах вселенной  

Лишь избранные светятся цветы.  

 

Я разве только я? Я — только краткий миг  

Чужих существований. Боже правый,  

Зачем ты создал мир, и милый и кровавый,  

И дал мне ум, чтоб я его постиг!  

 

 

Николай Заболоцкий 

  

              Слепой 

 

С опрокинутым в небо лицом, 

С головой непокрытой, 

Он торчит у ворот, 

Этот проклятый Богом старик. 

Целый день он поёт, 

И напев его грустно-сердитый, 

Ударяя в сердца, 

Поражает прохожих на миг. 

 

А вокруг старика 

Молодые шумят поколенья. 

Расцветая в садах, 

Сумасшедшая стонет сирень. 

В белом гроте черемух 

По серебряным листьям растений 

Поднимается к небу 

Ослепительный день…  

 

Что ж ты плачешь, слепец? 

Что томишься напрасно весною? 

От надежды былой 

Уж давно не осталось следа. 

ף, צֶׁ ים בְקול וְקֶׁ אִּ ים מְל  יַּּמִּ ל הַּ  כָּ
ם  צֶׁ ם בְעֶׁ עולָּ ל הָּ ין שֶׁ לְמִּ י עָּ ת  ךְ בְבָּ  אַּ

ים. צְנְצִּ ים מְנַּ חִּ ט פְרָּ ה מְעַּ  י ש כֹּ
 

יוּמו  קִּ ט מִּ ע קָּ גַּ ק רֶׁ י רַּ י? אֲנִּ  אֲנִּ
דוּעַּ  ים, מַּ ים, הו אֱלֹהִּ רִּ ל אֲח   שֶׁ

 , בוּעַּ ם טָּ דָּ , שְבַּ אתָּ רַּ ם בָּ עולָּ ת הָּ  -אֶׁ
ין אותו! בִּ דְתָּ לְהָּ מַּ י לִּ  אותִּ

 
 
 ניקולאי זַבולוצקי    
 

ר               וּ  ע   ה 
 

פְנֶׁה. ה מַּ עְלָּ נָּיו הוּא לְמַּ ת פָּ  אֶׁ
ב רֶׁ עֶׁ ד הָּ שוּף רֹּאש עַּ  חָּ

ט  ר בול  עַּ שַּ  -הוּא בַּ
ים.                           ל אֱלֹהִּ ן מְקֻלָּ ק   הֲזָּ

יּום, ל הַּ ר כָּ ם הוּא שָּ  שָּ
ב צֶׁ ס וְעֶׁ עַּ רוב כַּ גוּנו מ   נִּ

בות   כַּת לְבָּ  בְמַּ
ים. דְהִּ ח מַּ רַּ י אֹּ ה עובְר  קָּ  לְדַּ

 
ן  ק  זָּ יב לַּ בִּ סָּ  מִּ

ש. עַּ ים רַּ ים עושִּ אִּ בָּ דורות הַּ  הַּ
ים נִּ ב בְגַּ בְל   מְלַּ

ר.  תְיַּס  רוּף מִּ ךְ, בְט  ילָּ לִּ  הַּ
נָּה  יָּה לְבָּ נְבִּ ה עַּ קְרָּ  בְנִּ

ש חַּ ל רַּ י כָּ ים, בְלִּ פִּ ים מֻכְסָּ לִּ  בְעָּ
ים ם כְחֻלִּ יִּ מַּ  לְשָּ

נְו ר...  ה יום מְסַּ  עולֶׁ
 

ר,  וּ  עִּ בְכות, הָּ דוּעַּ לִּ ז מַּ  אָּ
 ? עַּ עֲג  תְגַּ ךְ לְהִּ יב כָּ בִּ  בְאָּ

ר  בָּ עָּ קְוות הֶׁ תִּ  מִּ
ם.  ר כֻלו נֶׁעֱלַּ כֶׁ ז  ם הַּ  גַּ



Чёрной бездны твоей 

Не укроешь весенней листвою, 

Полумёртвых очей 

Не откроешь, увы, никогда. 

 

Да и вся твоя жизнь — 

Как большая привычная рана. 

Не любимец ты солнцу, 

И природе не родственник ты. 

Научился ты жить 

В глубине векового тумана, 

Научился смотреть 

В вековое лицо темноты…  

 

И боюсь я подумать, 

Что где-то у края природы 

Я такой же слепец 

С опрокинутым в небо лицом. 

Лишь во мраке души 

Наблюдаю я вешние воды, 

Собеседую с ними 

Только в горестном сердце моём. 

 

О, с каким я трудом 

Наблюдаю земные предметы, 

Весь в тумане привычек, 

Невнимательный, суетный, злой! 

Эти песни мои — 

Сколько раз они в мире пропеты! 

Где найти мне слова 

Для возвышенной песни живой?  

 

И куда ты влечёшь меня, 

Тёмная грозная муза, 

По великим дорогам 

Необъятной отчизны моей? 

ה   שְחורָּ ת תְהומְך הַּ  אֶׁ
, עַּ ין יוד  לְוָּה לְכַּסות א   בְעַּ
ה,  חֱצָּ תות לְמֶׁ ינ יך מ   ע 
ם.  פְקְחוּ לְעולָּ ֹּא יִּ ן ל  וְה 

 
ה,  תָּ יֶּׁיך אַּ  לְחַּ

לְתָּ  גַּ תְרַּ דול, הִּ ע גָּ צַּ  -כְמו לְפֶׁ
יב  בִּ ה לֹּא חָּ מָּּ חַּ  לַּ

ה.  חָּ שְפָּ ע לֹּא קְרוב מִּ בַּ טֶׁ  וְלַּ
י  ינְסופִּ ל א  פֶׁ  וּבְתוךְ עֲרָּ
לְתָּ  דַּ שְתַּ חְיות הִּ ר לִּ  כְבָּ

צְפות  דְתָּ לִּ מַּ  וְלָּ
כָּה..  חֲש  ל הַּ ח שֶׁ נֶׁצַּ ל הַּ  אֶׁ

 
ב  חְשֹּ ק לַּ ד רַּ ח  י מְפַּ  וְאֲנִּ

י  א  ע-שֶׁ בַּ טֶׁ ל הַּ ה שֶׁ צֶׁ ם בְקָּ  שָּ
ה,  דָּ מִּּ הּ הַּ וּ ר בְאותָּ י הוּא עִּ ם אֲנִּ  גַּ

ה מֻפְנות.  עְלָּ לְמַּ ים שֶׁ נִּ ם פָּ  עִּ
י  ךְ נַּפְשִּ שֶׁ ם בְחֹּ  גַּ

יב הָּ  בִּ ע,אורות בְאָּ פַּ  י ש בְשֶׁ
י  בִּ ר לִּ עַּ ק בְצַּ  רַּ

בְרות.  י מְדַּ תִּ ן אִּ יִּ ן עֲדַּ  ה 
 

ךְ  י מְסֻבָּ ה לִּ מָּּ  כַּ
 ! עְנ חַּ ים לְפַּ יִּ רְצִּ ים אַּ צִּ  חֲפָּ

ים,  לִּ רְג  ל הֶׁ  מְעֻרְפָּ
וְא!  שָּ ע לַּ ר  תְפַּ שוּב, מִּ  לֹּא קָּ

בות  ר רַּ  וְהֻשְרוּ כְבָּ
 ! נ חַּ תְאַּ ם מִּ הֶׁ בָּ י שֶׁ ירַּ ל שִּ  כָּ

ים  לִּ י מִּ א לִּ מְצָּ יךְ אֶׁ  א 
ב?  י נשְגָּ הְיֶׁה חַּ יִּּ י שֶׁ ירִּ  לְשִּ

 
י,  ת אותִּ חַּ תְ לוקַּ ן אַּ  וּלְאָּ

ה, ל מוּזָּ פֶׁ ת אֹּ אַּ ה וּמְל  ירָּ חְמִּ  מַּ
ת,   דֶׁ מּולֶׁ י הַּ רְכ   בְדַּ

נָּה?  ה או פִּ צֶׁ יזֶׁה קָּ  לְא 



Никогда, никогда 

Не искал я с тобою союза, 

Никогда не хотел 

Подчиняться я власти твоей, — 

 

Ты сама меня выбрала, 

И сама ты мне душу пронзила, 

Ты сама указала мне 

На великое чудо земли… 

Пой же, старый слепец! 

Ночь подходит. Ночные светила, 

Повторяя тебя, 

Равнодушно сияют вдали. 

 

 

      Николай Заболоцкий 

 

              Признание 

 

Зацелована, околдована, 

С ветром в поле когда-то обвенчана, 

Вся ты словно в оковы закована, 

Драгоценная моя женщина! 

Не веселая, не печальная, 

Словно с темного неба сошедшая, 

Ты и песнь моя обручальная, 

И звезда моя сумашедшая. 

Я склонюсь над твоими коленями, 

Обниму их с неистовой силою, 

И слезами и стихотвореньями 

Обожгу тебя, горькую, милую. 

Отвори мне лицо полуночное, 

Дай войти в эти очи тяжелые, 

В эти черные брови восточные, 

В эти руки твои полуголые. 

Что прибавится — не убавится, 

ם עולָּ ךְ מ  ית  ת בְרִּ  אֶׁ
י  שְתִּ פַּ ע   –לֹּא חִּ זַּ יֶּׁ ב וְהַּ כְא   -הַּ
ה י לֹּא רוצֶׁ  וְאֲנִּ

נַּע,  כָּ ע לְהִּ רַּ ךְ הָּ  -לְכוח 
 

ךְ                     צְמ  ז בְעַּ אָּ י מ  רְתְ בִּ חַּ תְ בָּ  אַּ
ם,                 יִּ בַּ י וּקְרָּ ת נַּפְשִּ חְתְ אֶׁ לַּ  וְפִּ

ךְ צְמ  רוּר בְעַּ תְ בָּ עַּ צְבַּ  וְהִּ
ים... אִּ ל פְלָּ י, עַּ רְצִּ ל אַּ נ ס שֶׁ ל הַּ  עַּ

וּ ר!  עִּ ר, הָּ ה שָּ בָּ  הָּ
ם יִּ מַּ שָּ י הַּ רְמ  יל, וְגַּ ל  א הַּ  בָּ

ים, יך חוזְרִּ חֲרֶׁ  אַּ
ים. ישִּ חוק אֲדִּ רָּ ים מ   זוהֲרִּ

 
 

 ניקולאי זַבולוצקי    
 

לוּי          ה -ג   אַהֲב 
 

הּ,  ת כֻלָּ פֶׁ ת וּמְכֻשֶׁ קֶׁ  מְנֻשֶׁ
י, לְאִּ ס פִּ קֶׁ ה לְרוּחַּ בְטֶׁ  נְשוּאָּ

ה, ים כְבוּלָּ קִּ לוּ בְזוּג אֲזִּ תְ כְאִּ  אַּ
ת רַּ ה יְקָּ שָּ אִּ י! -הָּ לִּ ךְ שֶׁ רֶׁ ע   הָּ

ה,  ה, לֹּא נוּגָּ ה וְלֹּא עֲצוּבָּ חָּ  לֹּא שְמ 
ים, לִּ ים אֲפ  מְּרומִּ דְתְ מִּ י יָּרַּ לַּ תְ א   אַּ
ע,   ב מְשֻגָּ ד לְכוכָּ ה מְאֹּ תְ דומָּ  אַּ

יר ל שִּ ל שֶׁ לְצ  גוּן מְצַּ ין. -לְנִּ ירוּסִּ  א 
ךְ, לָּ ם שֶׁ יִּ רְכַּ ל לְבִּ עַּ ף מ  תְכופ   אֶׁ
י, תִּ צְמָּ בוּק עַּ ן בְחִּ ק אותָּ ב  חַּ  אֶׁ

ךְ,  לְאָּ מַּּ י, הַּ לִּ ים שֶׁ ירִּ עות וּבְשִּ דְמָּ  בִּ
י. תִּ י נָּאָּ תִּ רָּ ךְ, מָּ וֶּׁה אותָּ כַּ  אֶׁ

ל,  צּ  צות, פְנ י הַּ חָּ ת פְנ י הַּ י אֶׁ תְחִּ  הו, פִּ
דות, כְב  ךְ הַּ ינַּיִּ נ ס לְע  כָּ י לְהִּ י לִּ  תְנִּ
יל, שְחורות כְל  ח הַּ זְרָּ מִּּ בות הַּ  לְגַּ

ה עֲרֻמּות.  צָּּ מְחִּ ךְ לִּ יִּ  לְיָּדַּ
ם  ש  תְגַּ ֹּא יִּ ל ה שֶׁ ד,  –מָּ מּ  תְגַּ ח, יִּ כַּ שָּ  יִּ



Что не сбудется — позабудется… 

Отчего же ты плачешь, красавица? 

Или это мне только чудится? 

 

 

   Николай Заболоцкий 

 

     Некрасивая девочка 

 

Среди других играющих детей 

Она напоминает лягушонка. 

Заправлена в трусы худая рубашонка, 

Колечки рыжеватые кудрей 

Рассыпаны, рот длинен, зубки кривы, 

Черты лица остры и некрасивы. 

Двум мальчуганам, сверстникам её, 

Отцы купили по велосипеду. 

Сегодня мальчики, не торопясь к обеду, 

Гоняют по двору, забывши про неё, 

Она ж за ними бегает по следу. 

Чужая радость так же, как своя, 

Томит её и вон из сердца рвётся, 

И девочка ликует и смеётся, 

Охваченная счастьем бытия. 

Ни тени зависти, ни умысла худого 

Ещё не знает это существо. 

Ей всё на свете так безмерно ново, 

Так живо всё, что для иных мертво! 

И не хочу я думать, наблюдая, 

Что будет день, когда она, рыдая, 

Увидит с ужасом, что посреди подруг 

Она всего лишь бедная дурнушка! 

Мне верить хочется, что сердце не игрушка, 

Сломать его едва ли можно вдруг! 

Мне верить хочется, что чистый этот пламень, 

Который в глубине её горит, 

ם... ן לְעולָּ קְטַּ ֹּא יִּ ל ל גְד  יִּּ ה שֶׁ ל מָּ  כֹּ
ת?  ע  י, כָּ פִּ ךְ יֹּ לְאָּ תְ בוכָּה, מַּ ה אַּ מָּּ  לָּ

ם?  י סְתָּ לִּ מְיון שֶׁ י דִּ ק פְרִּ ל זֶׁה רַּ כָּ  או שֶׁ
 
 
 ניקולאי זַבולוצקי   
 

ה       ה לֹּא י פ  ד   יַל 
 

ים קִּ ח  ר מְשַּ ים אֲשֶׁ דִּ יְּלָּ ין הַּ  ב 
. עַּ רְד  צְפַּ ת לִּ נֶׁת זו קְצָּ ה יַּלְדֹּ  דומָּ

תְנַּעֲנ עַּ  הּ מִּ שוּט, רֹּאשָּ ה פָּ יא לְבוּשָּ  הִּ
ים. ים פְזוּרִּ מִּ מְדַּ ים אֲדַּ לִּ לְתַּ  וְתַּ
נֶׁיהָּ עֲקֻמּות,  ךְ, שִּ רֹּ ה אָּ פ   הַּ

ינָּן יָּפות.  א  נֶׁיהָּ שֶׁ ו י פָּ ים תָּ דִּ  חַּ
הּ. ילָּ בְנ י גִּ נַּים, כִּ יעוּ שְנ י בָּ  הופִּ
ם. נַּיִּ נוּ זוּג אופַּ ם קָּ יהֶׁ  אֲבות 

ים, ינְתַּ ה ב  ים לְאֲרוּחָּ שִּ ם לֹּא חָּ  ה 
הּ,  ב לָּ ים ל  מִּ ים וְלֹּא שָּ בִּ סְתוב   מִּ

דְיָּא. ם כְגַּ יהֶׁ ר  ה אֲחַּ צָּ יא רָּ  הִּ
יא רְווּיָּה, ם הִּ תָּ מְחָּ ם בְשִּ  וְגַּ

ט,  קֶׁ הּ שֶׁ ר לָּ ס  ה חָּ ת, כֹּ רֶׁ סְעֶׁ ה נִּ יא כֹּ  הִּ
ת,  קֶׁ יא צוחֶׁ ה וְהִּ חַּ ה שְמ  לְדָּ יַּּ ךְ הַּ  אַּ

הֲוָּיָּה.  הַּ ת מ  רֶׁ יא מְאֻשֶׁ  הִּ
ה  עָּ נָּה רָּ וָּּ ה, לֹּא כַּ נְאָּ ל קִּ ל שֶׁ ל קַּ  שוּם צ 

ן. יִּ ה עֲדַּ זֶׁ יְּצוּר הַּ אוּ לַּ  לֹּא בָּ
הּ, ילָּ שְבִּ ש הוּא בִּ דָּ ה חָּ זֶׁ ם הַּ עולָּ ל הָּ  כָּ

ן. יִּ ים לְאַּ ים חושְבִּ רִּ אֲח  ל שֶׁ כֹּ  הַּ
מְי ן  ע לְדַּ גַּ רֶׁ י כָּ ה אֲנִּ  וְלֹּא רוצֶׁ

ת, חַּ תְיַּפַּ יא, מִּ בו הִּ יּום יָּבוא, שֶׁ  שֶׁ
ן  ה  יהָּ כְמושֶׁ רותֶׁ ין חֲב  ב  ה שֶׁ רְאֶׁ  תִּ

ת!  ת מֻזְנַּחַּ ה וּקְצָּ ֹּא יָּפָּ ל ה שֶׁ ק יַּלְדָּ יא רַּ  הִּ
ב  ל  ין: הַּ אֲמִּ ה לְהַּ י רוצֶׁ ת,   -אֲנִּ עֲצוּעַּ נַּחַּ  לֹּא צַּ

תְאום!  ר אותו פִּ שְבֹּ ים לִּ י יְכולִּ שִּ ק בְקֹּ  וְרַּ
ֹּאת,  ז ה הַּ הֲבָּ לַּ ין: הַּ אֲמִּ ה לְהַּ י רוצֶׁ  אֲנִּ

ת,  רֶׁ ק בְתוךְ תוכָּהּ בועֶׁ מֹּ ר עָּ  אֲשֶׁ



Всю боль свою один переболит 

И перетопит самый тяжкий камень! 

И пусть черты её нехороши 

И нечем ей прельстить воображенье, - 

Младенческая грация души 

Уже сквозит в любом её движенье. 

А если это так, то что есть красота 

И почему её обожествляют люди? 

Сосуд она, в котором пустота, 

Или огонь, мерцающий в сосуде? 

 

 

Леонид Мартынов  

 

Вода 

 

Вода 

Благоволила 

Литься! 

 

Она 

Блистала 

Столь чиста, 

 

Что - ни напиться, 

Ни умыться, 

И это было неспроста. 

 

Ей 

Не хватало 

Ивы, тала 

И горечи цветущих лоз. 

 

Ей 

водорослей не хватало 

И рыбы, жирной от стрекоз. 

ז רְפוּאות,  א אָּ מְצָּ הּ תִּ לָּ ב שֶׁ כְא  ל הַּ  לְכָּ
ת!  רֶׁ מְּיַּסֶׁ הּ שֶׁ ן בְנַּפְשָּ בֶׁ ל אֶׁ ס כָּ מַּּ  תִּ
, נֶׁיהָּ ו י פָּ ים תַּ ךְ טובִּ ל כָּ ם לֹּא כָּ  אִּ

ה,  תָּ מְיון עַּ תות דִּ י לְפַּ ין כְלוּם כְד   -א 
הּ  תָּ שְמָּ ינוק בְנִּ תִּ ל הַּ ד כְמו שֶׁ סֶׁ חֶׁ  הַּ

. יהָּ תְנוּעותֶׁ ת מִּ חַּ ל אַּ ר בְכָּ  זוה 
ד? ל וֶׁרֶׁ יזֶׁה סוּג שֶׁ י, א  פִּ הוּ יֹּ ז מַּ  אָּ

ל כָּךְ?  ים אותו כָּ יצִּ עֲרִּ ים מַּ ה אֲנָּשִּ מָּּ  וְלָּ
ךְ, ידָּ אִּ ים או, מ  פְנִּ יק בִּ ר  י שֶׁ  הוּא כְלִּ

ת?  בֶׁ בְהֶׁ יא מְהַּ י הִּ כְלִּ ר בִּ ש אֲשֶׁ  הוּא א 
 
 

 לאוניד מרטינוב 
 

ם   מַי 
 

ם סְדָּ  וּבְחָּ
ילוּ  הואִּ
ם יִּ  מַּ
 

זְרֹּם.   לִּ
ם  מָּ יָּה זְרָּ  הָּ
ח, ה צַּ  כֹּ

 
שְתות,  ין לִּ א   שֶׁ
ם. יִּ ץ יָּדַּ רְחֹּ  לִּ

ךְ: ים בְגו לְכָּ רִּ יוּ דְבָּ  הָּ
 

ם   הֶׁ סְרוּ לָּ  חָּ
צות   אַּ
ם  עַּ  וְטַּ

בות  עֲרָּ י הָּ יג  ל שְרִּ ר שֶׁ  מַּ
 

סְרוּ   חָּ
ם, עַּ פַּ ים הַּ טִּ ים שָּ לִּ  עָּ

יּות.  ירִּ פִּ ִּּ שַּ ים מִּ נִּ ים שְמ  גִּ  דָּ



 

Ей 

Не хватало быть волнистой, 

Ей не хватало течь везде. 

 

Ей жизни не хватало - 

Чистой, 

Дистиллированной 

Воде! 

 

 

 

Леонид Мартынов  

 

Первый снег  

 

Ушел он рано вечером, 

Сказал:- Не жди. Дела... 

Шел первый снег. И улица 

Была белым-бела. 

 

В киоске он у девушки 

Спросил стакан вина. 

"Дела...- твердил он мысленно,- 

И не моя вина". 

 

Но позвонил он с площади: 

-Ты спишь? 

-Нет, я не сплю. 

-Не спишь? А что ты делаешь?- 

Ответила: 

-Люблю! 

 

...Вернулся поздно утром он, 

В двенадцатом часу, 

И озирался в комнате, 

 
ם  ה 

ר,  בֶׁ עֶׁ ל הָּ רְמוּ לְכָּ ֹּא זָּ  ל
ים.  יִּּ לְיָּנִּ יוּ גַּ ם לֹּא הָּ  ה 

 
ם   הֶׁ סְרוּ לָּ  חָּ
ר  בֶׁ ים וְסֶׁ יִּּ  –חַּ

ם יִּ מַּּ  לַּ
ים!  קִּ מְּזֻקָּ  הַּ

 
1946 

 
 לאוניד מרטינוב 

 
אשון ר  ג ה  ל   הַש 

 
ל ב הוּא הָּ רֶׁ ת: 7בְעֶׁ רַּ  ךְ, כָּ

ן."  ין זְמַּ סוּק, א  י עָּ  "אֲנִּ
ד, אשון יָּרַּ רִּ ג הַּ לֶׁ שֶׁ  הַּ

ן. בָּ יָּה רְחוב לָּ  הָּ
 

ש,  ק  יוסְק בִּ ן בְקִּ  הוּא יַּיִּ
י: טִּ רְהוּר אִּ ה הִּ גָּ  הָּ

י ש ה שֶׁ סוּק... זֶׁה מַּ סוּק, עָּ  "עָּ
י".  תִּ שְמָּ  וְלֹּא בְאַּ

 
ר:  כָּ כִּ ן הַּ ר מִּ ש  תְקַּ ךְ הִּ  אַּ

נָּה?"  תְ יְש   "אַּ
ה?.."  תָּ  "אַּ

ר..."  ר מְאֻחָּ ה? כְבָּ תְ עושָּ ה אַּ  "מַּ
ת!"   בֶׁ  –"אוהֶׁ

ה.                                                     נְתָּ יא עָּ  הִּ
 

יּום,  י הַּ הֳר  ר בְצָּ זַּ  ...חָּ
ם  ע: הֲאִּ יט מֻפְתָּ בִּ  הִּ

ם,  תְאֹּ ה פִּ עָּ רְכו תָּ  הוּא בְדַּ



Как будто бы в лесу. 

В лесу, где ветви черные 

И черные стволы, 

И все портьеры черные 

И серые углы, 

И кресла чернобурые, 

Толпясь, молчат вокруг... 

 

Она склонила голову, 

И он увидел вдруг: 

Быть может, и сама еще 

Она не хочет знать, 

Откуда в теплом золоте 

Взялась такая прядь! 

 

Он тронул это милое 

Теперь ему навек 

И понял, 

Чьим он золотом 

Платил за свой ночлег. 

 

Она спросила: 

-Что это? 

Сказал он: 

-Первый снег! 

 

 

          Борис Слуцкий   

 

              *      *       *     

 

Мужья со своими делами, нервами, 

чувством долга, чувством вины 

должны умирать первыми, первыми, 

вторыми они умирать не должны. 

Жены должны стареть понемногу, 

ים? צִּ ין ע  ר ב   בְיַּעַּ
ילונות  וִּּ ים הַּ עִּ  כְמו גְזָּ
ור, שְחֹּ ים בִּ לִּ  מְכֻרְבָּ

נות  פִּ ל הַּ ים כָּ  כְמו עֲנָּפִּ
ר  דֶׁ חֶׁ ר. –בַּ פֹּ  בְאָּ

ה  הֲקָּ אות כְלַּ סָּ כִּ  הַּ
ם... ים דוּמָּ צְטופְפִּ  מִּ

 
ה.  תְקָּ ינָּה רֹּאש, שָּ רְכִּ ה, הִּ  יָּשְבָּ

ם:  דְהָּ ה נִּ  וְהוּא רואֶׁ
ה  מָּ צְֱ יא עַּ ן הִּ יִּ י עֲדַּ  אוּלַּ

ה  ת לֹּא רוצָּ עַּ דַּ  לָּ
ה  מָּּ צַּּ ל הַּ ב שֶׁ הָּ זָּ יךְ מִּ  א 

א!  זֶׁה יָּצָּ כָּ ס שֶׁ  פַּ
 

י  לְאִּ הוּב, פִּ ד אָּ עַּ ס לָּ פַּ  בַּ
חוּן,                  אט גָּ לָּ ע בַּ  נָּגַּ

ין הוּא בִּ  ה 
י  ל מִּ ב שֶׁ הָּ  בבְזָּ

שְבון.             ם חֶׁ ל  יל שִּ  בְל 
 

יָּה?"  ה הָּ ה זֶׁ  –"מַּ
יא.  ת הִּ לֶׁ  שואֶׁ

אשון!"  רִּ ג הָּ לֶׁ שֶׁ  "הַּ
 
 
 
 בוריס סלוצקי    
 

קוּעַ       יו ש  סוּק  יו, ע  עֲצַב   בַעַל ב 
                                           

קוּעַּ                                   יו שָּ סוּקָּ יו, עִּ בָּ ל בְעֲצַּ עַּ  בַּ
תו   שְמָּ תו, אַּ י חובָּ גְש  ם רִּ  -עִּ

ת פְנ י בַּ יָּּמוּת לִּ ,                            -שֶׁ נֶׁיהָּ   זוּגו, לְפָּ
שְתו. י אִּ חֲר  יָּּמוּת אַּ סוּר שֶׁ  אָּ
ן  ק  זְדַּ ט לְהִּ יכָּה לְאַּ ה צְרִּ שָּ  אִּ



хоть до столетних дойдя рубежей, 

изредка, впрочем, снова и снова 

вспоминая своих мужей. 

Ты не должна была делать так, 

как ты сделала. Ты не должна была. 

С доброй улыбкою на устах 

жить ты должна была, 

долго должна была. 

 

Жить до старости, до седины 

жены обязаны и должны. 

Делая в доме свои дела, 

чьи-нибудь сердца разбивая 

или даже — была не была — 

чарку — в память мужей — распивая. 

 

 

 

 

           Борис Слуцкий 

 

              *      *       *     

 

Небольшая синица была в руках, 

небольшая была синица, 

небольшая синяя птица. 

Улетела, оставив меня в дураках. 

 

Улетела, оставив меня одного 

в изумленье, печали и гневе, 

не оставив мне ничего, ничего, 

и теперь — с журавлями в небе. 

 

 

 

 

חות,  ים לְפַּ שְרִּ ה וְעֶׁ אָּ ד מ   עַּ
יםוּ תִּ ר   לְעִּ כ  זָּ ֹּאת לְהִּ ל ז  בְכָּ

ים רְחוקות.  תִּ הּ, לְעִּ לָּ עַּ ת בַּ  אֶׁ
ךְ,  יָּה לָּ סוּר הָּ יתְ אָּ שִּ עָּ ה שֶׁ ת מַּ  אֶׁ
עֲשות.  יָּה לַּ סוּר הָּ יתְ אָּ שִּ עָּ  כְמו שֶׁ
ךְ  יִּ תַּ ל שְפָּ ב עַּ בָּ יּוּךְ טוּב ל  ם חִּ  עִּ

חְיות,  ת לִּ בֶׁ יֶּׁ יתְ חַּ יִּ  הָּ
חְיות אֲרֻכות...   לִּ

 
חְיות ה  לִּ יבָּ ד ש  קְנָּה, עַּ ד זִּ  עַּ

ה  שָּ ל אִּ ה. –לְכָּ , חובָּ חַּ כְר   הֶׁ
ים, ים נְחוּצִּ רִּ יִּת דְבָּ בַּ עֲשות בַּ  לַּ
ם, יִּ ינְתַּ ר ב  שְבֹּ ים לִּ רִּ בות גְבָּ בָּ       ל 

הְיֶׁה-וְ  הְיֶׁה יִּ יִּּ ים  -מה שֶׁ רִּ  לְהַּ
ל   עַּ בַּ ר הַּ כֶׁ ית לְז  ם!". –כוסִּ יִּ  "לְחָּ
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 בוריס סלוצקי
 

נ ה  ט  י ק  ז  ג   יַר 
                                          )* 

י  יָּּד א  י בַּ ה לִּ יְתָּ פור -הָּ ם צִּ עַּ  –פַּ
ת,  לֶׁ ה תְכ  נָּה כֻלָּ פור קְטַּ  צִּ

ת.  לֶׁ נָּה מְיחֶֻׁ י קְטַּ זִּ  יַּרְגָּ
י בְקור.  ה אותִּ ירָּ שְאִּ ה וְהִּ  נֶׁעֱלְמָּ

 
י. דִּ י לְבַּ ה אותִּ ירָּ שְאִּ ה וְהִּ  נֶׁעֱלְמָּ

 . הַּּ מ  צוּב וְתָּ י עָּ מְתִּ עַּ  זָּ
יא י, וְהִּ ה לִּ ירָּ שְאִּ ה לֹּא הִּ  מְאוּמָּ

   . יעַּ קִּ ים בְרָּ ם עֲגוּרִּ  עִּ
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         –*( פתגם רוסי: "טוב ירגזי ביד מעגור בשמים" )מה שבטוח 



 

 

 

 

           Борис Слуцкий 

 

            *      *       *     

 

То, что было вверено, доверено, 

выпускать из рук не велено, 

вдруг 

выпустил из рук. 

Звук прервали, свет потух. 

То, что было на меня записано, 

от чего вся жизнь моя зависела, 

отлетело, легкое как пух. 

Улетело тихо, как душа, 

имя, что душа моя вытверживала, 

то, что на плаву меня поддерживало 

до конца. Даже чуть-чуть дыша. 

 

 

 

 

        Борис Слуцкий 

 

Переобучение одиночеству 

 

Я обучен одиночеству, 

Я когда-то умел это делать, 

знал эту работу: 

встать пораньше, лечь попозже, 

никому не мешая 

и не радуясь 

никому. 

Долгий день в промежутке от утра и до вечера 

 בטוח(. ברוסית ירגזי נקרא "ציפור כחולה"    
 
 
 

     בוריס סלוצקי 
 

י       ית  וּ  ר ק  מֹּ ש  קַד, ל  י ה הֻפ  י ה  ל   מַה ש 
 

י,  יתִּ וִּּ ר קִּ שְמֹּ ד, לִּ יָּה הֻפְקַּ י הָּ לִּ ה שֶׁ  מַּ
י  יתִּ יִּ יךְ בְיָּד הָּ רִּ יק צָּ חְזִּ לְהַּ ה שֶׁ  -מַּ

ת                                                     חַּ ת אַּ  בְבַּ
ט. לַּ י פָּ דִּ יָּּ  מִּ

יַּּד.  יל וָּאור מִּ פְסְקוּ צְלִּ  נִּ
ח, נֶׁצַּ שוּם לָּ יָּה רָּ י הָּ זְכוּתִּ לִּ ה שֶׁ  מַּ
ם,    צֶׁ ים בְעֶׁ יוּ תְלוּיִּ ַּי הָּ יֹּ ל חַּ                      וּבו כָּ
ד... עַּ ז לָּ יא וְגָּ מְרִּ ל כְמו פוּךְ הִּ  קַּ

ה,  מָּ ט כְמו נְשָּ ק  ז, שָּ ף וְגָּ  עָּ
ם,  יִּ תַּ ל שְפָּ ב וְעַּ ל  יָּה בַּ ר הָּ ם, אֲשֶׁ  ש 
ם יִּ מַּּ ל הַּ עַּ ֹּאש מ  י רֹּ ר לִּ זַּ ים עָּ רִּ הַּ  לֶׁ
ה. ימָּ נְשִּ ד כְלות הַּ סוף. עַּ ד הַּ  עַּ
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     בוריס סלוצקי 
 

ידוּת  ד  ב  ש ל  ד  ח  נוּךְ מ   ח 
                                           

ידוּת, בְדִּ ן בִּ י מְאֻמָּּ  אֲנִּ
ה, ת זֶׁ עֲשות אֶׁ י לַּ עְתִּ ם יָּדַּ עַּ  פַּ
ֹּאת:  ז ה הַּ עֲבודָּ ת הָּ י אֶׁ רְתִּ כַּ  הִּ

ר,  ר מְאֻחָּ ן יות  ישֹּ כֶׁת לִּ לֶׁ ם, לָּ קוּם מֻקְדָּ  לָּ
יש יעַּ לְאִּ פְרִּ י לְהַּ  בְלִּ

חַּ  שְמֹּ י לִּ  וּבְלִּ
יש.  לְאִּ

ב רֶׁ ר לְעֶׁ קֶׁ ין בֹּ רְוָּח ב  ךְ בְמִּ רֹּ  יום אָּ



провести, никому не мешая 

и никому не радуясь. 

Я забыл одиночество. 

Точно так же, как, проучившись лет восемь игре на рояле 

и дойдя до «Турецкого марша» Моцарта 

в харьковской школе Бетховена, 

я забыл весь этот промфинплан, 

эту музыку, Бетховена с Моцартом 

и сейчас не исполню даже «Чижика-пыжика» 

одним пальчиком,— 

точно так же я позабыл одиночество. 

Точно так же, как, выучив некий древний язык 

до свободного чтения текста, 

забыл алфавит — 

я забыл одиночество. Надо все это вспомнить, восстановить, 

перевыучить. 

Помню, как-то я встретился 

с составителем словарей того древнего, 

мною выученного и позабытого 

языка. 

Оказалось, я помню два слова: «небеса» и «яблоко». 

Я бы вспомнил все остальное — 

все, что под небесами и рядом с яблоками,— 

нужды не было. 

Подхожу к роялю и тычу пальцами в клавиши: 

о-ди-но-че-ство! 

Выбиваю мотив одиночества. 

У меня есть нужда 

вспомнить, восстановить, реставрировать, 

вновь освоить, 

перечувствовать до конца 

одиночество. 

 

 

 

     Наум Коржавин 

יש  יעַּ לְאִּ פְרִּ י לְהַּ לות בְלִּ  לְבַּ
יש. חַּ לְאִּ שְמֹּ י לִּ  וּבְלִּ

ידוּת.  בְדִּ ת הַּ י אֶׁ חְתִּ כַּ  שָּ
ר,  נְת  י פְסַּ מּוּד  י שְמונֶׁה שְנות לִּ חֲר  אַּ יוּּק כְמו שֶׁ  בְדִּ

יר "שִּ י לַּ עְתִּ גַּ ר הִּ כְבָּ רְט -כְשֶׁ ל מוצַּ י" שֶׁ כֶׁת תוּרְכִּ  לֶׁ
רְקוב,  ן בְחַּ טְהובֶׁ ם בֶׁ ל ש  ר עַּ פֶׁ סֶׁ ית הַּ  בְב 

ב רַּ ית הָּ כְנִּ תָּ ל הַּ ת כָּ י אֶׁ חְתִּ כַּ ֹּאת, -שָּ ז ית הַּ  שְנָּתִּ
רְט,  ת מוצַּ ן וְאֶׁ טְהובֶׁ ת בֶׁ ֹּאת, אֶׁ ז ה הַּ יקָּ מּוּסִּ ת הַּ  אֶׁ

ה  י פְשוּטָּ ינָּה הֲכִּ נְגִּ ן מַּ ל לְנַּג  ו לֹּא מְסֻגָּ כְשָּ  וְעַּ
ת,  חַּ ע אַּ צְבַּ  -בְאֶׁ

ידוּת.  בְדִּ ת הַּ י אֶׁ חְתִּ כַּ ם שָּ ךְ גַּ  כָּ
יא הִּ ל שֶׁ ה כָּ יקָּ ה עֲתִּ פָּ מּוּד שָּ י לִּ חֲר  אַּ וּק כְמו שֶׁ יֹּ  בְדִּ

ים, קְסְטִּ ית בְטֶׁ פְשִּ ה חָּ יאָּ קְרִּ ד לִּ  עַּ
ף לֶׁ אָּ ת הָּ י אֶׁ חְתִּ כַּ הּ -שָּ לָּ ית שֶׁ  –ב 

ר,  חְז  ר, לְשַּ כֶׁ זָּ י לְהִּ לַּ ידוּת. עָּ בְדִּ ת הַּ י אֶׁ חְתִּ כַּ  כָּךְ שָּ
ש.  דָּ חָּ ל מ  כֹּ ד הַּ לְמֹּ  לִּ

ם  עַּ י פַּ שְתִּ גַּ י פָּ י כִּ כוּר לִּ  זָּ
ה,  יקָּ עֲתִּ ה הָּ פָּ שָּ ל הַּ לון שֶׁ מִּּ ר הַּ ב  ת מְחַּ  אֶׁ

י   דְתִּ מַּ ה לָּ ר אותָּ  אֲשֶׁ
י. חְתִּ כַּ  וְשָּ

 ." פוּחַּ ם" וְ"תַּ יִּ מַּ ים: "שָּ לִּ י מִּ ר שְת  י זוכ  י אֲנִּ י כִּ ר לִּ ר  תְבָּ  הִּ
ר   שְאָּ ל הַּ כָּ ר בַּ כ  זָּ י לְהִּ  -יָּכולְתִּ

ים,  פוּחִּ תַּ ם וּלְיַּד הַּ יִּ מַּ שָּ ת הַּ חַּ תַּ ה שֶׁ ל מַּ  -כָּ
ךְ.  ה צֹּרֶׁ זֶׁ יָּה בַּ ךְ לֹּא הָּ  אַּ

ים: ידִּ קְלִּ י בִּ עותַּ צְבַּ עַּ אֶׁ ר, תוק  נְת  פְסַּ גָּש לִּ י נִּ  אֲנִּ
 ת!-ו -ד-י -ד-ב

ידוּת.               בְדִּ ן הַּ חַּ ת לַּ ק אֶׁ קְת   מְתַּ
ךְ י צֹּרֶׁ  י ש לִּ

ר,  חְז  י, לְשַּ כְרונִּ ל זִּ עֲלות עַּ ר, לַּ כ  זָּ  לְהִּ
ש,  דָּ חָּ קְלֹט מ   לִּ

סוף  ד הַּ חוּש עַּ  שוּב לָּ
ידוּת.  בְדִּ ת הַּ  אֶׁ
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ין   'אב  ז   נ אוּם קַור 



 

              Гейне      

 

Была эпоха денег, 

Был девятнадцатый век. 

И жил в Германии Гейне, 

Невыдержанный человек. 

В партиях не состоявший, 

Он как обыватель жил. 

Служил и нашим, и вашим – 

И никому не служил. *) 

Был острою злостью просоленным 

Его романтический стих. 

Династии Гогенцоллернов 

Он страшен был, как бунтовщик, 

А в эмиграции серой 

Ругали его не раз 

Отпетые революционеры, 

Любители догм и фраз. 

Со злобой необыкновенной, 

Как явственные грехи, 

Догматик считал измены 

И лирические стихи. 

Но Маркс был творец и гений,  

И Маркса не мог оттолкнуть 

Проделываемый Гейне 

Зигзагообразный путь. 

Он лишь улыбался на это  

И даже любил. Потому, 

Что высшая верность поэта – 

Верность себе самому. 

                                               

                                          1944 

 

*) Возможно, это - намёк на то, что Гейне, будучи приятелем 

Маркса, не разделял его убеждений, будучи заядлым либералом, 

 
ה               הַינ 
           

ף,  סֶׁ ר וַּכֶׁ סְחָּ ל מִּ ן שֶׁ דָּ עִּ  הַּ
ע תְשַּ ה הַּ אַּ מּ  ה. -הַּ שְר   ע 
ינֶׁה שְלוּחַּ  ן  -וְהַּ סֶׁ רֶׁ  הָּ

ז  י אָּ ה.   –חַּ ר וּמור   סור 
ת,  חַּ רַּ ה מְאָּ גָּ פְלָּ  בְלֹּא מִּ

יש ד,-אִּ עֲמָּ י מַּ מְך בְלִּ  עַּ
ד ִּים בְיַּחַּ ל שְנַּ ם שֶׁ רְתָּ  מְשָּ

ד. *( חָּ ף אֶׁ ת אַּ אֱמֶׁ ת בֶׁ ר   לֹּא ש 
י  ירונִּ יף וְאִּ רִּ ף חָּ עַּ  בְזַּ

ה.  ית סְפוּגָּ נְטִּ רומַּ תו הָּ ירַּ  שִּ
רְן  נְצולֶׁ ית הוהֶׁ אוּ בו בְב   רָּ

ד וּמְקור ה. -מור  קָּ  מוּעָּ
ת,  לֶׁ ה וּמֻגְבֶׁ רָּ לוּת אֲפֹּ גָּ  בַּ
דְפוּהוּ לְלֹּא הֲפוּגות    גִּ

ת,   לֶׁ י תועֶׁ ים בְלִּ יצונִּ ים קִּ נִּ הְפְכָּ  מַּ
יקות. י דוגמות ר   חובְב 

ם  אוּ ה  יו רָּ ידותָּ יו, בְגִּ ירָּ ל שִּ  -כָּ
י  לְתִּ ם בִּ עַּ יל -בְזַּ גִּ  -רָּ

 , רוּעַּ בְזֶׁה וּפָּ ד נִּ עַּ  כְצַּ
יל. בְהִּ א וּמַּ טְא נורָּ  כְח 

רְקְס   ך מָּ יש –אַּ און וְאִּ ש -גָּ עַּ  –מַּ
ל  ל וּכְלָּ ע כְלָּ רְתַּ  הוּא לא נִּ

יְינֶׁה,                 יךְ הַּ יְינְרִּ ל הַּ רְכו שֶׁ דַּ  מִּ
ל.  לְקַּ ל, עֲקַּ ת  תְפַּ שְעול מִּ  מִּ

ה לו,  מָּּ חַּ תו הַּ בָּ ה חִּ לָּ  גִּ
מּו,וְ  ים עִּ יּוּכִּ ק חִּ ל   חִּ

ה  עֲלָּ ל מַּ ק שֶׁ ר חֹּ מְשור  י לִּ  –כִּ
צְמו.    ן לְעַּ  הְיות נֶׁאֱמָּ

    
1944 

 
*( ייתכן ורמז הוא לכך שהיינה בהיותו חבר של מרקס לא הסכים לרעיונותיו, 
בהיותו ליברל מובהק ביקר בחריפות את צביעותם ואת חוסר מעשיהם של 



резко критиковал двуличие и бездеятельность либералов в 

Германии и за границей, будучи крещённым евреем, до конца дней 

остался атеистом.  

 

 

          Владимир Харитонов 

 

                   День Победы                                   

 

День Победы, как он был от нас далёк, 

Как в костре потухшем таял уголёк. 

Были вёрсты обгорелые, в пыли 

Этот день мы приближали, как могли. 

 

Припев: 

 

Этот день Победы порохом пропах, 

Это – праздник с сединою на висках, 

Это – радость со слезами на глазах – 

День Победы, День Победы, День Победы! 

 

Дни и ночи у мартеновских печей 

Не смыкала наша родина очей, 

Дни и ночи битву трудную вели – 

Этот день мы приближали, как могли. 

 

Припев 

 

Здравствуй, мама! Возвратились мы не все. 

Босиком бы пробежаться по росе. 

Полевропы прошагали, пол земли – 

Этот день мы приближали, как могли. 

 

Припев 

 

 

הליברלים בגרמניה ובגלות, ובהיותו יהודי מתנצר נשאר עד סוף ימיו אפיקורוס 
 גמור.

 
 
 

 חַריטונוב  ולדימיר           
 

חון                 צ   יום הַנּ 
 
ךְ      ל כָּ חוק כָּ יָּה רָּ ז הָּ צְחונ נוּ אָּ  , נִּ

ךְ.      עַּ ט דָּ מְעַּ הּ כִּ אורָּ ת שֶׁ לֶׁ חֶׁ  כְמו גַּ
נות       עֲש  ים הָּ כִּ דְרָּ ף בַּ ש שור  א   מ 
ב.       ר  שְנוּ לְקָּ קַּ ה בִּ זֶׁ יּום הַּ ת הַּ  אֶׁ
    
 פזמון:      
 

חון       צָּּ נִּ וּוּי הוּא, יום הַּ ב רָּ יחַּ קְרָּ  ר 
קות,       רַּ ל הָּ ה עַּ יבָּ ש  ם הַּ ג עִּ  זֶׁהוּ חַּ
בוכות      ם הַּ ינַּיִּ ע  ם הָּ ה עִּ מְחָּ ֹּאת שִּ  ז
ךְ      חְנוּ, כָּ צַּּ חְנוּ, כָּךְ נִּ צַּּ חְנוּ... כָּךְ נִּ צַּּ   נִּ

  
י       כָּה–מוּל כוּר  תָּ הַּ מָּ כָּ  הַּ  הל יְמָּ
ה,      צְמָּ ינֶׁיהָּ לֹּא עָּ ת ע  ת אֶׁ דֶׁ מּולֶׁ  הַּ
מַּּ       כָּהבַּ ץ עֲרָּ מֶׁ ינוּ אֹּ לִּ ב,-גִּ  ל 
ב.      ר  שְנוּ לְקָּ קַּ ה בִּ זֶׁ יּום הַּ ת הַּ       אֶׁ

 
 פזמון...      

                      
מּא      לום, אִּ נוּ   !שָּ ֹּא כֻלָּ רכְ ל  ..נָּשוּב. בָּ
י שוּב      לְתִּ רוּץ יָּכֹּ ף לָּ ל יָּח  טַּ  ! לוּ בַּ
י       חֲצִּ ינוּ כַּ ל  יָּּ ם -חַּ  ,וּרבְ עָּ עולָּ
ץ      מֶׁ ה בְאֹּ זֶׁ יּום הַּ ת הַּ רְבוּ. -אֶׁ ב ק   ל 
 

 פזמון...      
 

 שיר ללחן של דוד טוחמנוב בביצוע של לב לסצ'נקו באתר 



 

 

 

   Семён Надсон (1862-1887) 

 

           Отрывок 

 

Не говорите мне «он умер» - он живёт! 

+Пусть жертвенник разбит – огонь ещё пылает, 

Пусть роза сорвана – она ещё цветёт, 

Пусть арфа сломана – аккорд ещё рыдает. 

 

 

 

 

 

Ярослав Смеляков  

 

  Если я заболею 

 

Если я заболею, 

к врачам обращаться не стану, 

обращаюсь к друзьям 

(не сочтите, что это в бреду): 

постелите мне степь, 

занавесьте мне окна туманом, 

в изголовье поставьте 

ночную звезду. 

 

Я ходил напролом. 

Я не слыл недотрогой. 

Если ранят меня в справедливых боях, 

забинтуйте мне голову 

горной дорогой 

и укройте меня 

одеялом 

https://www.youtube.com/watch?v=qijZwhmhNvo 
 
 
סון      (1887-1862)    סמיון )שמעון( נַד 
 

 קטע                      
 

ת"  ל תֹּאמְרוּ "הוּא מ  י!  –וְאַּ נוּ חַּ י עודֶׁ  הֲר 
כֶׁת,  ינָּהּ דועֶׁ ש א  א  בוּר הָּ יד שָּ פִּ ם בְלַּ  גַּ

י, חַּ בְיָּדַּ טוּף פור  קָּ ד הַּ רֶׁ וֶּׁ  הַּ
כֶׁת מְשֶׁ ה נִּ יקָּ מּוּסִּ ץ הַּ נֻפַּ ל הַּ נ בֶׁ  . בַּ

 
 )לפי בקשתה של המשפחה השכולה 

 התרגום נחרת על האנדרטה לזכרו של החייל(
 
 
 ב קו י  ל  מ  ב ס  ל  ס  רו י  
 
ה    ל  ח  ם א   א 
 
ם, הלֶׁ חְ ם אֶׁ אִּ  עַּ י פַּ  אֲנִּ
 ֹּ ךְ הוּא, - יםאִּ פְ רו לְ  ךְל  א א  ל  נַּהֲפֹּ
 יםעִּ ר  ה לְ נֶׁ פְ אֶׁ  זאָּ 
ף י זוּהָּ  לֹּא) רָּ י, לֹּא מְטֹּ  (: אֲנִּ
  ים,ילִּ פִּ רְ ן עַּ ו לחַּ ל הַּ י עַּ לִּ  לוּתְ 

חוּ ימוּ אָּ י שִּ תִּ טָּ ל פְנ י מִּ  , וְעַּ
ביַּ לְ  רֶׁ ת עֶׁ אשוּת לְע  רָּ מּ   ד הַּ

ידוּ  עֲמִּ  ב.כָּ ו כתַּ
 

ים כִּ י דְרָּ רְתִּ שַּ ן, יִּ                                           .כ 
ךְ רֶׁ ל אֹּ י, קַּ בְתִּ חְשַּ ֹּא נִּ ין ל דִּ  .לְעָּ

י אֶׁ ם אִּ  קִּ ת בו רָּ קְ ע בִּ צַּּ פָּ אֲנִּ      ים,מוּצְדָּ
בְשוּ ז חִּ ת אָּ ֹּ  אֶׁ י  י אשִּ ר רִּ תוּל הֲרָּ  בְפִּ
ךְ רֶׁ דֶׁ ל הַּ  , שֶׁ

י  תאֶׁ ּ וּסכַּ וְ   כֻלִּ
יכָּהבִּ   שְמִּ

https://www.youtube.com/watch?v=qijZwhmhNvo


в осенних цветах. 

 

Порошков или капель - не надо. 

Пусть в стакане сияют лучи. 

Жаркий ветер пустынь, серебро водопада - 

Вот чем стоит лечить. 

От морей и от гор 

так и веет веками, 

как посмотришь, почувствуешь: 

вечно живем. 

 

Не облатками белыми 

путь мой усеян, а облаками. 

Не больничным от вас ухожу коридором, 

а Млечным Путем. 

 

 

              Семён Липкин  

 

                Странники 

 

 Горе нам, так жили мы в неволе! 

 

С рыбой мы сравнялись по здоровью, 

 

С дохлой рыбой в обмелевшем Ниле. 

 

Кровью мы рыдали, черной кровью, 

 

Черной кровью воду отравили. 

 

Горе нам, так жили мы в Египте! 

 

Из воды, отравленной слезами, 

 

Появился, названный Мойсеем, 

ים יִּ יוִּ ים סְתָּ חִּ ם פְרָּ  . עִּ
 
י. תו פטִּ  ת או קו בָּ ִּאֲ  תְנוּ לִּ ל תִּ  אַּ

אור  ותנרָּ קְ ס לִּ כו בְ  חַּ רֹּ זְ לִּ תְנוּ  ל הָּ                  .שֶׁ
ק  י ל פָּ מַּּ , הַּ רבָּ דְ מִּּ הַּ ות  חרוּרַּ לִּ בְרוּטָּ י הַּ סְפִּ כַּ  -הַּ

זור ם מָּ ת ה   . בְאֱמֶׁ
 ים רִּ הַּ , מ  םיָּּ הַּ מ  

ל  נָּהרוּחַּ שֶׁ ח עודֶׁ                  ,תבֶׁ שֶׁ נו   נֶׁצַּ
אֲנָּחְנוּ ישגִּ רְ וּמַּ ל כ  תַּ סְ ה מִּ תָּ אַּ וְ  דים יִּּ חַּ , שֶׁ עַּ אן לָּ  כָּ

ב חָּ רָּ ם הָּ עולָּ  .בָּ
 
 ֹּ ים ם סְתָּ א ל דוּרִּ  - יםנִּ בָּ לְ בְכַּ

א  לָּ ת, רֶׁ ה דֶׁ עָּ רוּים זְ נִּ נָּ עֲ בְ אֶׁ בֶׁ רְחֶׁ  ךְ נִּ
ק ל  סְתַּ כ ם אֶׁ ים, ן רו דְ סְ מִּ לֹּא לְתוךְ  וּמִּ חולִּ ית הַּ ל ב  ר שֶׁ  צַּ

ךְ לִּ   ב.לָּ חָּ יל הַּ בִּ שְ אַּ
 
 

ין         ק  יפ  יון ל  מ   ס 
 

ים             ד   נוד 
 

י!                           בִּ שֶׁ ים בַּ יִּּ נוּ וּלְחַּ  אוי לָּ
 

ינוּ                                       יִּ דוּד הָּ יְאור רָּ ת בִּ ג מ   כְמו דָּ
 

י, וִּ נוּ וּבְשֹּ לָּ יאוּת שֶׁ בְרִּ  בִּ
 

ינוּ,  כִּ חור בָּ ם שָּ דָּ ּם, בַּ דָּ  וּבַּ
 

ם. יִּ מַּּ ת הַּ לְנוּ אֶׁ רְעַּ ּם הִּ דָּ  וּבַּ
 

ם!  יִּ צְרַּ ינוּ בְמִּ יִּ ים הַּ דִּ  עֲבָּ
 

י,  כִּ בֶׁ תוךְ רוש הַּ ם, מִּ יִּ מַּּ הַּ  מ 
 

יעַּ  גִּ תְאום הִּ ה פִּ שֶׁ ם מֹּ ש  יש בַּ  אִּ



 

Человек с железными глазами. 

 

Был он львом, и голубем, и змеем. 

 

Вот в пустыне мы блуждаем сорок 

 

Лет. И вот небесный свод задымлен 

 

Сорок лет. Но даже тот, кто зорок, 

 

Не глядит на землю филистимлян. 

 

Ибо идучи путем пустынным, 

 

Научились мы другим желаньям, 

 

Львиным рыкам, шепотом змеиным, 

 

Голубиным жарким воркованьям. 

 

Научились вольности беспечной, 

 

Дикому теплу верблюжьей шеи... 

 

Но уже встают во тьме конечной 

 

Будущие башни Иудеи. 

 

Горе нам, не будет больше странствий! 

 

1942 

 

          Роман Баранчук    

 

             Помолитесь 

 
י, חִּ ל דֶׁ ר כָּ ל, עוב  רְזֶׁ ינ י בַּ ם ע   עִּ

 
 . יעַּ ש הופִּ רְי ה, יונָּה, נָּחָּ  כְאַּ

 
לוּ   נָּה כְאִּ ים שָּ עִּ רְבַּ זוּ אַּ  גָּ

 
ת, לֶׁ ית זוחֶׁ פְלוּלִּ ר, וְאַּ דְבָּ  בְמִּ

 
לוּ ים אֲפִּ שְתִּ פְלִּ ץ הַּ רֶׁ ל אֶׁ ךְ עַּ  אַּ

 
ת.  לֶׁ כֶׁ סְתַּ יָּּה לֹּא מִּ ת רְאִּ דַּ ן חַּ יִּ  עַּ

 
ע  פַּ ים לְשֶׁ ךְ נְדוּדִּ רֶׁ י בְדֶׁ  כִּ

 
דְנוּ: מַּ בות שונות לָּ יפות רַּ  שְאִּ

 
ע,  פַּ ל צֶׁ שְרוּש שֶׁ רְי ה, רִּ גַּת אַּ  שְאָּ

 
טְנוּ. לַּ ה קָּ מָּ  קול יונָּה בְתוךְ שְמָּ

 
חְנוּ,  מַּ גות שָּ י דְאָּ רוּת בְלִּ  לְח 

 
 ... רוּעַּ ל פָּ מָּ ר גָּ וְּאָּ  וּלְחום צַּ

 
חְנוּ: ים אֲנָּ ר רואִּ ק כְבָּ פֶׁ ךְ בְאֹּ  אַּ

 
. בוּעַּ ה רָּ ל יְהוּדָּ ל שֶׁ גְדָּ ם מִּ  קָּ

 
רּךְ! דֶׁ ה הַּ יְּמָּ סְתַּ י הִּ נוּ, כִּ  אוי לָּ

 
 
 
צ'וּק             אנ  אר  ן ב   רומ 
 

ה          יל  פ  רוּ ת  מ   א 



               

Птица за окном защебетала, 

Пробудив над городом рассвет. 

Помолитесь за солдат ЦАХАЛа, 

Просьб важней сегодня к Богу нет. 

 

Помолитесь люди, помолитесь, 

На каком угодно языке, 

Достучитесь к Богу, достучитесь, 

Он как раз oт нac невдалеке. 

 

В чуть от солнца выгоревшей форме 

Дети в дом спешат на выходной. 

Шутками заглушим сердца стоны, 

А слезу тайком смахнём рукой. 

 

В комнатах светлеет от улыбок, 

Этот вечер выше всех наград. 

Господи, храни их от ошибок, 

Помоги вернуться им назад! 

 

Мы рaстили их не для сражений, 

Bоспитали их не для войны. 

Мы ни чьих не просим одолжений,  

Дай нам только мирной тишины! 

 

В солнца бликах море засверкало, 

Наступил безоблачный рассвет 

Защити Господь солдат ЦАХАЛа! 

У меня важнее просьбы нет!    (2 paзa) 

 
 
 
 
 
 
 

 
ל  נַּחַּ ץ לְיַּד הַּ ל ע  פור עַּ                                צִּּ

ב.                 ר  ר קָּ ר כְבָּ חַּ שַּ יר; הַּ ה שִּ רָּ  שָּ
''ל                 הַּ צַּּ בַּ ינוּ שֶׁ ד   עֲבוּר יְלָּ

ב.                       ק ל  מֶׁ עֹּ ל מ  א  י לָּ נָּתִּ  תְחִּ
     

ת,    דֶׁ ה סוגֶׁ לָּ ה, מִּ ילָּ מְרוּ תְפִּ                                              אִּ
ים מְרומִּ בִּ טוב שֶׁ ל הַּ א                                           ,לָּ

ן,                                                דֶׁ ן ע  רי גַּ עַּ פְקוּ בְשַּ  דִּ
ין.                                                                ם יָּבִּ תְכֶׁ ה אֶׁ פָּ ל שָּ  בְכָּ

 
ש                                         מֶׁ שֶׁ ים מִּ ים בְלוּיִּ דִּ  בְמַּ
ת.                                       בָּ ה לְשַּ יְתָּ בַּ ים הַּ  חוזְרִּ

גֶׁש,  ש וָּרֶׁ יר חֲשָּ יחוּת נַּסְתִּ בְדִּ  בִּ
ינֶׁף יָּד.                                      ק בְה  מְחַּ עות נִּ  דְמָּ

 
ב  רֶׁ עֶׁ נוּ,                                    –זֶׁה הָּ  גְמוּל הוּא לָּ

ל בְאור.                                            כָּ א הַּ ל  תְמַּ  מִּ
ינוּ ל  יָּּ ל חַּ י, עַּ לִּ ר, א                                                                    ,שְמֹּ

ר!                                               חֲזֹּ ה לַּ יְתָּ בַּ ן הַּ  ת 
                   

לְנוּ, דַּ ן לֹּא גִּ ב ה  קְרָּ ם לִּ י אותָּ  כִּ
י  ל א  פֹּ תְאום.                                      -לֹּא לִּ ם פִּ  שָּ

דְנוּ,                                                     מַּ ז עָּ ים בְעֹּ  מוּל אויְבִּ
לום!    ט וְשָּ קֶׁ ק שֶׁ ן רַּ ז ת   אָּ

                         
                                          , בוהַּּ ה גָּ ח עולֶׁ ר צַּ חַּ  שַּ
ר.                                              ע אור גוב  גַּ ל רֶׁ  וְכָּ

                              , עַּ ה וָּרֹּ שְגֶׁ ל מִּ כָּ ר מִּ     שְמֹּ
ר!                                  ה יות  ינָּה גְדולָּ ין תְחִּ  א 

 
   –וידאו  

https://youtu.be/zgtL7D1O4pU 
 
 
 

https://youtu.be/zgtL7D1O4pU
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טור הוּגו  יק   (1802-1885) ו 
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ב י לַל  ת  מַר  יר )א  י...(  ש  ל   ש 
 
ר ש   ל  ל בוד   ( 1821-1867)אר 
 

ה ע     רוּחַ ר 
ב  א  ל כ  י ה ש  ימ  כ   אַל 

 
ה  ר  ר מ  ב   (1840-1909) אַל 

 
הַב ... עַד לֹּא אֹּ ת ל  ר   . אַח 

ה...   אַהֲב 
 

רו  ל ק  אר   (1842-1888)ש 
 

נ ה  ש  י הַיּ  ת  ש  א   ל 
 

ן   ל   ( 1844-1896)פול ו ר 



 

Chanson d'automne 

 

Guillaume Apollinaire 

 

Le Pont Mirabeau 

Mai 

 

Emile Verhaeren 

 

Sais-je où ? 

 

Jacques Prévert 

 

Le Cancre 

 

Marguerite Yourcenar 

  

Ceux qui nous attendaient 

 

 

*    *    * 

 

 
                Clément Marot  

 

Languir me fais sans t'avoir offensée 

 

Languir me fais sans t'avoir offensée : 

Plus ne m'écris, plus de moi ne t'enquiers. 

Mais nonobstant autre Dame ne quiers : 

Plutôt mourir que changer ma pensée. 

Je ne dis pas t'amour être effacée, 

Mais je me plains de l'ennui que j'acquiers, 

Et loin de toi humblement te requiers 

 
                                    י ו  ת  יר ס  ש  
 

ינ ר יום אַפול   ( 1880-1918) ג 
 

בו יר  ר מ  ש   ג 
 מַאי
 

ן הַר  יל ו ר  מ   (1885-1916) א 
 
י  ם -א   ש 
 

ר  ב  ר  'אק פ   (1900-1977)ז 
 

י ת   הַפ 
 

נ ר ס  יט יוּר  ר  ג   (1903-1987)  מַר 
 

נוּ כוּ ל  ח  ה ש  ל   א 
 
 

*    *    * 

 

 
מַ  ל  ארו  ן ק   (1496-1544)מ 

 
ר   יַּס  ת  י מ  ךְ, אַךְ אֲנ  י  ס עַל  י ח   אֲנ 

 
י  ר לִּ י  ךְך, אַּ יִּ לָּ עַּ צַּ  : שק  בַּ מְ אֲנִּ
ל תִּ  י,בִּ תְ כְ אַּ ל תִּ  י לִּ  י לַּ עָּ  י לִּ אֲ שְ אַּ

ל עַּ  ,תמוּאַּ  י  לאֲבָּ תִּ ירָּ ש אֶׁ  בְחִּ ק   ,  תְאַּ
י  ם כִּ ֹּ ה רָּ בִּ גְ הַּ אִּ הא ל שָּ י  חָּ לַּ  *(    .א 

 
 ֹּ הא ל חָּ שְכ  הה  בָּ הֲ אַּ הָּ  נִּ נָּאָּ  , הַּ
רם מוּעֲ שִּ הַּ  ךְאַּ  ב  צְטַּ י  הִּ חִּ  .בְמֹּ
 ה: עָּ נָּ כְ הַּ בְ  ךְמּ  מִּ  שק  בַּ י מְ נִּ אֲ וְ 



Que loin de moi, de moi ne sois fâchée. 

  

 

 

 

Pierre de Ronsard  

 

Ode 17. 

 

À Cassandre. 

 

Mignonne, allons voir si la rose 

Qui ce matin avoit desclose 

Sa robe de pourpre au Soleil, 

A point perdu ceste vesprée 

Les plis de sa robe pourprée, 

Et son teint au vostre pareil. 

 

Las ! voyez comme en peu d'espace, 

Mignonne, elle a dessus la place 

Las ! las ses beautez laissé cheoir ! 

Ô vrayment marastre Nature, 

Puis qu'une telle fleur ne dure 

Que du matin jusques au soir ! 

 

Donc, si vous me croyez, mignonne, 

Tandis que vostre âge fleuronne 

En sa plus verte nouveauté, 

Cueillez, cueillez vostre jeunesse : 

Comme à ceste fleur la vieillesse 

Fera ternir vostre beauté. 

 

 

                         Victor Hugo  

 

                   Demain, dès l'aube… 

 י, קִּ חֲ רַּ תְ תִּ , י לַּ י עָּ סִּ עֲ כְ ל תִּ אַּ 
 

 *( מארו הכיר מקרוב את מרגריט מנווארה, רנה מצרפת, דיאן דה פואטייה
 
 
 ( 1524-1585) ארס  נ  ה רו ּ ר ד  י  פ  
 

ה   17אוד 
 

ה  נְדְרָּ סָּ  לְקַּ
 

ק, אֶׁ  י, מות  חבואִּ ךְ:  קַּ  אותָּ
ח. רַּ ד פָּ ר וֶׁרֶׁ קֶׁ בֹּ אן בַּ  כָּ
ים, רְתו יָּפִּ י כותַּ  וְעֲל 

י,  נִּ ת שָּ ת צְבוּעַּ שֶׁ לְבֹּ  כְתִּ
י  ה אֲנִּ ש רואֶׁ מֶׁ שֶׁ בַּ  שֶׁ

ים.  ךְ וְרוּדות דומִּ נַּיִּ  לְפָּ
 

ֹּאת לְאור יום ז נָּה הַּ פִּ  בַּ
קום,  ח מָּ רֶׁ פֶׁ יק לַּ סְפִּ  י ש מַּ
יד...  מִּ ה לְתָּ יר, יָּפֶׁ עִּ  הוּא צָּ
רֹּאש: ים אֲנָּחְנוּ מ  ךְ יודְעִּ  אַּ

ש פְגֹּ ב אותו יִּ רֶׁ עֶׁ בָּ  כְשֶׁ
ע  בַּ טֶׁ ג, הַּ ב חור  ית.  -אָּ  יָּמִּ

 
וְא:  שָּ ךְ לַּ ר לָּ י לֹּא אומ   אֲנִּ

יו, כְשָּ ת עַּ חַּ תְ, כַּמּוהוּ, פורַּ  אַּ
ךְ.  נַּעֲרוּת  י מִּ  נֶׁהֱנִּ

לו, ח שֶׁ רֶׁ פֶׁ ד י ש לַּ חָּ  יום אֶׁ
לו. ת צִּ יל אֶׁ ב יַּטִּ רֶׁ עֶׁ  וְהָּ

פְי ךְ  ת יִּ ג אֶׁ ק, יַּהֲרֹּ מְחַּ  .הוּא יִּ
 
 

טור הוּגו         יק   ( 1802-1885)ו 
 

ם שַחַר                ר, ע  ח   מ 



 

Demain, dès l'aube, à l'heure où blanchit la campagne, 

Je partirai. Vois-tu, je sais que tu m'attends. 

J'irai par la forêt, j'irai par la montagne. 

Je ne puis demeurer loin de toi plus longtemps. 

 

Je marcherai les yeux fixés sur mes pensées, 

Sans rien voir au dehors, sans entendre aucun bruit, 

Seul, inconnu, le dos courbé, les mains croisées, 

Triste, et le jour pour moi sera comme la nuit. 

 

Je ne regarderai ni l'or du soir qui tombe, 

Ni les voiles au loin descendant vers Harfleur, 

Et quand j'arriverai, je mettrai sur ta tombe 

Un bouquet de houx vert et de bruyère en fleur. 

 

 

 

 

 

 

 

                 Alfred de Musset  

 

      Chanson : J'ai dit à mon cœur... 

 

J'ai dit à mon coeur, à mon faible coeur : 

N'est-ce point assez d'aimer sa maîtresse ? 

Et ne vois-tu pas que changer sans cesse, 

C'est perdre en désirs le temps du bonheur ? 

 

Il m'a répondu : Ce n'est point assez, 

Ce n'est point assez d'aimer sa maîtresse ; 

Et ne vois-tu pas que changer sans cesse 

Nous rend doux et chers les plaisirs passés ? 

 

                                             
ר חַּ ם שַּ ר, עִּ חָּ ל מָּ ח, עַּ ר -צַּ כְפָּ י הַּ ת   פְנ י בָּ

ךְ  ל  ךְ א  יִּ לַּ ים א  נִּ לְבָּ כָּה!  –הַּ תְ מְחַּ  -אַּ
ל ךְ עַּ ל  ל-א  ר וְעַּ עַּ יַּּ ר.       -פְנ י הַּ הַּ  פְנ י הַּ

ה.      י רְחוקָּ נִּ מֶּׁ תְ מִּ אַּ ים, כְשֶׁ יִּּ י חַּ ין לִּ  א 
 

בות, חֲשָּ י בְתוךְ מַּ טִּ בַּ מַּּ ךְ, כְשֶׁ ל   א 
ל; פ  ם, אָּ ה דומ  דְמֶׁ חוּץ נִּ ר בַּ בָּ ל דָּ י כָּ  לִּ

י שְלוּבות, י כָּפוּף, יָּדַּ בִּ ר, גַּ יש זָּ ד, אִּ  לְבַּ
יל. הְיֶׁה כְמו ל  יְּום יִּ י הַּ צוּב, וְעֲבוּרִּ  עָּ

 
ד, יּור  ב שֶׁ רֶׁ עֶׁ ז הָּ ל פָּ יט עַּ בִּ  וְלֹּא אַּ
ךְ,  ל  ר; א  נָּהָּ ךְ הַּ פֶׁ ש בְשֶׁ פְרָּ מִּּ ל הַּ  עַּ

ד,  ר  פָּ ן לְהִּ יעַּ זְמַּ גִּ יַּּ בוא, וּכְשֶׁ  אָּ
ךְ.   *(    בְר  ל קִּ ן עַּ רֶׁ ש וְאֹּ בְרָּ י אַּ נְפ  יר עַּ שְאִּ  אַּ

                                                           
1847 

 
ינָּה,  אופולדִּ  *( השיר נכתב לזכר בתו של המשורר ל 

 שנה 19שטבעה לפני ארבע שנים יחד עם בעלה בגיל 
 
 

ה  יס  ה מ  ד ד  ר  פ   ( 1810 – 1857)אַל 
 

י...( ל  ב ש  י לַל  ת  מַר  יר )א   ש 
 

ךְ:  רַּ י הָּ בִּ ב, לְלִּ ל  י לַּ רְתִּ מַּ  אָּ
יּ ש?                          ה שֶׁ הֲבָּ אַּ י לְך בָּ  "לֹּא דַּ

ש,  ק  ה מְבַּ תָּ אַּ נוּי, שֶׁ ין שִּ א                   -הַּ
ךְ?"  רָּ ן מְבֹּ ך וּזְמַּ שְר  זְבוּז אָּ  בִּ

                     
ר, מַּ ב אָּ ל  י", הַּ וֶׁה לִּ י בְהֹּ  "לֹּא דַּ
יּ ש; ה שֶׁ הֲבָּ ל אַּ י בְכָּ י לִּ  "לֹּא דַּ

ש                    ג  תוק, מְרַּ ה מָּ ים כֹּ נוּיִּ שִּ  מִּ
ר".                     בָּ עָּ עֲנוּג הָּ ל תַּ י כָּ הְיֶׁה לִּ  יִּ

 



J'ai dit à mon coeur, à mon faible coeur : 

N'est-ce point assez de tant de tristesse ? 

Et ne vois-tu pas que changer sans cesse, 

C'est à chaque pas trouver la douleur ? 

 

Il m'a répondu : Ce n'est point assez 

Ce n'est point assez de tant de tristesse ; 

Et ne vois-tu pas que changer sans cesse 

Nous rend doux et chers les chagrins passés ? 

 

 

Charles Baudelaire 

  

Le Revenant 

 

Comme les anges à l'oeil fauve, 

Je reviendrai dans ton alcôve 

Et vers toi glisserai sans bruit 

Avec les ombres de la nuit, 

 

Et je te donnerai, ma brune, 

Des baisers froids comme la lune 

Et des caresses de serpent 

Autour d'une fosse rampant. 

 

Quand viendra le matin livide, 

Tu trouveras ma place vide, 

Où jusqu'au soir il fera froid. 

 

Comme d'autres par la tendresse, 

Sur ta vie et sur ta jeunesse, 

Moi, je veux régner par l'effroi. 

 

 

 

 

ךְ:  רַּ י הָּ בִּ ב, לְלִּ ל  י לַּ רְתִּ מַּ  אָּ
יּ שְ?  בון שֶׁ דְאָּ י לְך בִּ  "לֹּא דַּ

ש,  ק  ה מְבַּ תָּ אַּ נוּי, שֶׁ ין שִּ א                 -הַּ
עֲדְך  ל צַּ כְאובבְכֹּ ךְ?"  מָּ  מְמֻשָּ

 
ר,ָּ מַּ ב אָּ ל  י", הַּ וֶׁה לִּ י בְהֹּ  "לֹּא דַּ
יּ ש; בוןֹּ שֶׁ ל דְאָּ י בְכָּ י לִּ  "לֹּא דַּ

ש                 ג  תוק, מְרַּ ה מָּ ים כֹּ נוּיִּ שִּ  מִּ
ר". בָּ עָּ בון הָּ ל דְאָּ י כָּ הְיֶׁה לִּ  יִּ

 
 

ר  ל  ל בוד  ר   (1821-1867)ש 
 

ה                       ע   רוּחַ ר 
 

ךְ,              לְאָּ ם, כְמו מַּ ְ יֹּ ט אָּ בָּ ַּם מַּ  עִּ
ךְ            *(  לָּ לְקוב שֶׁ אָּ ר לָּ חְזֹּ  עוד אֶׁ

לִּ  י מִּ ה בְלִּ ימָּ גְלֹש פְנִּ  ים iוְאֶׁ
ים. לִּ ם צְלָּ יל עִּ ל   בְחֲצות הַּ

 
יקות  נְשִּ י, הַּ לִּ ית שֶׁ בְרוּנֶׁטִּ  הַּ

רות.                       חַּ קַּ ר  יָּּ ן מְהַּ ת   א 
ל  ת  תְפַּ ש מִּ ף, כְמו נָּחָּ ט  לַּ  אֶׁ
יל. ל  ל הַּ ה, כָּ גוּמְחָּ יב לַּ בִּ סָּ  מִּ

 
ךְ,  ל  ר א  קֶׁ בֹּ יעַּ הַּ גִּ יַּּ  כְשֶׁ

ךְ,  י לְיַּד  יק מְקומִּ הְיֶׁה ר   יִּ
ךְ כְשוט. ר בָּ כֶׁה קֹּ יּום יִּ ל הַּ  כָּ

 
גְרוּת,  ךְ וּבַּ ךְ רֹּ רֶׁ ים דֶׁ  כְמו שולְטִּ

נַּעֲרוּת  ל הַּ ךְ, עַּ יִּ יַּּ ל חַּ  עַּ
שְלֹט.  ד אֶׁ חַּ פַּ ךְ הַּ רֶׁ י דֶׁ  אֲנִּ

 
 גומחה בקיר למיטה –*( אלקוב 

 
 (1857קטע מ"פרחי רוע" ) 



 

 

Charles Baudelaire 

 

Alchimie de la douleur 

 

L'un t'éclaire avec son ardeur, 

L'autre en toi met son deuil, Nature ! 

Ce qui dit à l'un : Sépulture ! 

Dit à l'autre : Vie et splendeur ! 

 

Hermès inconnu qui m'assistes 

Et qui toujours m'intimidas, 

Tu me rends l'égal de Midas, 

Le plus triste des alchimistes ; 

 

Par toi je change l'or en fer 

Et le paradis en enfer ; 

Dans le suaire des nuages 

 

Je découvre un cadavre cher, 

Et sur les célestes rivages 

Je bâtis de grands sarcophages. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

           Albert Mérat 

 
 
רש   ל  ל בוד   (1867–1821) אר 

 
ב  א  ל כ  י ה ש  ימ  כ   אַל 

 
טו, הַּ יר בְלַּ אִּ ד מ  חָּ  אֶׁ
ר; ח  ל אַּ ב  ע, ואָּ בַּ טֶׁ  הַּ

ר  ה  ם מַּ ה  יר לָּ חְזִּ ה מַּ תָּ  אַּ
תו!  ים או קְבוּרָּ יִּּ ר, חַּ דָּ  הָּ

 
ה  תָּ ים, -אַּ דְהִּ ר מַּ ס, עוז  רְמֶׁ  הֶׁ

ז, חַּ עַּ יד בְכֹּ פְחִּ ל מַּ  אֲבָּ
אס  ידָּ שְוָּתָּ לְמִּ י הִּ  -אותִּ
ים; אִּ ימָּ לְכִּ בְאַּ ל שֶׁ דַּ  הַּ

 
ל,  רְזֶׁ י לְבַּ ב יָּכולְתִּ הָּ  זָּ

ל, לַּ  ג  ן לְסַּ דֶׁ ת ע  פֶׁ  תֹּ
עֲנָּנות י הָּ יכ  כְרִּ ין תַּ  ב 

 
רְאות; י לִּ רְתִּ ל יְקַּ ה שֶׁ  גוּפָּ

ל  ב  ל ת  ם שֶׁ יִּ  וּבְשוּלַּ
בְנות.  ג לִּ רְקופָּ י סָּ  יָּכולְתִּ

 
 

טוען בודלר, שמתת היצירה, שהעניק  (1861) מספרו "פרחי הרע" בשיר זה
ס, אל המלאכות ומומחה לאלכימיה, היא גם קללה,   רְמֶׁ למשורר הטבע, כהֶׁ

במיוחד כאשר המשורר הופך לקורבן של עצב וכאב. אז הוא מסוגל להפוך זהב  
לברזל וגן עדן לגיהנום. כך, היכולת להפוך הכל לזהב, שהעניק למלך מידאס אל  
דיוניסוס, הפכה לקללה עבור האיש. לפי בודלר, משימתו של המשורר כעת היא 

להמציא מחדש את היופי, לא להתמקד עוד ביופי הקלאסי, כך שהמכוער,  
המעוות, הרשע, החולה יופיעו כצורות חדשות של יופי. הכאב פורה, כי הוא מקור  

 מבוסס על ויקיפדיה( א.ג.  השראה למשורר. )
 
 

ה  ר  ר מ  ב   (1840-1909) אַל 



 

Je n'aimerai jamais que toi… 

 

Je n'aimerai jamais que toi... 

A moins qu'une femme ne m'aime, 

Et ne me donne aussi sa foi 

Pour me la reprendre de même. 

 

Car, vois-tu, nous ne pouvons pas, 

Si forte qu'en soit notre envie, 

Aux liens frêles de vos bras 

Dérober jamais notre vie. 

 

Nous prenons nos amours brisés 

Pour nous en forger d'autres chaînes. 

— Ô contagion des baisers, 

Défaillances toujours prochaines ! 

 

 

 

Albert Merat 

  

L'amour...  

 

L'Amour, fautre soir, fantasque et moqueur.  

Passant près de moi, prit une balance  

Dans l'un des plateaux il jeta mon coeur,  

Il jeta mon coeur avec violence  

Dans l'autre, plaça deux yeux presque verts.  

Deux bras potelés et deux levres roses.  

Des cheveux enfin ces petites choses  

Qui m'ont toujours mis la hète à Fenvers  

Or vola du coup la balance folle  

Le plateau des yeux verts, des jolis bras  

Sous un tel fardeau s'enlève, s'envole  

L'autre comme un bloc tombe, et patatras  

 
הַב ...  עַד לֹּא אֹּ ת ל  ר   אַח 

 
ב ...  הַּ ד לֹּא אֹּ עַּ ת לָּ רֶׁ חֶׁ  אַּ
ה,  בְך לֹּא רוצָּ ה, שֶׁ שָּ  אִּ

ף,  קְלָּ הּ כִּ ת נַּפְשָּ ק אֶׁ זְרֹּ  תִּ
הּ.  פְצָּ לְך כְחֶׁ ת שֶׁ ח אֶׁ קַּ  תִּ

 
ם,  תְנוּ בְתֹּ ל תִּ ן אַּ כ   לָּ

ה, תְשוּקָּ ים בִּ רִּ י בוע  ם כִּ  אִּ
תְאום ינוּ פִּ יּ  ת חַּ ב אֶׁ גְנֹּ  לִּ
ה.  קָּ ית חֲזָּ ירִּ בְרִּ  לְיָּד שַּ

 
ה  הֲבָּ כְלוּם אַּ  אֲנַּחְנוּ מִּ

ים.  שְלִּ ת שוּב מְחַּ רֶׁ רְשֶׁ  שַּ
א  בָּ שְלונ נוּ הַּ  יָּבוא כִּ

ים!  נָּשִּ י הַּ פְת  ל שִּ ם שֶׁ סַּ  מִּ
 

 1873קטע מתוך "פרידה", 
 
א אַ  ר  ר מ  ב   (1840-1909)ל 
 

ה...   אַהֲב 
 

ב. ר  תְקָּ י, מְשֻנֶׁה הִּ קְרִּ ב שִּ רֶׁ  עֶׁ
ם בְיָּד; ה, מֹּאזְנַּיִּ הֲבָּ ה אַּ בְרָּ  עָּ
ב, ל  ק הַּ זְרָּ י, וְנִּ בִּ ת לִּ ה אֶׁ טְפָּ  חָּ
ד. ה יָּרַּ לָּ ם שֶׁ מֹּּאזְנַּיִּ ל כַּף הַּ  עַּ

יָּּה  שְנִּ כַּף הַּ ם כְחוּלות,ֹּ -בַּ יְנָּיִּ  ע 
ם וְרֻדות,  יִּ תַּ קות, שְפָּ  זְרועות דַּ

יר  שִּ ר עָּ עָּ ים, -ש  נִּ קְטָּ ים הַּ רִּ דְבָּ  הַּ
ים. ל כָּךְ מושְכִּ י כָּ ר אותִּ נְבֶׁ לְפֶׁ  שְֶׁ
רוּף:  ים ט  אִּ ם מְל  מֹּּאזְנַּיִּ יו הַּ כְשָּ  עַּ
פי הוּא כְלוּם, יֹּּ ל הַּ ל שֶׁ שְקָּ י מִּ  הֲר 

עוּף,             ה לָּ ילָּ תְחִּ לו הִּ כַּף שֶׁ  הַּ
ה, בוּם! רְצָּ ה אָּ ָּה נָּפְלָּ יִּ שְנִּ כַּף הַּ  הַּ



Enseignement vif sinon salutaire.  

Mon coeur lourdement a roulé par terre  

 

Recueil Les chimeres (1866) 

 

 

          Charles Cros  

 

À ma Femme Endormie   

 

Tu dors en croyant que mes vers 

Vont encombrer tout l'univers 

De désastres et d'incendies ; 

Elles sont si rares pourtant 

Mes chansons au soleil couchant 

Et mes lointaines mélodies. 

 

Mais si je dérange parfois 

La sérénité des cieux froids, 

Si des sons d'acier ou de cuivre 

Ou d'or, vibrent dans mes chansons, 

Pardonne ces hautes façons, 

C'est que je me hâte de vivre. 

 

Et puis tu m'aimeras toujours. 

Éternelles sont les amours 

Dont ma mémoire est le repaire ; 

Nos enfants seront de fiers gas 

Qui répareront les dégâts, 

Que dans ta vie a faits leur père. 

 

Ils dorment sans rêver à rien, 

Dans le nuage aérien 

Des cheveux sur leurs fines têtes ; 

Et toi, près d'eux, tu dors aussi, 

Ayant oublié, le souci 

דוּת בְחול... כְב  ל בִּ לְג  תְגַּ י הִּ בִּ  לִּ
ל.  כֹּ ךְ הַּ וְא סָּ ךְ לְשָּ רוּר, אַּ עוּר בָּ  שִּ

 
 ( 1866אוסף הכימרות )

 
 

רו  ל ק  אר   (1842-1888)ש 
 
ה      נ  ש  י הַיּ  ת  ש  א   ל 
 

אי,  תְ וַּדַּ ה בְחֲלום אַּ  רואָּ
י, ירַּ ל שִּ ב  ת ת  גודְשְים אֶׁ  שֶׁ
פות; ים אֲסון וּשְר  חוזִּ  הַּ

ים, בִּ ם לֹּא רַּ ל ה   אֲבָּ
ים, בִּ ים, כָּ עִּ שְמָּ ֹּא נִּ ם ל  וְה 
ינות רְחוקות.  נְגִּ  כְמו מַּ

 
ר   י מַּ עְתִּ גַּ ם פָּ עַּ ם פַּ  אִּ
ר,  קַּ רום הַּ מָּּ ע הַּ  בְרוגַּ

יז ה או פְלִּ דָּ י פְלָּ יל  ם י ש צְלִּ  אִּ
ד כֻלו,  רוע  יר, שֶׁ ז בְשִּ  וְפָּ
לו:  תוס שֶׁ פָּ לְ הַּ ה עַּ יחָּ  סְלִּ

יז. זִּ י פָּ ים אֲנִּ יִּּ חַּ  בַּ
 

י, י אותִּ ן תֹּאהֲבִּ כ   לָּ
י,   תִּ תְ אֲהוּבָּ ד אַּ עָּ י לָּ  כִּ
ם; רְשָּ י זֶׁה נִּ כְרונִּ  בְזִּ

גְרוּ,   תְבַּ ר יִּ ינוּ כְבָּ ד  יְלָּ  כְשֶׁ
קְנוּ,  תַּ ם יִּ נֶׁזֶׁק ה  ת הַּ  אֶׁ
ם.  רַּ ם גָּ הֶׁ לָּ ב שֶׁ אָּ הָּ  שֶׁ

 
י חֲלום,  ים בְלִּ נִּ ם יְשָּ  ה 
קום,        ה וְמָּ עָּ י שָּ  בְלִּ
ם; יהֶׁ אש  ל רָּ קְ עַּ ר דַּ עָּ  ש 

נָּה  ם יְש  תְ לְיָּדַּ  וְאַּ
גות ל דְאָּ י כָּ נָּה  בְלִּ  בְש 



De tout travail, de toutes dettes. 

 

Moi je veille et je fais ces vers 

Qui laisseront tout l'univers 

Sans désastre et sans incendie ; 

Et demain, au soleil montant 

Tu souriras en écoutant 

Cette tranquille mélodie. 

 

 

 

 

     Paul Verlaine  

 

Chanson d'automne 

  

Les sanglots longs 

Des violons 

De l'automne 

Blessent mon coeur 

D'une langueur 

Monotone. 

  

Tout suffocant 

Et blême, quand         

Sonne l'heure, 

Je me souviens 

Des jours anciens 

Et je pleure 

  

Et je m'en vais 

Au vent mauvais 

Qui m'emporte 

Deçà delà,              

Pareil à là        

Feuille morte. 

ם.   ל  יות יום שָּ בְעָּ  מִּ
 

קוּם.  ר תָּ קֶׁ בֹּ ש בַּ מֶׁ שֶׁ  הַּ
יְּקוּם הַּ ךְ מִּ ל  ם א   גַּ

י; לִּ סון כְלָּ י אָּ פות, בְלִּ י שְר   בְלִּ
רוּךְ.  ן, אָּ יר הוּא מוּכָּ שִּ  וְהַּ

יּוּךְ ז בְחִּ יבוּ אָּ קְשִּ  תַּ
י. לִּ ן שֶׁ חַּ ל לַּ ט שֶׁ קֶׁ  לְשֶׁ

 
 (1908קטע מתוך "שרשרת הטפרים" )לאחר מותו, 

 
 

ן   ל   ( 1844-1896)פול ו ר 
 
 יו  ת  יר ס  ש  
 

בות   שוּב יְבָּ
נורות.  ל כִּ  שֶׁ

י                יוִּ יר סְתָּ   שִּ
ב                       ע בְל  גַּ  פָּ

ב            א כְא  ל   מָּ
י.               דְגונִּ  חַּ

 
ל חונ ק,  כֹּ  הַּ
יק.  וּ ר או ר   חִּ

ה,                     דְחֶׁ  לֹּא אֶׁ
ר         י כְבָּ רְתִּ זְכָּ  נִּ

ר בָּ י עָּ  יָּמ 
 וּבוכֶׁה.                            

 
ב. י עוז   אֲנִּ

ב.  ר  לְעול קָּ  עַּ
ת,              ע   זֶׁה הָּ

עוף  א לְמָּ  צ 
לוךְ וָּשוב,  הָּ
ת!     ה מ  לֶׁ  עָּ



 

 

Guillaume Apollinaire  

 

Le Pont Mirabeau  

 

Sous le pont Mirabeau coule la Seine 

Et nos amours 

Faut-il qu'il m'en souvienne 

La joie venait toujours après la peine. 

 

Vienne la nuit sonne l'heure 

Les jours s'en vont je demeure. 

 

Les mains dans les mains restons face à face 

Tandis que sous 

Le pont de nos bras passe 

Des éternels regards l'onde si lasse. 

 

Vienne la nuit sonne l'heure 

Les jours s'en vont je demeure. 

 

L'amour s'en va comme cette eau courante 

L'amour s'en va 

Comme la vie est lente 

Et comme l'Espérance est violente. 

 

Vienne la nuit sonne l'heure 

Les jours s'en vont je demeure. 

 

Passent les jours et passent les semaines 

Ni temps passé 

Ni les amours reviennent 

Sous le pont Mirabeau coule la Seine. 

 

Vienne la nuit sonne l'heure 

 
 

ר  ינ  יּום אַפול   (1880-1918)ג 
 

בו   יר  ר מ  ש   ג 
 

ן. יְּיִּ סֶׁ ם הַּ ר זור  שֶׁ גֶׁ ת לַּ חַּ תַּ  מִּ
הֲבות...   אַּ ל הָּ  עַּ

ן,  כ  ן? אָּ ר אותָּ זְכֹּ ם לִּ  הֲאִּ
ן. ה  ר בָּ עַּ י צַּ חֲר  ה אַּ מְחָּ ה שִּ אָּ  בָּ

 
ר.  גְמַּּ יּום נִּ ל: הַּ לְצ  עון צִּ שָּ  הַּ
ר. שְאָּ י נִּ ים, אֲנִּ ים חולְפִּ יָּּמִּ  הַּ

 
ים,  נִּ ים מוּל פָּ נִּ ם, פָּ יִּּ דַּ יָּּ  שְלוּבות הַּ

ת   ּחַּ תַּ  בְעוד מִּ
ים,  לִּ ים גַּ ינוּ עובְרִּ ל זְרועות  ר שֶׁ שֶׁ גֶׁ  לַּ
ים.  טִּ בָּ ין סְפור מַּ א  ים מ  ךְ עֲי פִּ ל כָּ  כָּ

 
ר.  גְמַּּ יּום נִּ ל: הַּ לְצ  עון צִּ שָּ  הַּ

ר. אָּ ְ ֶׁ ׁ שֶׁ י נִּ ים, אֲנִּ ים חולְפִּ יָּּמִּ  הַּ
 

ה. הֲבָּ ים, אַּ ם זורְמִּ יִּ ת, כְמו מַּ מֶׁ  נֶׁעֱלֶׁ
ת,   מֶׁ ה נֶׁעֱלֶׁ הֲבָּ  אַּ

ה,  בָּ ים, רְחָּ יִּ טִּ ים אִּ יִּּ  כְמו חַּ
קְוָּה. תִּ ה הַּ ימָּ לִּ ד אַּ  וְכָּמוהָּ מְאֹּ

 
ר.  גְמַּּ יּום נִּ ל: הַּ לְצ  עון צִּ שָּ  הַּ
ר. שְאָּ י נִּ ים, אֲנִּ ים חולְפִּ יָּּמִּ  הַּ

 
ים וּשְבוּעות,  ים יָּמִּ  חולְפִּ

ן,   זְמַּ ף הַּ  לֹּא חול 
הֲבות לֹּא חוזְרות   אַּ  הָּ
ד. עֲמֹּ י לַּ ם בְלִּ ין זור  יִּ ס   הַּ

 
ר.  גְמַּּ יּום נִּ ל: הַּ לְצ  עון צִּ שָּ  הַּ



Les jours s'en vont je demeure. 

 

 

             Guillaume Apollinaire 

 

                           Mai 

 

Le mai le joli mai en barque sur le Rhin 

Des dames regardaient du haut de la montagne 

Vous êtes si jolies mais la barque s’éloigne 

Qui donc a fait pleurer les saules riverains ? 

 

Or des vergers fleuris se figeaient en arrière 

Les pétales tombés des cerisiers de mai 

Sont les ongles de celle que j’ai tant aimée 

Les pétales flétris sont comme ses paupières 

 

Sur le chemin du bord du fleuve lentement 

Un ours un singe un chien menés par des tziganes 

Suivaient une roulotte traînée par un âne 

Tandis que s’éloignait dans les vignes rhénanes 

Sur un fifre lointain un air de regiment 

 

Le mai le joli mai a paré les ruines 

De lierre de vigne vierge et de rosiers 

Le vent du Rhin secoue sur le bord les osiers 

Et les roseaux jaseurs et les fleurs nues des vignes 

 

 

                   Emile Verhaeren 

 

                     Sais-je où ? 

 

C’est quelque part en des pays du Nord — le sais-je ? 

C’est quelque part sous des pôles aciéreux, 

Où les blancs ongles de la neige 

ר. שְאָּ י נִּ ים, אֲנִּ ים חולְפִּ יָּּמִּ  הַּ
 
 
ינ ר       יום אַפול   ( 1880-1918)  ג 
 

 מַאי                   
 

ה.             ירָּ יין סִּ רַּ י הָּ ל מ  יא, עַּ פְלִּ אי הַּ אי, בְמַּ  בְמַּ
נוף.  ל הַּ יטוּ עַּ בִּ ים הִּ ר נָּשִּ הַּ רֹּאש הַּ  מ 

י סוף. ה בְלִּ ה נָּעָּ ירָּ סִּ ךְ הַּ ה, אַּ ה יָּפָּ תְ כֹּ  אַּ
ה  מָּּ ז לָּ א? אָּ ךְ נורָּ ל כָּ כוּ כָּ בות בָּ  עֲרָּ

 
זְלוּ,  בְרוּ אָּ ים עָּ חִּ י פְרָּ א  ים מְל  סִּ רְד  פַּ  הַּ

ן  דֻבְדְבָּ נָּשְרוּ מִּ ת שֶׁ רֶׁ י כותֶׁ  עֲל 
יוּ כְמו  ן,                        מזמן ?? הָּ זְמַּ י מִּ תִּ רְנ י אֲהוּבָּ פָּ  צִּ
יוּ כְמו  מְלוּ.   הָּ קָּ ה שֶׁ לֶׁ יהָּ א  פֶׁ פְעַּ  עַּ

 
ים עַּ  ר עובְרִּ נָּהָּ ל הַּ ה שֶׁ דָּ ה וּבְַּגָּ  תָּ

ים נִּ ל צועָּ ה שֶׁ יטָּ שְלִּ ב בִּ לֶׁ  דוב, קוף וְכֶׁ
ים.  לִּ א סַֹּּ ה חֲמור נושֶׁ בָּ ה, שֶׁ יָּּרָּ  וְשַּ

ים,  מִּ י כְרָּ ל  ים א  חֲקִּ תְרַּ יין מִּ רַּ הָּ ם מ   ה 
ה                   ית פְשוּטָּ ית גְדוּדִּ ילִּ ן חֲלִּ חַּ ים לְלַּ  עוזְבִּ

 
יסות  הֲרִּ ל הַּ ת כָּ ה, אֶׁ יָּּפֶׁ אי הַּ אי, מַּ  וְמַּ
יין  רַּ הָּ ים, קיסוס; וּמ  דִּ ר בְלוט וְרָּ  סוג 

ן יִּ בות עֲדַּ ת עֲרָּ ה אֶׁ ידָּ נִּ רוּחַּ מ   הָּ
ן  פֶׁ גֶׁ י הַּ רְח  ת פִּ פות.         וְאֶׁ סְעַּ ירֹּם הַּ ל ע   עַּ

 
 
ן    הַר  יל ו ר  מ   ( 1885-1916) א 
 

י                 ם -א   ש 
 

י  פון, א  צָּּ רְצות הַּ הוּ בְאָּ יפְשֶׁ ם, -א   שָּ
י  ל צוּר  ים,     -בְצ  גְבוהִּ ה הַּ דָּ פְלָּ  הַּ

ם              נֶׁעֱרָּ ג הַּ לֶׁ שֶׁ רְנ י הַּ פָּ  צִּ



Griffent des pans de roc nitreux. 

 

Et c’est grand gel — reflété brusquement 

En des marais d’argent dormant ; 

Et c’est givre qui grince et pince 

Les lancettes d’un taillis mince. 

 

Et c’est minuit ainsi qu’un grand bloc blanc. 

 

Sur les marais d’argent dormant, 

Et c’est minuit qui pince et grince 

Et, comme une grande main, rince 

Les cristaux froids du firmament. 

 

Et c’est en ce lointain nocturne, 

Comme une cloche taciturne 

Qui tait son glas, mortellement. 

 

Et c’est encore grand’messe de froid 

Et de drèves comme en cortège… 

C’est quelque part en un très vieux pays du Nord, — le sais-je ? 

Mais c’est vraiment dans un vieux cœur du Nord — en moi. 

 

 

     Jacques Prévert 

 

        Le Cancre 

  

Il dit non avec la tête 

Mais il dit oui avec le cœur 

Il dit oui à ce qu'il aime 

Il dit non au professeur 

Il est debout 

On le questionne 

Et tous les problèmes sont posés 

Soudain le fou rire le prend 

ים. עִּ סְלָּ ת הַּ חַּ ת מְלַּ ים אֶׁ  שורְטִּ
 

ט ל  תְבַּ ר מִּ צוּם, אֲשֶׁ ר עָּ  זֶׁהוּ קֹּ
ת,  ל מ  נֶׁת שֶׁ ף בְשֶׁ סֶׁ ל כֶׁ צּות שֶׁ בִּ  בַּ
ים לִּ עָּ ת הֶׁ ט אֶׁ צּוב   זֶׁהוּ כְפור, שֶׁ
ים. יִּּ י חַּ ה בְלִּ ילָּ ה דְלִּ ל חֻרְשָּ  שֶׁ

 
דול. ן גָּ בָּ ה חֲצות, גוּש לָּ עָּ שָּ  הַּ

 
ת,  ע  ף נָּמות כָּ סֶׁ ל כֶׁ צּות שֶׁ בִּ  הַּ

ים,   חֲצות, כְמו יָּד עֲנָּקִּ  הַּ
שְ  י הַּ יש  ת גְבִּ טֶׁ יםצובֶׁ קִּ  חָּ
ר הַּ זֹּ ים, וְהַּ רִּ קָּ ד.                    -הַּ  רוק 

  
ה, זֶׁ ב הַּ חָּ רָּ חוק הָּ רָּ יל הָּ ל   וּבַּ
עֲמון הוזֶׁה, י פַּ יל   כְמו צְלִּ
ה,  כֶׁס דומֶׁ רוּחַּ לְטֶׁ יר הָּ  שִּ

 
ית.  יו קור  כְשָּ עַּ לְוָּיָּה, שֶׁ י הַּ יל  צְלִּ  לִּ

ם ֹּא נָּדַּ עֲמון ל ר, פַּ ן קַּ יִּ  וְעֲדַּ
י  פון, א  צָּּ רְצות הַּ הוּ בְאָּ יפְשֶׁ ם... -א   שָּ

ן  יָּּשָּ י הַּ צְּפונִּ י הַּ בִּ לִּ ת.  –בַּ אֱמֶׁ  בֶׁ
 
 
ר    ב  ר  'אק פ   ( 1900-1977)ז 
 

י                ת   הַפ 
 

רֹּאש,         ם הָּ ן "לֹּא" עִּ מּ   הוּא מְסַּ
לו                 ב שֶׁ ל  ן" בַּ ר "כ  ל אומ   אֲבָּ

ב,  הוּא אוה  ה שֶׁ ל מָּ  לְכֹּ
ר "לֹּא".   ה הוּא אומ  ךְ לְמורֶׁ  אָּ

ד.   הוּא עומ 
לות פְשוּטות,  שְא   הַּ
לות בְרוּרות.  טָּ מַּּ  הַּ

צְחוק  יל לִּ תְחִּ תְאום הוּא מַּ  פִּ



Et il efface tout 

Les chiffres et les mots 

Les dates et les noms 

Les phrases et les pièges 

Et malgré les menaces du maître 

Sous les huées des enfants prodiges 

Avec des craies de toutes les couleurs 

Sur le tableau noir du malheur 

Il dessine le visage du bonheur. 

 

 

                Marguerite Yourcenar 

  

              Ceux qui nous attendaient 

 

Ceux qui nous attendaient, se sont lassés d’attendre, 

Et sont morts sans savoir que nous allions venir, 

Ont refermé leurs bras qu’ils ne peuvent plus tendre, 

Nous léguant un remords au lieu d’un souvenir. 

Les prières, les fleurs, le geste le plus tendre, 

Sont des présents tardifs que rien ne peut bénir; 

Les vivants par les morts ne se font pas entendre; 

La mort, quand vient la mort, nous joint sans nous unir. 

Nous ne connaîtrons pas la douceur de leurs tombes. 

Nos cris, lancés trop tard, se fatiguent, retombent, 

Pénètrent sans écho la sourde éternité; 

Et les morts dédaigneux, ou forcés de se taire, 

Ne nous écoutent pas, au seuil noir du mystère, 

Pleurer sur un amour qui n’a jamais été. 
 
 
 
 
 
 

לוּחַּ  הַּ ק מ   וּמוח 
ים, לִּ ים וּמִּ רִּ סְפָּ  מִּ

ים,   יכִּ אֲרִּ מות וְתַּ  ש 
ים.              טוּיִּ ים וּבִּ שְבְצִּ  תַּ
ה מּורֶׁ ל הַּ יו שֶׁ יוּמָּ מְרות אִּ  וְלַּ
ים,  מִּ חֲכָּ ים הַּ ידִּ לְמִּ תַּ  וּבוּז הַּ

ים  יִּ בְעונִּ ים צִּ ירִּ ל גִּ שְלַּ  בִּ
ר   ס  חָּ ל הַּ זָּ מַּּ ל פְנ י לוּחַּ הַּ  עַּ
יּ ר.  ר הוּא מְצַּ שֶׁ אֹּ ת פְנ י הָּ  אֶׁ

 
 

נ ר ס  יט יוּר  ר  ג   (1903-1987)  מַר 
 

נוּ             כוּ ל  ח  ה ש  ל   א 
 

כות,  ס לְחַּ מְאָּ ן נִּ זְמַּ כְוּ מִּ נוּ חִּ לָּ ה שֶׁ לֶׁ  לְא 
ים. אִּ נוּ בָּ ט אָּ עוד מְעַּ ֹּא יָּדְעוּ, שֶׁ תוּ וְל ם מ   ה 

זְרועות,   ת הַּ ם אֶׁ גְרוּ ה  ם, סָּ יהֶׁ יט יְד  י לְהושִּ  בְלִּ
ים. רִּ שְאִּ רון מַּ כָּ מְקום זִּ ה בִּ טָּ ם חֲרָּ נוּ עִּ  אותָּ

ינות...                   ן הֲכי עֲדִּ ה  חֱוות, שֶׁ ים וּמֶׁ חִּ ילות, פְרָּ  תְפִּ
ם יהֶׁ ךְ עֲל  ר  י יְבָּ ים?  ,וּמִּ רִּ חָּ ר מְאָֻּ ם כְבָּ ה   כְשֶׁ

ים וּתְמוּנות; ילִּ י צְלִּ יד  י שְרִּ חַּ יעוּ מִּ ֹּא יַּגִּ ת ל  לְמ 
ים. תִּ מּ  ית הַּ נוּ לב  ף אותָּ ר  ֹּא יְצַּ וֶׁת ל מָּּ  הַּ

ד.  עַּ ה לָּ לֶׁ ֹּא נְגַּ ר ל ם כְבָּ יהֶׁ בְר  יקות קִּ  ת מְתִּ  וְאֶׁ
ד,  בַּ יּ ף אָּ תְעַּ ש, הִּ יל, נֶׁחֱלַּ תְחִּ ק הִּ רַּ כְי נוּ, שֶׁ  בִּ

ח  נֶׁצַּ ה; –הַּ דָּ גֶׁש או חֲרָּ י רֶׁ ד, בְלִּ ל לְלֹּא ה  לָּ  חָּ
ין,  קים כְדִּ י מְשֻתָּ ים, אוּלַּ תִּ מּ  ים הַּ לְזְלִּ  מְזַּ

ין,  סְתורִּ מִּּ י הַּ ים עֲל  ים, שומְרִּ יבִּ קְשִּ נוּ לֹּא מַּ  וְלָּ
ה.  יְתָּ ם לֹּא הָּ עולָּ מ  ה, שֶׁ הֲבָּ אַּ ל הָּ ם עַּ ים ה   בוכִּ

 
 

 



 

 


